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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung
Zu dieser Bedienungsanleitung
• Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt

beiliegende Bedienungsanleitung einschließlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise,
Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere
mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie
Bestandteilen und Funktionen vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen
Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung
inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur späteren Verwendung auf.

• Produkte sind für den professionellen Benutzer bestimmt und dürfen nur von
autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses
Personal muss speziell über die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen
Hilfsmitteln können Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemäß
behandelt oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.

• Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt
der Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen
Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem
Symbol .

• Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.
Zeichenerklärung
Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwörter werden
verwendet:

GEFAHR
GEFAHR !
▶Für eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Körperverletzungen oder zum Tod führt.

WARNUNG
WARNUNG !
▶Für eine möglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Körperverletzungen oder zum Tod

führen kann.

VORSICHT
VORSICHT !
▶Für eine möglicherweise gefährliche Situation, die zu Körperverletzungen oder zu Sachschäden

führen kann.

Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

Anwendungshinweise und andere nützliche Informationen

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogeräte und Akkus nicht in den Hausmüll werfen

Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:
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Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den
Arbeitsschritten im Text abweichen
Positionsnummern werden in der Abbildung Übersicht verwendet und verweisen auf die
Nummern der Legende im Abschnitt Produktübersicht
Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt we-
cken.

Produktabhängige Symbole
Symbole am Produkt
Folgende Symbole können am Produkt verwendet werden:

Verriegelt

Entriegelt

Leerlaufhubzahl

Das Gerät unterstützt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel
ist.

Sicherheit
Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und techni-
schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebe-
ne Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
Arbeitsplatzsicherheit
▶Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete

Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.
▶Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich

brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.
▶Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.

Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.
Elektrische Sicherheit
▶Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker

darf in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.
▶Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Herden

und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper
geerdet ist.
▶Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein

Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.
▶Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzu-

hängen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung



3 2243029

*2243029*

fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder verwi-
ckelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.
▶Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-

rungsleitungen, die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer für den
Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.
▶Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-

wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
▶Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die

Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen.
▶Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-

sönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.
▶Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das

Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an der Stromversorgung anschließen, kann
dies zu Unfällen führen.
▶Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug

einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden Geräteteil befindet, kann
zu Verletzungen führen.
▶Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten

Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.
▶Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten

Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
▶Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden können, vergewissern Sie

sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub verringern.
▶Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht über die Sicherheits-

regeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
▶Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte

Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.
▶Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich

nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert werden.
▶Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,

bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das Gerät weglegen.
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.
▶Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Lassen Sie keine Personen das Gerät benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
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Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.
▶Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehör mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche

Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschädigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte
Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.
▶Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit

scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu führen.
▶Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen

Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszuführende
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefährlichen Situationen führen.
▶Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige

Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Service
▶Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-

Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Zusätzliche Sicherheitshinweise für Sägen mit hin- und hergehendem Sägeblatt
▶Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei

denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsführenden Leitung kann auch metallene Geräteteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag führen.
▶Befestigen und sichern Sie das Werkzeug mittels Zwingen oder auf andere Art und Weise an

einer stabilen Unterlage. Wenn Sie das Werkstück nur mit der Hand oder gegen Ihren Körper
halten, bleibt es labil, was zum Verlust der Kontrolle führen kann.

Zusätzliche Sicherheitshinweise Sägen
Sicherheit von Personen
▶Kommen Sie mit Ihren Händen nicht in den Sägebereich und an das Sägeblatt. Halten Sie mit der

zweiten Hand den vorderen Griffbereich oder das Motorgehäuse. Wenn beide Hände die Säge
halten, können diese beim Sägen nicht verletzt werden.
▶Benutzen Sie das Produkt nur in technisch einwandfreiem Zustand.
▶Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veränderungen am Gerät vor.
▶Tragen Sie auch beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Berühren des Einsatzwerkzeuges

kann zu Schnittverletzungen und Verbrennungen führen.
▶Klären Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des beim Arbeiten entstehenden Staubguts

ab. Verwenden Sie einen Baustaubsauger mit einer offiziell zugelassenen Schutzklassifizierung,
die Ihren lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht. Staub von Materialien wie bleihaltigem
Anstrich, einigen Holzarten, Beton/Mauerwerk/Gestein die Quarze enthalten und Mineralien sowie
Metall können gesundheitsschädlich sein.
▶Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes und tragen Sie gegebenenfalls eine Atemschutz-

maske, welche für den jeweiligen Staub geeignet ist. Berühren oder Einatmen von Staub können
allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nähe befindli-
cher Personen hervorrufen. Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten gehandhabt werden.
▶Greifen Sie nicht unter das Werkstück.
▶Halten Sie das Gerät immer mit beiden Händen an den vorgesehenen Handgriffen fest und bringen

Sie Ihre Arme in eine Stellung, in der Sie die Rückschlagkräfte abfangen können.
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▶Halten Sie die Handgriffe trocken und sauber.
▶Halten Sie sich immer seitlich des Sägeblattes, nie das Sägeblatt in eine Linie mit Ihrem Körper

bringen. Bei einem Rückschlag kann die Säge rückwärts springen!
▶Falls das Sägeblatt verklemmt oder Sie die Arbeiten unterbrechen, schalten Sie die Säge aus und

halten Sie die Säge ruhig, bis das Sägeblatt zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die
Säge aus dem Werkstück zu entfernen oder sie rückwärts zu ziehen, solange das Sägeblatt sich
bewegt, sonst kann ein Rückschlag erfolgen.
▶Wenn Sie eine Säge, die im Werkstück steckt, wieder starten wollen, zentrieren Sie das Sägeblatt

im Sägespalt und überprüfen Sie, ob die Sägezähne nicht im Werkstück verhakt sind.
▶Seien Sie besonders vorsichtig beim Sägen in bestehende Wände oder andere nicht einsehbare

Bereiche. Das eintauchende Sägeblatt kann beim Sägen in verborgene Objekte blockieren und
einen Rückschlag verursachen.
▶Kontrollieren Sie durch Ziehen am Sägeblatt, ob es sicher in der Werkzeugaufnahme eingerastet

ist, bevor Sie die Säge starten. Herausfliegende Sägeblätter sind extrem gefährlich.
Elektrische Sicherheit
▶Prüfen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,

Gas und Wasserrohre. Außenliegende Metallteile am Gerät können einen elektrischen Schlag
verursachen, wenn Sie versehentlich eine Stromleitung beschädigen.
▶Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das

Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfüh-
renden Leitung kann auch metallene Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen
Schlag führen.
▶Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschlussleitung des Gerätes und lassen Sie diese bei Beschä-

digung von einem anerkannten Fachmann erneuern. Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerk-
zeugs beschädigt ist, muss sie durch eine speziell vorgerichtete und zugelassene Anschlussleitung
ersetzt werden, die über die Kundendienstorganisation erhältlich ist. Kontrollieren Sie Verlänge-
rungsleitungen regelmäßig und ersetzen Sie diese, wenn sie beschädigt sind. Wird bei der Arbeit
das Netz- oder Verlängerungskabel beschädigt, dürfen Sie das Kabel nicht berühren. Ziehen Sie
den Netzstecker aus der Steckdose. Beschädigte Anschlussleitungen und Verlängerungsleitungen
stellen eine Gefährdung durch elektrischen Schlag dar.

Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen
▶Verwenden Sie keine stumpfen oder beschädigten Sägeblätter. Diese verursachen eine erhöhte

Reibung, Klemmen oder Rückschlag des Sägeblattes.
▶Beachten Sie die Anweisungen des Herstellers zur Handhabung und Aufbewahrung der Sägeblätter.
▶Das Produkt muss mit dem Anpressschuh an das zu bearbeitende Werkstück gepresst werden.

Dies gewährleistet ein optimales und sicheres Arbeiten.
▶Schützen Sie sich vor heißen Spänen durch angemessene Schutzkleidung.
Zusätzliche Sicherheitshinweise
▶Benutzen Sie das Produkt nur in technisch einwandfreiem Zustand.
▶Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veränderungen am Gerät vor.
▶Verwenden Sie keine stumpfen oder beschädigten Sägeblätter. Diese verursachen eine erhöhte

Reibung, Klemmen oder Rückschlag des Sägeblattes.
▶Prüfen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,

Gas und Wasserrohre. Außenliegende Metallteile am Gerät können einen elektrischen Schlag
verursachen, wenn Sie versehentlich eine Stromleitung beschädigen.
▶Sichern Sie das Werkstück an einer stabilen Aufnahme. Halten Sie das zu sägende Werkstück

niemals in der Hand oder über dem Bein fest.
▶Schalten Sie das Produkt erst in der Arbeitsposition ein.
▶Führen Sie beim Arbeiten das Gerät immer vom Körper weg.
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▶Arbeiten Sie mit mäßigem Anpressdruck und geeigneter Schnittgeschwindigkeit, speziell bei großen
Rohrdurchmessern. Dies vermeidet die Überhitzung des Geräts.
▶Stellen Sie beim Durchtrennen von Rohrleitungen sicher, dass die Leitungen keine Flüssigkeiten

mehr enthalten. Entleeren Sie diese gegebenenfalls.
▶Halten Sie beim Durchtrennen von Rohrleitungen das Gerät höher als die zu durchtrennende

Leitung.
▶Das Gerät besitzt keinen Schutz gegen das Eindringen von Feuchtigkeit. Auslaufende Flüssigkeit

kann im Gerät einen Kurzschluss verursachen.
▶Schneiden Sie nie unbekannte Untergründe und halten Sie die Schnittbahn oben und unten frei

von Hindernissen.
▶Das Sägeblatt kann, wenn es auf einen Gegenstand aufschlägt, einen Rückstoß auf das Gerät

bewirken.
▶Tragen Sie auch beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Berühren des Einsatzwerkzeuges

kann zu Schnittverletzungen und Verbrennungen führen.
▶Aktivieren Sie die Transportsicherung bei Lagerung und Transport des Geräts.
▶Beachten Sie die Anweisungen des Herstellers zur Handhabung und Aufbewahrung der Sägeblätter.
▶Der Benutzer und die sich in der Nähe aufhaltenden Personen müssen während des Einsatzes

des Gerätes eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Gehörschutz, Schutzhandschuhe und einen
leichten Atemschutz benutzen.
▶Verwenden Sie immer ein angemessen langes Sägeblatt. Das Sägeblatt muss während des

kompletten Hubs über das Werkstück hinausragen.
▶Machen Sie Arbeitspausen sowie Entspannungs- und Fingerübungen zur besseren Durchblutung

Ihrer Finger.
▶Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) und leuchten Sie anderen Personen nicht ins

Gesicht. Es besteht Blendgefahr.
▶Absplitterndes Material kann Körper und Augen verletzen. Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung

und immer Schutzbrille und Schutzhandschuhe.
▶Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegenüberliegenden Seite der Arbeiten

ab.
▶Verwenden Sie stets Sägeblattlängen, die während des Hubzyklus mindestens 40 mm über die

Werkstückabmessung hinausragen Dies kann starke Stoßrückschläge vermeiden.

Beschreibung

Produktübersicht 1
@ Werkzeugaufnahme

; Aufnahme für Schneidadapter

= Klappbarer Gerüsthaken (Zubehör)

% Steuerschalter

& Hinterer Handgriff

( Netzkabel

) Sicherungsöse

+ Vorderer Griffbereich mit Ent-/ Verriege-
lungsknopf Anpressschuh

§ Hebel für Sägeblattentriegelung

/ Absauganschluss (Zubehör)

: Anpressschuh

∙ Sägeblatt

$ Schneidadapter (Zubehör)

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das beschriebene Produkt ist eine Säbelsäge. Sie ist bestimmt zum Trennen von Holz, holzähnlichen
und metallischen Werkstoffen, sowie Kunststoffen.
Das Produkt ist für Zweihandbedienung bestimmt.
Möglicher Fehlgebrauch
▶Schneiden Sie nicht in Ziegel, Beton, Gasbeton, Naturstein oder Fliesen.
▶Setzen Sie das Produkt nicht zum Abschneiden von Leitungen ein, die noch Flüssigkeiten enthalten.
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▶Sägen Sie nicht in unbekannte Untergründe.
Lieferumfang
Säbelsäge, Bedienungsanleitung.
Weitere für Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group
Technische Daten

Bemessungsspannung, Bemessungsstrom, Frequenz und Bemessungsaufnahme entnehmen
Sie bitte ihrem länderspezifischen Typenschild.

Bei Betrieb an einem Generator oder Transformator muss dessen Abgabeleistung mindestens doppelt
so hoch sein wie die auf dem Typenschild des Gerätes angegebene Bemessungsaufnahme. Die
Betriebsspannung des Transformators oder Generators muss jederzeit innerhalb +5 % und -15 %
der Bemessungsspannung des Gerätes liegen.

SR 30
Produktgeneration 01
Gewicht nach EPTA-Procedure 01 4,8 kg
Gewicht 4,8 kg
Hubzahl 2.650/min
Hublänge 32 mm
Werkzeugaufnahme 1/2 in

Geräuschinformation und Schwingungswerte
Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend
einem genormten Messverfahren gemessen worden und können für den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch für eine vorläufige Einschätzung der
Expositionen.
Die angegebenen Daten repräsentieren die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, können die Daten abweichen. Dies kann die
Expositionen über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist.
Dies kann die Expositionen über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie
auf dem Abbild der Konformitätserklärung 214.

Geräuschinformation
SR 30

Schallleistungspegel (LWA) 100 dB(A)

Unsicherheit Schallleistungspegel (KWA) 5 dB(A)

Schalldruckpegel (LpA) 92 dB(A)

Unsicherheit Schalldruckpegel (KpA) 5 dB(A)
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Schwingungsgesamtwerte
SR 30

Schwingungsemissionswert Sägen von Spanplatten (ah,B) 13,6 m/s²

Unsicherheit Sägen von Spanplatten (K) 1,7 m/s²
Schwingungsemissionswert Sägen von Holzbalken (ah,WB) 19 m/s²

Unsicherheit Sägen von Holzbalken (K) 3,9 m/s²

Arbeitsvorbereitung

VORSICHT
Verletzungsgefahr! Unbeabsichtigter Anlauf des Produkts.
▶Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen oder Zubehörteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Gerüsthaken montieren (Zubehör) 5
▶Montieren Sie den Gerüsthaken.

Sägeblatt entnehmen 2
1.Schieben Sie den Verriegelungshebel bis zum Anschlag nach oben und halten Sie ihn in dieser

Position.
2.Ziehen Sie das Sägeblatt nach vorne aus der Werkzeugaufnahme.
3.Lassen Sie den Verriegelungshebel zurückgleiten.

Anpressschuh austauschen 3
1.Entnehmen Sie das Sägeblatt. 8
2.Drücken Sie den Ent-/ Verriegelungsknopf des Anpressschuhs.
3.Ziehen Sie den Anpressschuh heraus.
4.Drücken Sie den Ent-/ Verriegelungsknopf des Anpressschuhs.
5.Führen Sie den leicht gefetteten Anpressschuh bis zur gewünschten Position in die Führung ein.

Der Anpressschuh kann in drei Positionen verwendet werden.

6.Prüfen Sie, dass der Anpressschuh eingerastet ist.
7.Setzen Sie das Sägeblatt ein. 8

Absauganschluss montieren (Zubehör) 4
1.Entnehmen Sie den Anpressschuh.
2.Schieben Sie den Absauganschluss auf die Führungsschiene des Anpressschuhs.
3.Führen Sie den leicht gefetteten Anpressschuh vollständig in die Führung ein.

Sägeblatt einsetzen 6

Verwenden Sie nur Sägeblätter mit 1/2"-Einsteckenden.

1.Prüfen Sie, ob das Einsteckende des Werkzeugs sauber und leicht eingefettet ist. Falls erforderlich
reinigen und fetten Sie das Einsteckende.

2.Schieben Sie den Verriegelungshebel bis zum Anschlag nach oben und halten Sie ihn in dieser
Position.

3.Drücken Sie das Sägeblatt von vorne in die Werkzeugaufnahme.
4.Lassen Sie den Verriegelungshebel zurückgleiten.
5.Kontrollieren Sie durch Ziehen am Sägeblatt, ob es eingerastet ist.
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Säge führen 8
1.Halten Sie die Säge an den vorgesehenen Griffen.
2.Führen Sie die Säge bis an das Werkstück.
3.Führen Sie die Säge vor und zurück.
▶Wenn Sie die Säge auf das Werkstück drücken, kann das Sägeblatt brechen und zu Verletzungen

führen.

Tauchsägen 7
WARNUNG

Verletzungsgefahr Gefahr durch Rückschlag.
▶Sichern Sie beim Tauchsägen den Bereich nach hinten ab. Verwenden Sie nur geeignete (möglichst

kurze) Sägeblätter.

Verwenden Sie das Tauchsägeverfahren nur für weiche Werkstoffe und mit kurzen Sägeblättern.
Sie haben die Möglichkeit, das Produkt in zwei verschiedenen Eintauchschnittstellungen zu
verwenden: in der Normalposition oder in der Umkehrposition.

1.Setzen Sie das Produkt mit der vorderen Kante des Anpressschuhs auf das Werkstück.
2.Drücken Sie den Steuerschalter.
3.Drücken Sie das Produkt fest gegen das Werkstück und tauchen Sie damit, durch Verringerung

des Anstellwinkels, in den Untergrund.

Es ist wichtig, dass das Produkt läuft, bevor Sie das Sägeblatt gegen den Untergrund drücken,
da es sonst zum Blockieren des Produkts kommen kann.

4.Wenn Sie das Werkstück durchstochen haben, bringen Sie das Produkt wieder in die normale
Arbeitsstellung (der Anpressschuh liegt ganzflächig auf) und sägen entlang der Schnittlinie weiter.

Ein-/Ausschalten

WARNUNG
Verletzungsgefahr durch nachlaufende Säge !
▶Heben Sie das Produkt erst vom Werkstück ab, wenn es vollständig zum Stillstand gekommen ist.
▶Warten Sie, bis das Produkt vollständig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

WARNUNG
Verletzungsgefahr durch defekten Gerüsthaken! Ein herunterfallendes Gerät kann Sie und andere
gefährden.
▶Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn, dass der Gerüsthaken sicher befestigt und nicht beschädigt

ist.

1.Um die Säbelsäge einzuschalten, betätigen Sie den Steuerschalter.
2.Um die Säbelsäge auszuschalten, lassen Sie den Steuerschalter los.

Pflege und Instandhaltung

WARNUNG
Gefahr durch elektrischen Schlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker
können zu schweren Verletzungen und Verbrennungen führen.
▶Vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Pflege des Gerätes
• Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.
• Lüftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Bürste reinigen.
• Gehäuse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel

verwenden, da diese die Kunststoffteile angreifen können.
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• Werkzeugaufnahme regelmäßig von aussen reinigen und schmieren. Verwenden Sie dazu bitte das
Hilti Spray 314648.

Instandhaltung

WARNUNG
Gefahr durch Stromschlag! Unsachgemäße Reparaturen an elektrischen Bauteilen können zu
schweren Verletzungen und Verbrennungen führen.
▶Reparaturen an elektrischen Teilen dürfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgeführt werden.

• Regelmäßig alle sichtbaren Teile auf Beschädigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion prüfen.

• Bei Beschädigungen und/oder Funktionsstörungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti
Service reparieren lassen.

• Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion
prüfen.

Verwenden Sie für einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien.
Von uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehör für Ihr Produkt finden Sie
in Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group.

Transport und Lagerung
• Elektrogerät nicht mit eingestecktem Werkzeug transportieren.
• Elektrogerät immer mit gezogenem Netzstecker lagern.
• Gerät trocken und unzugänglich für Kinder und unbefugte Personen lagern.
• Nach längerem Transport oder Lagerung Elektrogerät vor Gebrauch auf Beschädigung kontrollieren.

Hilfe bei Störungen
Bei Störungen, die nicht in dieser Tabelle aufgeführt sind oder die Sie nicht selbst beheben können,
wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.
Säbelsäge ist nicht funktionsfähig

Störung Mögliche Ursache Lösung
Gerät läuft nicht an. Transportsicherung nicht betä-

tigt.
▶ Betätigen Sie die Transportsi-

cherung.
Sägeblatt lässt sich nicht
aus der Werkzeugaufnahme
entfernen.

Verriegelungshebel nicht bis zum
Anschlag gedrückt.

▶ Drücken Sie den Verriege-
lungshebel bis zum Anschlag
und nehmen Sie das Sägeblatt
heraus.

Werkzeugaufnahme mit Säge-
rückständen zugesetzt.

▶ Entfernen Sie die Sägerück-
stände und reinigen Sie regel-
mäßig die Werkzeugaufnahme
von außen. Pflege des Gerä-
tes. 9

Säbelsäge ist funktionsfähig

Störung Mögliche Ursache Lösung
Gerät hat nicht die volle
Leistung.

Steuerschalter nicht ganz durch-
gedrückt

▶ Drücken Sie den Steuerschal-
ter ganz durch.

Sägeblatt lässt sich nicht
aus der Werkzeugaufnahme
entfernen.

Verriegelungshebel nicht bis zum
Anschlag gedrückt.

▶ Drücken Sie den Verriege-
lungshebel bis zum Anschlag
und nehmen Sie das Sägeblatt
heraus.
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Entsorgung
Hilti Geräte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraus-

setzung für eine Wiederverwertung ist eine sachgemäße Stofftrennung. In vielen Ländern nimmt Hilti
Ihr Altgerät zur Verwertung zurück. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

▶Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geräte und Akkus nicht in den Hausmüll!

Weitere Informationen
Weiterführende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt, RoHS-Erklärung
(nur Märkte China und Taiwan) und Recycling finden Sie unter folgendem Link:
http://qr.hilti.com/manual/?id=2243029&id=2258669&id=2243131
Diesen Link finden Sie in dieser Bedienungsanleitung auch als QR-Code, gekennzeichnet mit dem
Symbol .

Herstellergewährleistung
▶Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewährleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti

Partner.

en Original operating instructions

Information about the operating instructions
About these operating instructions
• Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to

instructions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize
yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and
functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

• products are designed for professional users and only trained, authorized personnel
are permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically
informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards
if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

• The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this,
follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol .

• Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.
Explanation of symbols used
Warnings
Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following
signal words are used:

DANGER
DANGER !
▶Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING
WARNING !
▶Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

CAUTION
CAUTION !
▶Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage

to the equipment or other property.
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Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

Read the operating instructions before use.

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these oper-
ating instructions
The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may devi-
ate from the steps described in the text
Item reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers
used in the product overview section
This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the prod-
uct.

Product-dependent symbols
Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

Locked

Unlocked

Stroke rate under no load

The power tool supports near-field communication (NFC) technology, which is compatible
with iOS and Android platforms.

Safety
General power tool safety warnings

WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.
Work area safety
▶Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
▶Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable

liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.
▶Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you

to lose control.
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Electrical safety
▶Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any

adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.
▶Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.
▶Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase

the risk of electric shock.
▶Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool.

Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.
▶When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use

of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.
▶ If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device

(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
Personal safety
▶Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.

Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.
▶Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as

a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.
▶Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to

power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.
▶Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left

attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.
▶Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of

the power tool in unexpected situations.
▶Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away

from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.
▶ If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure

these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.
▶Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and

ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a
second.

Power tool use and care
▶Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct

power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.
▶Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot

be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.
▶Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable,

from the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.
▶Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with

the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.
▶Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,

breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If
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damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.
▶Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges

are less likely to bind and are easier to control.
▶Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions,

taking into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.
▶Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery

handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Service
▶Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement

parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.
Additional safety instructions for saws with reciprocating saw blade
▶Hold the power tool by the insulated gripping surfaces when performing work in which the

accessory tool might come into contact with concealed wiring. If the accessory tool comes
into contact with a live wire, metal parts of the power tool can also become live, resulting in an
electric shock.
▶Use clamps or some other suitable means to firmly secure the workpiece to a stable

supporting surface. Holding the workpiece only by hand or against your body leaves it unstable,
which can lead to loss of control.

Additional safety instructions for saws
Personal safety
▶Keep your hands away from the cutting area and the blade. Keep your second hand on the front

gripping area or the motor housing. When both hands are on the saw they cannot be injured by the
saw while it is in use.
▶Use the product only when it is in perfect working order.
▶Never tamper with or modify the power tool in any way.
▶Wear protective gloves also when changing the accessory tool. Touching the accessory tool

presents a risk of injury (cuts or burns).
▶Before starting work, check the hazard class of the dust that will be produced when working.

Use an industrial vacuum cleaner with an officially approved protection class in compliance with
the locally applicable dust protection regulations. Dust from materials such as lead-based paint,
certain types of wood and concrete/masonry/stone containing quartz, minerals or metal can be
harmful to health.
▶Make sure that the workplace is well ventilated and, if necessary, wear a respirator appropriate

for the type of dust generated. Contact with or inhalation of the dust can cause allergic reactions
and/or respiratory or other diseases among operators or bystanders. Only specialists are permitted
to handle material containing asbestos.
▶Do not reach underneath the workpiece.
▶Always hold the power tool firmly with both hands on the handles provided for the purpose and

position your arms to absorb kickback forces.
▶Keep the grips clean and dry.
▶Position yourself off to one side of the blade, never bring the blade into line with your body. The

saw can jump backward toward you if kickback occurs.
▶ If the saw blade binds or when you interrupt work for any reason, switch off the saw and hold it

motionless in the material until the saw blade comes to a complete stop. Never attempt to remove
the saw from the workpiece or pull the saw back while the blade is in motion, as otherwise the saw
could kick back.
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▶When restarting a saw in the workpiece, center the saw blade in the kerf and check that saw teeth
are not in engagement with the workpiece.
▶Use extra caution when sawing into walls or other blind areas. As it enters the material the blade

might encounter a hidden obstruction, resulting in kickback.
▶Before starting the saw, hold it so that it cannot be triggered and grip and pull the saw blade to

check that it is securely engaged in the tool holder. A saw blade flung out by the saw is extremely
dangerous.

Electrical safety
▶Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water

pipes. External metal parts of the power tool can become live, presenting a risk of electric shock, if
you accidentally damage an electric cable.
▶Hold the power tool by the insulated gripping surfaces when performing work in which the accessory

tool might come into contact with concealed wiring. If the accessory tool comes into contact with
a live wire, metal parts of the power tool can also become live, resulting in an electric shock.
▶Check the machine’s supply cord at regular intervals and have it replaced by a qualified specialist if

found to be damaged. If the machine’s supply cord is damaged it must be replaced with a specially
prepared and approved supply cord available from Hilti Customer Service. Check extension cords
at regular intervals and replace them if found to be damaged. Do not touch the supply cord or
extension cord if it is damaged while working. Disconnect the supply cord plug from the power
outlet. Damaged supply cords or extension cords present a risk of electric shock.

Power tool use and care
▶Do not use dull or damaged blades. These cause increased friction and present a high risk of the

saw blade binding or kicking back.
▶Comply with the manufacturer's instructions for handling and storing saw blades.
▶The product must be pressed against the workpiece until the contact shoe makes firm contact.

This ensures optimum and safe progress as you work.
▶Wear suitable protective clothing as protection against hot particles of material.
Additional safety instructions
▶Use the product only when it is in perfect working order.
▶Never tamper with or modify the power tool in any way.
▶Do not use dull or damaged blades. These cause increased friction and present a high risk of the

saw blade binding or kicking back.
▶Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water

pipes. External metal parts of the power tool can become live, presenting a risk of electric shock, if
you accidentally damage an electric cable.
▶Secure the workpiece in a sturdy holder. Never hold the workpiece with your hand or across your

leg.
▶Switch the product on only after bringing it to the working position.
▶When working with the power tool, always guide it away from your body.
▶Apply only moderate pressure and cut at an appropriate speed, especially when cutting large-

diameter pipes. This will help to prevent the power tool overheating.
▶Before cutting through pipes, make sure that they are empty of medium. Drain the pipes if

necessary.
▶When cutting through pipes, hold the power tool above the level of the pipe you are cutting through.
▶The power tool is not protected against ingress of moisture. Liquid running out of a pipe can

cause a short circuit in the power tool.
▶Never cut into unknown materials and make sure the path of the saw is free of obstructions above

and below the workpiece.
▶The power tool can kick back if the saw blade comes into contact with an obstructing object.
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▶Wear protective gloves also when changing the accessory tool. Touching the accessory tool
presents a risk of injury (cuts or burns).
▶Engage the transport lock before storing or transporting the power tool.
▶Comply with the manufacturer's instructions for handling and storing saw blades.
▶The user and persons in the vicinity must wear suitable protective goggles, a hard hat, ear

defenders, protective gloves and light respiratory protection while the power tool is in use.
▶Always use a saw blade of appropriate length. The saw blade must over the workpiece while the

complete Hubs stroke.
▶Take breaks between working and do relaxation and finger exercises to improve the blood

circulation in your fingers.
▶Do not look directly into the light source (LEDs) of the power tool and do not aim the beam at other

persons’ faces. Risk of dazzling or eye damage.
▶Flying fragments can injure the body and eyes. Wear your personal protective equipment and

always wear protective glasses and protective gloves.
▶ If work involves break-through, always secure the area on the side opposite where the work is

carried out.
▶Always use saw blades that project at least 40 mm beyond the workpiece over the entire length of

the blade stroke. This can help to avoid violent kickback.

Description

Product overview 1
@ Tool holder

; Mount for cutting assist

= Folding scaffold hook (accessory)

% Control switch

& Rear grip

( Electric supply cable

) Attachment eye for lanyard

+ Front gripping area with
unlocking/locking button of the contact
shoe

§ Saw blade release lever

/ Suction hose connector (accessory)

: Contact shoe

∙ Saw blade

$ Cutting assist (accessory)

Intended use
The product described is a reciprocating saw. It is designed for cutting wood, wood-like materials,
metals and plastics.
The product is designed for two-handed operation.
Possible misuse
▶Do not use the power tool to cut bricks, concrete, cellular concrete, natural stone or tiles.
▶Do not use the product to cut pipes containing liquids.
▶Do not saw into unknown materials.
Items supplied
Reciprocating saw, operating instructions.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or
at: www.hilti.group
Technical data

For details of the rated voltage, frequency, current and input power, refer to the country-specific
type identification plate.

If the device is powered by a generator or transformer, the generator or transformer’s power output
must be at least twice the rated input power shown on the rating plate of the device. The operating
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voltage of the transformer or generator must always be within +5 % and -15 % of the rated voltage
of the device.

SR 30
Product generation 01
Weight in accordance with EPTA procedure 01 4.8 kg
Weight 4.8 kg
Stroke rate 2,650 /min
Stroke length 32 mm
Blade holder 1/2 in

Noise information and vibration values
The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance
with a standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be
used for a preliminary assessment of exposure.
The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used
for different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary.
This can significantly increase exposure over the total working period.
An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is
switched off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce
exposure over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration,
for example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization
of work patterns.

Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in
the reproduction of the declaration of conformity 214.

Noise information
SR 30

Sound power level (LWA) 100 dB(A)

Uncertainty for the sound power level (KWA) 5 dB(A)

Sound pressure level (LpA) 92 dB(A)

Uncertainty for the sound pressure level (KpA) 5 dB(A)

Total vibration
SR 30

Vibration emission value for sawing chipboard (ah,B) 13.6 m/s²

Uncertainty sawing chipboard (K) 1.7 m/s²
Vibration emission value for sawing wooden beams (ah,WB) 19 m/s²

Uncertainty sawing wooden beams (K) 3.9 m/s²

Preparations at the workplace

CAUTION
Risk of injury! Inadvertent starting of the product.
▶Unplug the supply cord before making adjustments to the power tool or before changing

accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
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Installing the scaffold hook (accessory) 5
▶ Install the scaffold hook.

Removing the saw blade 2
1.Push the locking lever up as far as it will go and hold it in this position.
2.Pull the blade forward out of the blade holder.
3.Allow the locking lever to return to its original position.

Replacing the contact shoe 3
1.Remove the saw blade. 18
2.Press the unlocking/locking button of the contact shoe.
3.Pull the contact shoe out.
4.Press the unlocking/locking button of the contact shoe.
5.Insert the lightly greased contact shoe into the guide to the desired position.

The contact shoe can be used in three positions.

6.Check that the contact shoe has engaged.
7.Insert the saw blade. 18

Installing the dust removal adapter (accessory) 4
1.Remove the contact shoe.
2.Push the dust removal adapter on to the guide rail of the contact shoe.
3.Insert the lightly greased contact shoe fully into the guide.

Inserting the saw blade 6

Use only saw blades with a 1/2" connection end.

1.Check that the connection end of the accessory tool is clean and lightly greased. Clean and grease
the connection end if necessary.

2.Push the locking lever up as far as it will go and hold it in this position.
3.Push the saw blade into the blade holder from the front end of the tool.
4.Allow the locking lever to return to its original position.
5.Grip and pull the saw blade to check that it is locked in position.

Guiding the saw 8
1.Hold the saw by the grips provided for the purpose.
2.Guide the saw to the workpiece.
3.Guide the saw forward and back.
▶ If you press the saw against the workpiece there is a risk of the saw blade breaking and causing

injuries.

Plunge cutting 7
WARNING

Risk of injury! Risk of kickback.
▶Apply the appropriate safety measures at the rear of the workpiece when plunge sawing. Use only

suitable saw blades (length as short as possible).

Use the plunge cutting technique only on soft materials and with short saw blades. The product
can be used in one of two plunge cutting positions: in the normal position or in the reversed
position.

1.Bring the forward edge of the contact shoe into contact with the workpiece.
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2.Press the control switch.
3.Press the forward edge of the contact shoe against the workpiece and begin the plunge action by

slowly increasing the angle of attack.

To prevent stalling, it is important that the product is running before the saw blade is brought
into contact with the surface.

4.Once the saw blade has penetrated right through the material, bring the tool into the normal working
position (contact shoe flush with the workpiece) and then continue sawing along the cutting line.

Switching on and off

WARNING
Risk of injury due to saw run-on !
▶Do not lift the product away from the workpiece until it has stopped completely.
▶Wait until the product stops completely before you lay it down.

WARNING
Risk of injury by defective scaffold hook! A falling tool could injure you or others.
▶Before starting work, check that the scaffold hook is secure and undamaged.

1.To switch the reciprocating saw on, press the control switch.
2.To switch the reciprocating saw off, release the control switch.

Care and maintenance
WARNING

Electric shock hazard! Attempting care and maintenance with the supply cord connected to a
power outlet can lead to severe injury and burns.
▶Always unplug the supply cord before carrying out care and maintenance tasks.

Care and maintenance of the tool
• Carefully remove stubborn dirt from the tool.
• Clean the air vents carefully with a dry brush.
• Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone

as these can attack the plastic parts.
• Clean and lubricate the tool holder from the outside at regular intervals. Use the Hilti spray 314648

for this purpose.
Maintenance

WARNING
Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries
including burns.
▶Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical

specialists.

• Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that
they all function correctly.

• Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.

• After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function
correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables.
Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be
found at your local Hilti Store or online at: www.hilti.group.
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Transport and storage
• Do not transport electric tools with accessory tools fitted.
• Always unplug the supply cord before storing an electric tool or appliance.
• Store tools and appliances in a dry place where they cannot be accessed by children or unauthorized

persons.
• Check electric tools or appliances for damage after long periods of transport or storage.

Troubleshooting
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem
by yourself, please contact Hilti Service.
The reciprocating saw is not in working order

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
Power tool does not start. The transport lock is engaged. ▶ Disengage the transport lock.
The saw blade cannot be
removed from the tool hold-
er.

The locking lever was not
pushed as far as it will go.

▶ Push the locking lever as far
as it will go and remove the
saw blade.

Tool holder clogged by residues
from sawing operations.

▶ Remove the residues from
sawing operations and regu-
larly clean the tool holder from
the outside. Care of the power
tool. 19

The reciprocating saw is in working order

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The power tool does not
develop full power.

The control switch is not fully
pressed

▶ Press the control switch fully.

The saw blade cannot be
removed from the tool hold-
er.

The locking lever was not
pushed as far as it will go.

▶ Push the locking lever as far
as it will go and remove the
saw blade.

Disposal
Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled.

The materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old
tools, machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti
representative for further information.

▶Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Further information
For more information on operation, technology, environment, RoHS dec-
laration (markets in China and Taiwan only) and recycling, follow this link:
http://qr.hilti.com/manual/?id=2243029&id=2258669&id=2243131
This link is also to be found in these operating instructions in the form of a QR code, indicated by the
symbol .

Manufacturer’s warranty
▶Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
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nl Originele handleiding

Informatie over de handleiding
Bij deze handleiding
• Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde

handleiding incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldin-
gen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen
en functies vertrouwd. Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

• producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door
geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit
personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en
zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige
wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.

• De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip
op het moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg
hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool .

• Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.
Verklaring van de tekens
Waarschuwingsaanwijzingen
Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De
volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR
GEVAAR !
▶Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING
WAARSCHUWING !
▶Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

ATTENTIE
ATTENTIE !
▶Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiële schade kan leiden.

Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

Handleiding vóór gebruik lezen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handlei-
ding
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De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van
de arbeidsstappen in de tekst afwijken
Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers
van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht

Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen
Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

Vergrendeld

Ontgrendeld

Aantal slagen bij nullast

Het apparaat ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en
Android-platforms.

Veiligheid
Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en tech-
nische gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in
acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.
Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op
elektrische gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische
gereedschappen (zonder aansluitkabel).
Veiligheid op de werkplek
▶Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot

ongevallen leiden.
▶Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare

vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die
het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.
▶Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de

buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.
Elektrische veiligheid
▶De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De

stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie
met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.
▶Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen,

verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok wanneer uw lichaam geaard is.
▶Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water

in het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.
▶Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap

te dragen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.
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▶Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren
te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik
buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.
▶Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut nood-

zakelijk is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar
verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen
▶Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het

elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of
onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.
▶Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een

persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.
▶Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld

voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap
optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de
schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot ongevallen leiden.
▶Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap

inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan
tot letsel leiden.
▶Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in

evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.
▶Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,

kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden
en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.
▶Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich

ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.
▶Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch

gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap
vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig
letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap
▶Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde

elektrisch gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven vermogensbereik.
▶Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap

dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.
▶Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat

voordat u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.
▶Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen

personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.
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▶Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende
delen correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig
beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beïnvloed. Laat beschadigde
delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden elektrische gereedschappen.
▶Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met

scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
▶Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform

deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaam-
heden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.
▶Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde

handgrepen en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet
veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Service
▶Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig per-

soneel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van het elektrisch gereedschap in stand blijft.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor zagen met heen en weer bewegend zaagblad
▶Houd het apparaat alleen vast aan de geïsoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden

uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact
met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning
komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.
▶Bevestig en beveilig het werkstuk met behulp van schroefklemmen of op een andere manier

op een stabiele ondergrond. Als u het werkstuk alleen met de hand tegenhoudt of tegen uw
lichaam houdt, blijft het wankel en kunt u de controle hierover verliezen.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor zagen
Veiligheid van personen
▶Kom nooit met uw handen in het zaagbereik en bij het zaagblad. Houd met uw tweede hand de

voorste handgreep of de motorbehuizing vast. Wanneer u de zaag met beide handen vasthoudt,
kunnen uw handen geen letsel oplopen door het zagen.
▶Gebruik het product alleen in een technisch optimale staat.
▶Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.
▶Draag ook werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het

inzetgereedschap kan tot snij- en brandwonden leiden.
▶Controleer voor het begin van de werkzaamheden de gevarenklasse van het bij de werkzaamheden

ontstane stof. Gebruik een bouwstofzuiger met een officieel goedgekeurde veiligheidsklasse, die
aan de lokale stofvoorschriften voldoet. Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige
houtsoorten, beton / metselwerk / kwartshoudend gesteente, mineralen en metaal kunnen
schadelijk voor de gezondheid zijn.
▶Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied en draag zo nodig een ademmasker dat geschikt

is voor de betreffende stof. Het in contact komen met of het inademen van stof kan leiden tot
allergische reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen bij de gebruiker of personen die zich
in de buurt bevinden. Asbesthoudend materiaal mag alleen door vakkundig personeel worden
behandeld.
▶Kom niet met uw handen onder het werkstuk.
▶Houd het apparaat altijd met beide handen aan de daarvoor bestemde handgrepen vast en breng

uw armen in zo'n houding dat u de terugslagkrachten kunt opvangen.
▶Houd de handgrepen altijd schoon en droog.
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▶Blijf aan de zijkant van het zaagblad en breng het nooit in één lijn met uw lichaam. Bij een terugslag
kan de zaag naar achteren springen!
▶Wanneer het zaagblad beklemd is geraakt of u het werk onderbreekt, schakelt u de zaag uit en

houdt u de zaag rustig tot het zaagblad tot stilstand gekomen is. Probeer nooit de zaag uit het
werkstuk te verwijderen of hem naar achteren te trekken, zolang het zaagblad zich beweegt. Anders
kan een terugslag plaatsvinden.
▶Wanneer u een zaag die in het werkstuk steekt weer wilt starten, centreert u het zaagblad in de

zaagsnede en gaat u na of de zaagtanden niet in het werkstuk zijn blijven haken.
▶Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen in bestaande wanden of andere gebieden die niet zichtbaar

zijn. Het invallende zaagblad kan bij het zagen in verborgen objecten blokkeren en een terugslag
veroorzaken.
▶Controleer of het zaagblad veilig in de gereedschapopname is vergrendeld door eraan te trekken,

alvorens de zaag te starten. Ontsnappende zaagbladen zijn extreem gevaarlijk.
Elektrische veiligheid
▶Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen

en gas- en waterleidingen. Externe metalen delen van het apparaat kunnen een elektrische schok
veroorzaken als u per ongeluk een elektrische leiding beschadigt.
▶Houd het apparaat alleen vast aan de geïsoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden

uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met
een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te
staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.
▶Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat en laat dit in geval van beschadiging

vervangen door een erkend vakman. Wanneer het netsnoer van het elektrisch gereedschap
beschadigd is, dient dit door een speciaal vervaardigd en goedgekeurd netsnoer te worden
vervangen. Dit kan verkregen worden bij de klantenservice. Controleer de verlengsnoeren
regelmatig en vervang deze wanneer ze beschadigd zijn. Wordt het net- of verlengsnoer tijdens
de werkzaamheden beschadigd, dan mag u het snoer niet aanraken. Haal de stekker uit het
stopcontact. Beschadigde voedings- en verlengsnoeren houden het risico van een elektrische
schok in.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
▶Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen. Deze veroorzaken een grotere wrijving, het

beklemd raken of een terugslag van het zaagblad.
▶Neem de aanwijzingen van de producent over gebruik en opslag van de zaagbladen in acht.
▶Het product moet met de contactschoen op het te bewerken werkstuk worden gedrukt. Dit

garandeert optimaal en veilig werken.
▶Bescherm uzelf voor hete spanen d.m.v. passende beschermende kleding.
Aanvullende veiligheidsvoorschriften
▶Gebruik het product alleen in een technisch optimale staat.
▶Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.
▶Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen. Deze veroorzaken een grotere wrijving, het

beklemd raken of een terugslag van het zaagblad.
▶Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen

en gas- en waterleidingen. Externe metalen delen van het apparaat kunnen een elektrische schok
veroorzaken als u per ongeluk een elektrische leiding beschadigt.
▶Borg het werkstuk aan een stabiele ondergrond. Houd het te zagen werkstuk nooit in uw hand of

boven uw been vast.
▶Schakel het product pas in de werkhouding in.
▶ Leid het apparaat tijdens het zagen altijd van het lichaam af.
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▶Werk met een matige aandrukkracht en geschikte zaagsnelheid, vooral bij grote leidingdiameters.
Dit voorkomt oververhitting van het apparaat.
▶Controleer bij het doorzagen van leidingen of de leidingen geen vloeistoffen meer bevatten. Leeg

deze zo nodig.
▶Houd het apparaat bij het doorzagen van pijpleidingen hoger vast dan de leiding.
▶Het apparaat is niet beschermd tegen het binnendringen van vocht. Uitstromende vloeistof kan

in het apparaat kortsluiting veroorzaken.
▶Zaag nooit in onbekende ondergronden en houd het zaaggebied boven en onder vrij van

hindernissen.
▶Wanneer het zaagblad op een voorwerp stuit, kan dit leiden tot een terugstoot op het apparaat.
▶Draag ook werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het

inzetgereedschap kan tot snij- en brandwonden leiden.
▶Activeer de transportbeveiliging bij opslag en transport van het apparaat.
▶Neem de aanwijzingen van de producent over gebruik en opslag van de zaagbladen in acht.
▶De gebruiker en personen die zich in de buurt bevinden, moeten tijdens het gebruik van het apparaat

een geschikte veiligheidsbril, een veiligheidshelm, gehoorbescherming, werkhandschoenen en een
licht stofmasker dragen.
▶Gebruik altijd een zaagblad met de correcte lengte. Het zaagblad moet tijdens de complete slag

boven het werkstuk uitsteken.
▶Neem pauzes en doe ontspannings- en vingeroefeningen, voor een betere doorbloeding van uw

vingers.
▶Kijk niet direct in de verlichting (LED) en schijn andere personen niet in het gezicht. Er is sprake

van verblindingsgevaar.
▶Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken. Draag een persoonlijke

veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril en werkhandschoenen.
▶Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te

zetten.
▶Gebruik altijd zaagbladen die over de gehele zaagslag minstens 40 mm onder het werkstuk

uitsteken. Dit kan sterke stootslagen van het apparaat voorkomen

Beschrijving

Productoverzicht 1
@ Gereedschapopname

; Bevestiging voor zaagadapter

= Opklapbare steigerhaak (toebehoren)

% Regelschakelaar

& Achterste handgreep

( Netsnoer

) Borgring

+ Voorste handgreep met ontgrendelings-
/vergrendelingsknop voor contactschoen

§ Hendel voor zaagbladontgrendeling

/ Afzuigaansluiting (toebehoren)

: Contactschoen

∙ Zaagblad

$ Zaagadapter (toebehoren)

Correct gebruik
Het beschreven product is een reciprozaag. Het apparaat kan worden gebruikt voor het doorzagen
van hout, houtachtige materialen, metalen en kunststoffen.
Het product is bestemd voor bediening met twee handen.
Mogelijk onjuist gebruik
▶Zaag niet in bakstenen, beton, gasbeton, natuursteen of plavuizen.
▶Gebruik het product niet voor het doorzagen van leidingen die nog vloeistoffen bevatten.
▶Zaag niet in onbekende ondergronden.
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Standaard leveringsomvang
Reciprozaag, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder:
www.hilti.group
Technische gegevens

Nominale spanning, nominale stroom, frequentie en nominaal opgenomen vermogen zijn te
vinden op het landsspecifieke typeplaatje.

Bij aansluiting op een generator of transformator moet het afgegeven vermogen daarvan minstens
twee keer zo hoog zijn dan het op het typeplaatje van het apparaat aangegeven nominaal opgenomen
vermogen. De bedrijfsspanning van de transformator of generator moet te allen tijde binnen +5% en
-15% van de nominale spanning van het apparaat liggen.

SR 30
Productgeneratie 01
Gewicht conform EPTA­procedure 01 4,8 kg
Gewicht 4,8 kg
Aantal slagen 2.650 omw/min
Slaglengte 32 mm
Gereedschapopname 1/2 in

Geluidsinformatie en trillingswaarden
De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig
een genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van
elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.
De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens
afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden
verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.
Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen
ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden
van handen, organisatie van de werkzaamheden.

Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de
-afbeelding van de conformiteitsverklaring 214.

Geluidsinformatie
SR 30

Geluidsvermogensniveau (LWA) 100 dB(A)

Onzekerheid geluidsvermogensniveau (KWA) 5 dB(A)

Geluidsdrukniveau (LpA) 92 dB(A)

Onzekerheid geluidsdrukniveau (KpA) 5 dB(A)
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Totale trillingswaarden
SR 30

Trillingsemissiewaarde zagen van spaanplaten (ah,B) 13,6 m/s²

Onzekerheid zagen van spaanplaten (K) 1,7 m/s²
Trillingsemissiewaarde zagen van houten balken (ah,WB) 19 m/s²

Onzekerheid zagen van houten balken (K) 3,9 m/s²

Werkvoorbereiding

ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Onbedoeld in werking treden van het product.
▶Maak het netsnoer los, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in
acht nemen.

Steigerhaak monteren (toebehoren) 5
▶Monteer de steigerhaak.

Zaagblad verwijderen 2
1.Schuif de vergendelingshendel tot de aanslag omhoog en houd hem in deze positie.
2.Trek het zaagblad naar voren uit de gereedschapopname.
3.Laat de vergendelingshendel terugglijden.

Contactschoen vervangen 3
1.Verwijder het zaagblad. 28
2.Druk de ontgrendelings-/vergrendelingsknop van de contactschoen in.
3.Trek de contactschoen uit zijn bevestiging.
4.Druk de ontgrendelings-/vergrendelingsknop van de contactschoen in.
5.Breng de licht ingevette contactschoen tot de gewenste positie in de geleiding aan.

De contactschoen kan in drie posities worden gebruikt.

6.Controleer dat de contactschoen vergrendeld is.
7.Breng het zaagblad aan. 28

Afzuigaansluiting monteren (toebehoren) 4
1.Verwijder de contactschoen.
2.Schuif de afzuigaansluiting in de geleidingsrail van de contactschoen.
3.Breng de licht ingevette contactschoen volledig in de geleiding aan.

Zaagblad aanbrengen 6

Gebruik alleen zaagbladen met 1/2"-insteekeinde.

1.Controleer of het insteekeinde van het gereedschap schoon en licht ingevet is. Zo nodig dient u
het insteekeinde te reinigen en in te vetten.

2.Schuif de vergendelingshendel tot de aanslag omhoog en houd hem in deze positie.
3.Druk het zaagblad van voren in de gereedschapopname.
4.Laat de vergendelingshendel terugglijden.
5.Controleer of het zaagblad is vergrendeld door eraan te trekken.

Zaag geleiden 8
1.Houd de zaag vast aan de voorziene handgrepen.
2.Geleid de zaag tot het werkstuk.
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3.Geleid de zaag voor- en achteruit.
▶Wanneer de zaag op het werkstuk wordt gedrukt, kan het zaagblad breken en tot letsel leiden.

Steekzagen 7
WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Gevaar door terugslag.
▶Zet bij het steekzagen het gebied aan de andere kant van de wand of vloer af. Gebruik alleen

geschikte (zo kort mogelijke) zaagbladen.

Gebruik de steekzaagtechniek alleen voor zachte materialen en met korte zaagbladen. Het
product kan op twee verschillende manieren worden gebruiken om te steekzagen: in de normale
positie of in de omkeerpositie.

1.Plaats het product met de voorkant van de contactschoen op het werkstuk.
2.Druk op de regelschakelaar.
3.Druk het product stevig tegen het werkstuk en steek daarbij, door het product te kantelen, het

zaagblad in de ondergrond.

Het is belangrijk dat het product beweegt, voordat het tegen de ondergrond wordt gedrukt,
omdat anders het product kan blokkeren.

4.Wanneer het werkstuk is doorgestoken, brengt u het product weer in de normale werkstand (de
contactschoen ligt vlak op het werkstuk) en zaagt u langs de zaaglijn verder.

In-/uitschakelen

WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door nalopende zaag !
▶Til het product pas van het werkstuk als het volledig tot stilstand is gekomen.
▶Wacht tot het product volledig tot stilstand is gekomen, voordat u het weglegt.

WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door defecte steigerhaak! Een vallend apparaat kan u en anderen in gevaar
brengen.
▶Controleer voor het begin van het werk of de steigerhaak goed bevestigd en niet beschadigd is.

1.Bedien de regelschakelaar om de reciprozaag in te schakelen.
2.Laat de regelschakelaar los om de reciprozaag uit te schakelen.

Verzorging en onderhoud

WAARSCHUWING
Gevaar door elektrische schok! Verzorging en onderhoud met aangesloten netsnoer kan leiden tot
ernstige verwondingen en brandwonden.
▶Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd het netsnoer losmaken!

Verzorging van het apparaat
• Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.
• Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.
• Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigings-

middelen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.
• Gereedschapopname regelmatig van buiten reinigen en smeren. Gebruik daartoe de Hilti Spray

314648.
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Onderhoud

WAARSCHUWING
Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen
kunnen tot zwaar letsel en brandwonden leiden.
▶Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

• Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking controleren.

• Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service
laten repareren.

• Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking
controleren.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebrui-
ken. Door ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw
product vindt u in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.

Transport en opslag
• Het elektrisch apparaat niet met gemonteerd gereedschap vervoeren.
• Het elektrisch apparaat altijd met de stekker uit het stopcontact opslaan.
• Bewaar het apparaat droog en buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
• Na langer transport of opslag het elektrisch apparaat voor gebruik op beschadiging controleren.

Hulp bij storingen
Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt
u zich tot onze Hilti service wenden.
Reciprozaag is niet gebruiksklaar

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Apparaat werkt niet. Transportbeveiliging niet be-

diend.
▶ Bedien de transportbeveili-

ging.
Zaagblad kan niet uit de ge-
reedschapopname worden
verwijderd.

Vergrendelingshendel niet tot de
aanslag gedrukt.

▶ Druk de vergrendelingshendel
tot de aanslag en verwijder het
zaagblad.

Gereedschapopname met spa-
nen verstopt.

▶ Verwijder de spanen en rei-
nig de gereedschapopname
regelmatig van buiten. Verzor-
ging van het apparaat. 29

Reciprozaag is gebruiksklaar

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Apparaat heeft geen volle-
dig vermogen.

Regelschakelaar niet helemaal
doorgedrukt

▶ Druk de regelschakelaar
helemaal in.

Zaagblad kan niet uit de ge-
reedschapopname worden
verwijderd.

Vergrendelingshendel niet tot de
aanslag gedrukt.

▶ Druk de vergrendelingshendel
tot de aanslag en verwijder het
zaagblad.

Recycling
Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled.

Voor recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti
uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw
verkoopadviseur.
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▶Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Meer informatie
Meer informatie over bediening, technologie, milieu, RoHS-verklaring (alleen
voor de markten China en Taiwan) en recycling vindt u onder de volgende link:
http://qr.hilti.com/manual/?id=2243029&id=2258669&id=2243131
Deze link vindt u ook als QR-code in deze handleiding, aangegeven met het symbool .

Fabrieksgarantie
▶Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

fr Mode d'emploi original

Indications relatives au mode d'emploi
À propos de ce mode d'emploi
• Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans

s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec
le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité,
illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de l'utiliser. Tout manquement à cette
obligation peut entraîner un choc électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez
l'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

• Les produits sont destinés aux professionnels et ne doivent être utilisés, entretenus
et réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit être spécialement instruit
quant aux dangers inhérents à l'utilisation de l'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent
s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de manière incorrecte par un personnel non qualifié ou de
manière non conforme à l'usage prévu.

• La documentation ci-jointe correspond à l'état actuel de la technique à la date d'impression.
Veuillez toujours consulter la dernière version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti.
Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole

.
• Ne pas prêter ou céder le produit à un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.
Explication des symboles
Avertissements
Les avertissements attirent l'attention sur des dangers liés à l'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

DANGER
DANGER !
▶Pour un danger imminent qui peut entraîner de graves blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT !
▶Pour un danger potentiel qui peut entraîner de graves blessures corporelles ou la mort.

ATTENTION
ATTENTION !
▶Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entraîner des blessures corporelles ou des

dégâts matériels.

Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

Lire le mode d'emploi avant d'utiliser l'appareil
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Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménagères

Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

Ces chiffres renvoient à l'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se diffé-
rencier de celles des étapes de travail dans le texte
Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux
numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit

Ce signe doit inviter à manier le produit en faisant particulièrement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent être utilisés sur le produit :

Verrouillé

Déverrouillé

Cadence de coupe nominale

L'appareil prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes
iOS et Android.

Sécurité
Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et
caractéristiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement à
l'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de
graves blessures.
Les consignes de sécurité et instructions doivent être intégralement conservées pour les
utilisations futures.
La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte à des
outils électriques raccordés au secteur (avec câble d'alimentation) et à des outils électriques sur
accu (sans câble d'alimentation).
Sécurité sur le lieu de travail
▶Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé

augmente le risque d'accidents.
▶Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive et où se trouvent des

liquides, des gaz ou poussières inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles
qui peuvent enflammer les poussières ou les fumées.
▶Maintenir les enfants et les personnes présentes à l'écart pendant l'utilisation de l'outil

électroportatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrôle de l'appareil.
Sécurité relative au système électrique
▶La fiche de secteur de l'outil électroportatif doit être adaptée à la prise de courant. Ne jamais

modifier la fiche de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
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électriques à branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.
▶Éviter le contact physique avec des surfaces mises à la terre tels que tuyaux, radiateurs,

cuisinières et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas où votre corps serait
relié à la terre.
▶Ne pas exposer les outils électroportatifs à la pluie ou à l'humidité. La pénétration d'eau à

l'intérieur d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.
▶Ne jamais utiliser le câble de raccordement à d'autres fins que celles prévues, telles que pour

porter, accrocher ou débrancher l'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le
câble de raccordement à l'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou
des parties en mouvement. Des câbles de raccordement endommagés ou emmêlés augmentent
le risque de choc électrique.
▶Si l'outil électroportatif est utilisé à l'extérieur, utiliser uniquement des câbles de rallonge

homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un câble de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.
▶Si l'utilisation de l'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas être évitée,

utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel
interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes
▶Rester vigilant, surveiller ce que l'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant l'outil

électroportatif. Ne pas utiliser l'outil électroportatif en étant fatigué ou sous l'emprise de
l'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de l'utilisation de l'outil
électroportatif peut entraîner des blessures graves.
▶Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les

yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussière, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant l'utilisation de
l'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.
▶Éviter une mise en service par mégarde. S'assurer que l'outil électroportatif est arrêté avant

de le brancher à la source de courant et/ou à l'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de
porter l'outil électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher l'appareil sur la source
de courant lorsque l'interrupteur est en position de fonctionnement peut entraîner des accidents.
▶Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre l'outil électroportatif en fonctionne-

ment. Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.
▶Adopter une bonne posture. Veiller à toujours garder une position stable et équilibrée. Cela

permet un meilleur contrôle de l'outil électroportatif dans des situations inattendues.
▶S'habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ni de bijoux. Garder les

cheveux, les vêtements et les gants à distance des parties en mouvement. Des vêtements
amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent être happés par des parties en mouvement.
▶Si des dispositifs servant à aspirer ou à recueillir les poussières doivent être utilisés,

s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un
dispositif d'aspiration de la poussière peut réduire les risques dus aux poussières.
▶Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité à prendre et ne pas ignorer sciemment les

règles de sécurité applicables aux outils électriques, même si l'on est utilisateur chevronné
après de fréquentes utilisations de l'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire
à de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de l'outil électroportatif
▶Ne pas forcer l'appareil. Utiliser l'outil électroportatif adapté au travail à effectuer. Un outil

électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de manière plus sûre au régime pour lequel il
a été conçu.
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▶Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont l'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif
qui ne peut plus être mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit être réparé.
▶Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou l'accu amovible avant d'effectuer des

réglages sur l'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger l'appareil. Cette mesure de
précaution empêche une mise en fonctionnement par mégarde de l'outil électroportatif.
▶Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre

l'utilisation de l'appareil à aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui
n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les
mains de personnes non initiées.
▶Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en

mouvement fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrôler si
des parties sont cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de l'outil
électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser
l'appareil. De nombreux accidents sont dus à des outils électroportatifs mal entretenus.
▶Garder les outils de coupe affûtés et propres. Des outils destinés à couper correctement

entretenus avec des arêtes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles à contrôler.
▶L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent être utilisés

conformément à ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et
du travail à réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs à d'autres fins que celles prévues peut
entraîner des situations dangereuses.
▶Veiller à ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours être sèches, propres

et exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension
glissantes, la sécurité et le contrôle de l'outil électroportatif ne peuvent être assurés dans des
situations inopinées.

Service
▶L'outil électroportatif doit uniquement être réparé par un personnel qualifié, utilisant ex-

clusivement des pièces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de l'outil
électroportatif.

Consignes de sécurité supplémentaires pour le sciage avec une lame de scie effectuant un
mouvement de va-et-vient
▶Tenir l’appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels l'outil

utilisé risque de toucher des câbles électriques cachés. Le contact avec un câble sous tension
risque de mettre les parties métalliques de l’appareil sous tension et de provoquer une décharge
électrique.
▶Fixer et sécuriser l'outil à l'aide d'un serre-joint ou de tout autre manière sur un support

stable. Si l'outil est tenu seulement avec la main ou contre le corps, il reste instable ce qui peut
entraîner la perte de contrôle.

Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques aux scies
Sécurité des personnes
▶Bien garder les mains à distance de la zone de sciage et de la lame de scie. Tenir de l'autre main

la partie préhensible avant ou le carter du moteur. Si la scie est tenue des deux mains, celles-ci ne
risquent pas d'être blessées lors du sciage.
▶Utiliser le produit uniquement s'il est en parfait état.
▶Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur l'appareil.
▶Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de

brûlures au contact avec l'outil amovible.
▶Avant le début du travail, prendre connaissance de la classe de risque de la poussière générée lors

des travaux. Utiliser un aspirateur avec une classification de sécurité autorisée officiellement et
conforme aux dispositions locales concernant les poussières. Les poussières de matériaux telles
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que des peintures contenant du plomb, certains types de bois, du béton / de la maçonnerie / des
pierres naturelles qui contiennent du quartz ainsi que des minéraux et des métaux peuvent être
nuisibles à la santé.
▶Veiller à ce que le poste de travail soit bien ventilé et porter, le cas échéant, un masque de

protection respiratoire adapté au type de poussières. Le contact ou l'aspiration de poussière peut
provoquer des réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de l'utilisateur ou de toute
personne se trouvant à proximité. Les matériaux contenant de l'amiante doivent seulement être
manipulés par un personnel spécialisé.
▶Ne pas passer les mains sous la pièce travaillée.
▶Bien tenir l'appareil des deux mains aux poignées prévues à cet effet et mettre les bras dans une

position permettant d'amortir la force de contrecoup.
▶Tenir les poignées toujours sèches et propres.
▶Toujours se tenir latéralement à la lame de scie, le corps de l'utilisateur ne doit jamais être dans

l'alignement de la lame de scie. En cas de contrecoup, la scie risque d'être propulsée vers l'arrière !
▶Si la lame de scie se coince ou que le travail est interrompu, arrêter la scie et la tenir dans le

matériau sans bouger jusqu'à ce que la lame de scie s'immobilise. Ne jamais essayer de sortir la
scie de la pièce travaillée ou de la tirer vers l'arrière tant que la lame de scie bouge, sans quoi un
contrecoup risque de se produire.
▶Si une scie qui s’est bloquée dans une pièce doit être remise en marche, centrer la lame de scie

dans la fente et contrôler que les dents de la scie ne soient pas restées accrochées dans la pièce.
▶Travailler avec d'autant plus de prudence pour découper des parois existantes ou d'autres zones

sans visibilité. La lame plongeante risque de se coincer dans des objets cachés et de provoquer
un contrecoup.
▶En tirant sur la lame de scie, contrôler si elle est encliquetée en toute sécurité dans le porte-outil

avant de démarrer la scie. Les lames de scie éjectées sont extrêmement dangereuses.
Sécurité relative au système électrique
▶Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de câbles ou gaines électriques, tuyaux de gaz

ou d’eau cachés dans la zone d'intervention. Toutes pièces métalliques extérieures de l'appareil
sont susceptibles de provoquer une décharge électrique si un câble électrique est endommagé par
inadvertance.
▶Tenir l’appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels l'outil utilisé

risque de toucher des câbles électriques cachés. Le contact avec un câble sous tension risque de
mettre les parties métalliques de l’appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.
▶Contrôler régulièrement les câbles de raccordement de l'appareil et les faire remplacer par un

spécialiste s'ils sont endommagés. Si le câble de raccordement de l'appareil électrique est
endommagé, il doit être remplacé par un câble de raccordement spécialement préparé et autorisé,
disponible auprès du service après-vente. Contrôler régulièrement les câbles de rallonge et les
remplacer s'ils sont endommagés. Si le câble d'alimentation réseau ou de rallonge est endommagé
pendant le travail, ne pas le toucher. Débrancher la fiche de la prise. Les cordons d'alimentation et
câbles de rallonge endommagés représentent un danger d'électrocution.

Utilisation et emploi soigneux de l’outil électroportatif
▶Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou endommagées. Celles-ci entraîneraient une friction

élevée, un coincement de la lame de scie et un contrecoup.
▶Respecter les instructions du fabricant relatives au maniement et au stockage des lames de scie.
▶ Le produit doit être serré contre la pièce travaillée à l'aide du patin d'appui. Ceci permet de garantir

un travail fiable et optimal.
▶Se protéger des copeaux brûlants en portant des vêtements de protection appropriés.
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Consignes de sécurité supplémentaires
▶Utiliser le produit uniquement s'il est en parfait état.
▶Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur l'appareil.
▶Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou endommagées. Celles-ci entraîneraient une friction

élevée, un coincement de la lame de scie et un contrecoup.
▶Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de câbles ou gaines électriques, tuyaux de gaz

ou d’eau cachés dans la zone d'intervention. Toutes pièces métalliques extérieures de l'appareil
sont susceptibles de provoquer une décharge électrique si un câble électrique est endommagé par
inadvertance.
▶Fixer la pièce sur un support stable. Ne jamais tenir la pièce à scier avec la main ou sur la jambe.
▶Seulement mettre le produit en marche lorsqu'il est dans la position de travail.
▶ Lors de la coupe, toujours effectuer des mouvements s'éloignant de soi.
▶Travailler avec une pression d'appui modérée et une vitesse de coupe appropriée, notamment

dans le cas de tuyaux de grand diamètre. Ceci permet d'éviter une surchauffe de l'appareil.
▶En cas de séparation de conduites, d'abord s'assurer que celles-ci ne contiennent plus aucun

liquide. Les vider si nécessaire.
▶En cas de séparation de conduites, tenir l'appareil plus haut que la conduite à séparer.
▶ L'appareil ne dispose d'aucune protection contre la pénétration d'humidité. Le liquide s'écoulant

peut provoquer un court-circuit dans l'appareil.
▶Ne pas scier dans des sous-sols de nature inconnue et libérer la surface de coupe de tout obstacle

en haut et en bas.
▶Si elle percute un objet, la lame de scie peut provoquer un mouvement de recul sur l'appareil.
▶Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de

brûlures au contact avec l'outil amovible.
▶Pour le stockage ou le transport de l'appareil, activer la sécurité de transport.
▶Respecter les instructions du fabricant relatives au maniement et au stockage des lames de scie.
▶ L'utilisateur et les personnes se trouvant à proximité pendant l'utilisation de l'appareil doivent

porter des lunettes de protection adaptées, un casque de protection, un casque antibruit, des
gants de protection et un masque respiratoire léger.
▶Toujours utiliser une lame de scie de longueur appropriée. La lame de scie doit dépasser de la

pièce à découper pendant toute l'opération de sciage.
▶Faire régulièrement des pauses et des exercices de relaxation et de massage des doigts pour

favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts.
▶Ne jamais regarder directement dans la lumière (LED) et ne jamais orienter la lumière directement

dans le visage d'une personne. Il y a risque d'éblouissement.
▶ Les éclats de matière peuvent entraîner des blessures corporelles et aux yeux. Utiliser un

équipement de protection individuel et toujours porter des lunettes et des gants de protection.
▶ Lors de travaux d'ajourage, protéger l'espace du côté opposé aux travaux.
▶Toujours utiliser des longueurs de lames dépassant d'au moins 40 mm de la dimension de la pièce

pendant le cycle de coupe, ce qui permet d'éviter les importants mouvements de recul.

Description

Vue d'ensemble du produit 1
@ Mandrin

; Logement pour adaptateur de coupe

= Crochet rabattable pour échafaudages
(accessoire)

% Variateur électronique de vitesse

& Poignée arrière

( Câble d'alimentation réseau

) Anneau de fixation

+ Partie avant préhensible avec bouton
de déverrouillage/verrouillage pour patin
d'appui
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§ Levier de déverrouillage de la lame de
scie

/ Raccord d'aspiration (accessoire)

: Patin d'appui

∙ Lame de scie

$ Adaptateur de coupe (accessoire)

Utilisation conforme à l'usage prévu
Le produit décrit est une scie sabre. Elle est destinée aux travaux de sciage dans le bois ou des
matières analogues au bois, des matériaux métalliques ainsi que dans des plastiques.
Le produit doit être tenu avec les deux mains.
Mauvaise utilisation possible
▶Ne pas scier de la brique, du béton, du béton cellulaire, de la pierre naturelle ou du carrelage.
▶Ne pas utiliser le produit pour scier des conduites contenant encore du liquide.
▶Ne pas scier dans des sous-sols de nature inconnue.
Éléments livrés
Scie sabre, mode d'emploi.
D'autres produits système pour votre produit peuvent être trouvés dans votre Hilti Store ou à
l'adresse : www.hilti.group

Caractéristiques techniques

La tension nominale, le courant nominal, la fréquence et la consommation nominale figurent sur
la plaque signalétique spécifique au pays concerné.

En cas d'utilisation avec un groupe électrogène ou un transformateur, leur puissance d'alimentation
doit être au moins égale au double de la puissance indiquée sur la plaque signalétique de l'appareil.
La tension de service du groupe électrogène ou du transformateur doit être à tout moment comprise
entre +5 % et -15 % de la tension nominale de l'appareil.

SR 30
Génération de produit 01
Poids selon la procédure EPTA 01 4,8 kg
Poids 4,8 kg
Cadence de coupe 2.650 tr/min
Course 32 mm
Mandrin 1/2 in

Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations
Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément à un procédé de mesure normalisé et peuvent être utilisées comme base
de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également à une évaluation préalable de
l'exposition aux bruits et aux vibrations.
Les indications fournies correspondent aux principales applications de l'outil électroportatif. Ces
données peuvent néanmoins différer si l'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications,
avec des outils amovibles différents ou que l'entretien s'avère insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout l'espace de travail.
Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels l'outil électroportatif est arrêté ou marche à vide. Cela peut réduire considérablement
les contraintes d'exposition dans tout l'espace de travail.
Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger
l'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir l'outil électroportatif ainsi
que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser l'organisation des opérations.
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De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies
sur la copie de la déclaration de conformité 214.

Valeurs d'émissions acoustiques
SR 30

Niveau de puissance acoustique (LWA) 100 dB(A)

Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (KWA) 5 dB(A)

Niveau de puissance acoustique (LpA) 92 dB(A)

Incertitude sur le niveau de pression acoustique (KpA) 5 dB(A)

Valeurs totales des vibrations
SR 30

Valeur d'émission des vibrations – Sciage de panneaux en
aggloméré (ah,B)

13,6 m/s²

Incertitude – Sciage de panneaux en aggloméré (K) 1,7 m/s²
Valeur d'émission des vibrations – Sciage de poutres de bois
(ah,WB)

19 m/s²

Incertitude – Sciage de poutres de bois (K) 3,9 m/s²

Préparatifs

ATTENTION
Risque de blessures ! Mise en marche inopinée du produit.
▶Retirer la fiche de la prise avant d’effectuer des réglages sur l’appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi
que celles figurant sur le produit.

Montage du crochet pour échafaudages (accessoire) 5
▶Monter le crochet pour échafaudages.

Retrait de la lame de scie 2
1.Pousser le levier de verrouillage jusqu'en butée vers le haut et le maintenir dans cette position.
2.Tirer la lame du porte-lame vers l'avant hors du porte-lame.
3.Laisser le levier de verrouillage glisser en arrière.

Remplacement du patin d'appui 3
1.Retirer la lame de scie. 38
2.Appuyer sur le bouton de déverrouillage/verrouillage du patin d'appui.
3.Extraire le patin d'appui.
4.Appuyer sur le bouton de déverrouillage/verrouillage du patin d'appui.
5.Guider le patin d'appui légèrement graissé dans le guide jusqu'à la position voulue.

Le patin d'appui peut être utilisé dans trois positions.

6.Vérifier que le patin d'appui est encliqueté.
7.Mettre la lame de scie en place. 39

Montage du raccord d'aspiration (accessoire) 4
1.Retirer le patin d'appui.
2.Enfiler le raccord d'aspiration sur le rail de guidage du patin d'appui.
3.Insérer le patin d'appui légèrement graissé complètement dans le guide.
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Mise en place de la lame de scie 6

Utiliser uniquement des lames de scie avec un emmanchement 1/2".

1.Vérifier si l’emmanchement de l’outil est bien propre et légèrement graissé. Le nettoyer et le
graisser si nécessaire.

2.Pousser le levier de verrouillage jusqu'en butée vers le haut et le maintenir dans cette position.
3.Pousser la lame par l'avant dans le porte-lame.
4.Laisser le levier de verrouillage glisser en arrière.
5.Vérifier que la lame est bien enclenchée en tirant dessus.

Guider la scie 8
1.Tenir la scie par les poignées prévues à cet effet.
2.Guider la scie jusqu'à la pièce à travailler.
3.Guider la scie d'avant en arrière.
▶Si la scie appuie sur la pièce à travailler, la lame de scie risque de se casser et d'entraîner des

blessures.

Sciage en plongée 7
AVERTISSEMENT

Risque de blessures Danger des contrecoups.
▶ Lors du sciage en plongée, sécuriser la zone à l'arrière du lieu d'intervention. Utiliser uniquement

des lames de scie appropriées (les plus courtes possibles).

Ne procéder à un sciage en plongée que dans des matériaux tendres et avec des lames de scie
courtes. Pour effectuer des coupes en plongée, il est possible d'utiliser le produit avec deux
positions de réglage : soit la position normale, soit la position retournée.

1.Positionner le produit avec le bord avant du patin d'appui sur la pièce à découper.
2.Appuyer sur le variateur électronique de vitesse.
3.Appuyer fortement le produit contre la pièce travaillée et plonger dans le matériau en réduisant

l'angle d'appui.

Il est important que le produit soit en marche, avant d'appuyer la lame de scie contre le
matériau support, sinon le produit peut se bloquer.

4.Une fois la profondeur de coupe nécessaire atteinte, remettre le produit dans sa position de travail
normale (de sorte que le patin d'appui soit bien à plat) et continuer à scier le long du tracé.

Mise en marche / Arrêt

AVERTISSEMENT
Risque de blessures car la scie continue de tourner !
▶Relever le produit de la pièce travaillée seulement une fois qu'il est complètement arrêté.
▶Attendre jusqu'à ce que le produit soit complètement arrêté avant de le déposer.

AVERTISSEMENT
Risque de blessures engendrées par des crochets pour échafaudages défectueux ! Une chute
de l'appareil pourrait vous mettre en danger ou mettre en danger d'autres personnes.
▶Avant de commencer à travailler, vérifier que le crochet pour échafaudages est correctement fixé

et qu'il n'est pas endommagé.

1.Actionner le variateur électronique de vitesse pour allumer la scie sabre.
2.Pour éteindre la scie sabre, relâcher le variateur électronique de vitesse.
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Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT
Danger d'électrocution ! Les travaux de nettoyage et d'entretien effectués avec fiche branchée à la
prise peuvent entraîner de graves blessures ou brûlures.
▶Toujours retirer la fiche de la prise avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien de l'appareil
• Éliminer prudemment les saletés récalcitrantes.
• Nettoyer les ouïes d'aération avec précaution au moyen d'une brosse sèche.
• Nettoyer le boîtier uniquement avec un chiffon légèrement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants

à base de silicone, ceci pourrait attaquer les pièces en plastique.
• Nettoyer et lubrifier régulièrement le porte-outil de l'extérieur. Pour ce faire, veuillez utiliser le spray

Hilti 314648.
Entretien

AVERTISSEMENT
Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent
entraîner de graves blessures corporelles et brûlures.
▶Toute réparation des pièces électriques ne doit être effectuée que par un électricien qualifié.

• Vérifier régulièrement qu'aucune pièce visible n'est endommagée et que les organes de commande
sont parfaitement opérationnels.

• En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire
immédiatement réparer par le S.A.V. Hilti.

• Après des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont
bien en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pièces de rechange et consom-
mables d'origine. Vous trouverez les pièces de rechange, consommables et accessoires auto-
risés convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.

Transport et entreposage
• Ne pas transporter l'appareil électrique avec un outil monté.
• Toujours stocker l'appareil électrique avec la fiche secteur débranchée de la prise.
• Sécher l'appareil et le stocker hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.
• Après un transport ou stockage prolongé de l'appareil électrique, toujours vérifier qu'il n'est pas

endommagé avant de l'utiliser.

Aide au dépannage
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de
remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.
La scie sabre n'est pas en état de marche

Défaillance Causes possibles Solution
L'appareil ne se met pas en
marche.

La sécurité de transport n'est
pas activée.

▶ Activer la sécurité de trans-
port.

Impossible de retirer la lame
de scie du porte-lame.

Le levier de verrouillage n'est
pas poussé jusqu'en butée.

▶ Pousser le levier de ver-
rouillage jusqu'en butée et
retirer la lame de scie.

Porte-outil colmaté par des rési-
dus de sciage.

▶ Éliminer les résidus de sciage
et nettoyer régulièrement
le porte-outil de l'extérieur.
Entretien de l'appareil. 40
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La scie sabre est en état de marche

Défaillance Causes possibles Solution
L'appareil n'atteint pas la
pleine puissance.

Le variateur électronique de vi-
tesse n'est pas complètement
enfoncé

▶ Enfoncer complètement le
variateur électronique de
vitesse.

Impossible de retirer la lame
de scie du porte-lame.

Le levier de verrouillage n'est
pas poussé jusqu'en butée.

▶ Pousser le levier de ver-
rouillage jusqu'en butée et
retirer la lame de scie.

Recyclage
Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage

présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays
en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

▶Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménagères !

Informations complémentaires
Vous trouverez de plus amples informations sur l'utilisation, la technique, l'environnement, la
déclaration RoHS (uniquement pour les marchés chinois et taïwanais) et le recyclage en cliquant sur
le lien suivant : http://qr.hilti.com/manual/?id=2243029&id=2258669&id=2243131
Ce lien figure également dans ce mode d'emploi sous la forme d'un code QR, repéré avec le symbole

.

Garantie constructeur
▶En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser à votre partenaire Hilti

local.

es Manual de instrucciones original

Información sobre el manual de instrucciones
Acerca de este manual de instrucciones
• ¡Atención! Asegúrese de haber leído y entendido toda la documentación adjunta, incluidas,

entre otras, las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que
se proporcionan con este producto. Familiarícese con todas las instrucciones, advertencias
de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de
utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves.
Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

• Los productos han sido diseñados para usuarios profesionales y solo personal auto-
rizado y debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservación.
Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilización
del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de
manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los
que están destinados.

• La documentación adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la
impresión. Compruebe siempre la última versión en la página del producto de la página web de
Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el código QR que figura en esta documentación y que se
indica con el símbolo .

• No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.
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Explicación de símbolos
Avisos
Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan
las siguientes palabras de peligro:

PELIGRO
PELIGRO !
▶Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la

muerte.

ADVERTENCIA
ADVERTENCIA !
▶Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

PRECAUCIÓN
PRECAUCIÓN !
▶Término utilizado para una posible situación peligrosa que puede ocasionar lesiones o daños

materiales.

Símbolos en la documentación
En esta documentación se utilizan los siguientes símbolos:

Leer el manual de instrucciones antes del uso

Indicaciones de uso y demás información de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tirar las herramientas eléctricas y las baterías junto con los desperdicios domésticos

Símbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes símbolos:

Estos números hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este
manual
La numeración describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente
de los pasos descritos en el texto
Los números de posición se utilizan en la figura Vista general y los números de la leyenda
están explicados en el apartado Vista general del producto

Preste especial atención a este símbolo cuando utilice el producto.

Símbolos de productos
Símbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes símbolos:

Bloqueado

Desbloqueado

Número de carreras en marcha en vacío

La herramienta admite la tecnología NFC, compatible con plataformas iOS y Android.



43 2243029

*2243029*

Seguridad
Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA Lea con atención todas las indicaciones de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia
en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuación podría provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.
Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.
El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramien-
tas eléctricas portátiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por batería.
Seguridad en el puesto de trabajo
▶Mantenga su área de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminación deficiente

de las zonas de trabajo pueden provocar accidentes.
▶No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosión en el que se

encuentren líquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas
que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.
▶Mantenga alejados a los niños y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la

herramienta eléctrica. Una distracción le puede hacer perder el control sobre la herramienta.
Seguridad eléctrica
▶El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.

No se deberá modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para
las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.
▶Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,

calefacciones, cocinas y frigoríficos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.
▶No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren líquidos en su interior.

El riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.
▶No utilice el cable de conexión para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él

para extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexión alejado de
fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas móviles. Los cables de conexión dañados o
enredados pueden provocar descargas eléctricas.
▶Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador

adecuado para exteriores. La utilización de un alargador adecuado para su uso en exteriores
evita el riesgo de una descarga eléctrica.
▶Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno húmedo, utilice

un interruptor de corriente de defecto. La utilización de un interruptor de corriente de defecto
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas
▶Permanezca atento, preste atención durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con

prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si está cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la
herramienta eléctrica podría producir graves lesiones.
▶Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo

de lesiones se reduce considerablemente si, según el tipo y la aplicación de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de protección o protección para los oídos.
▶Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegúrese de que la herramienta

eléctrica está apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente
o insertar la batería. Si transporta la herramienta eléctrica sujetándola por el interruptor de
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conexión/desconexión o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta
conectada, podría producirse un accidente.
▶Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica.

Una herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en
funcionamiento.
▶Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre

en equilibrio. De esta forma podrá controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse
una situación inesperada.
▶Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y

guantes alejados de las piezas móviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.
▶Siempre que sea posible montar equipos de aspiración o captación de polvo, asegúrese de

que están conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiración
de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.
▶No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad

relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta
eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuación negligente puede provocar lesiones
graves en cuestión de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica
▶No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que

se dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podrá trabajar mejor y de modo
más seguro dentro del margen de potencia indicado.
▶No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas

que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.
▶Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la batería extraíble antes de efectuar

cualquier ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta
durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de
la herramienta eléctrica.
▶Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los niños. No permita

utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no
haya leído este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.
▶Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas

móviles de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas
o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue
la reparación de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes son consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.
▶Mantenga los útiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas

afiladas se atascan menos y se guían con más facilidad.
▶Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, útiles de inserción, etc., de acuerdo con

estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se
va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peligroso.
▶Mantenga las empuñaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de

aceite o grasa. Las empuñaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y
controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Servicio Técnico
▶Solicite que un profesional lleve a cabo la reparación de su herramienta eléctrica y que utilice

exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente así se garantiza la seguridad de la
herramienta eléctrica.
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Indicaciones de seguridad adicionales para sierras con hojas de sierra de vaivén
▶Sujete la herramienta por las empuñaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el

útil de inserción pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los
cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metálicas y producir descargas
eléctricas.
▶Fije y asegure la herramienta a una superficie estable con abrazaderas o mediante otro

sistema. Si solo utiliza la mano para sujetar la pieza de trabajo o se la apoya contra el cuerpo, la
pieza estará inestable, lo que puede provocar una pérdida de control.

Indicaciones de seguridad adicionales para el serrado
Seguridad de las personas
▶Mantenga las manos alejadas del área de corte y de la hoja de sierra. Sujete la zona de agarre

delantera o la carcasa del motor con la otra mano. Si sujeta la sierra con ambas manos, no correrá
peligro de lesionarse al usar la sierra.
▶Utilice el producto solo si está en perfecto estado técnico.
▶No efectúe nunca manipulaciones o modificaciones en la herramienta.
▶Para cambiar el útil, utilice también guantes de protección. El contacto con el útil de inserción

puede producir cortes y quemaduras.
▶Antes de iniciar el trabajo, consulte la clase de peligros derivados del polvo resultante del trabajo.

Utilice un aspirador de obra con una clasificación de protección homologada conforme a las
normas locales sobre la protección contra el polvo. El polvo procedente de materiales como
pinturas con plomo, determinadas maderas, hormigón/mampostería/rocas con cuarzo, así como
minerales y metal puede ser nocivo para la salud.
▶Procure una buena ventilación en el lugar de trabajo y utilice en caso necesario una mascarilla

adecuada para cada clase de polvo. El contacto con el polvo o su inhalación puede provocar
reacciones alérgicas o asfixia al usuario o a personas que se encuentren en su entorno. Únicamente
expertos cualificados están autorizados a manipular materiales que contengan asbesto.
▶No toque la parte inferior de la pieza de trabajo.
▶Sujete la herramienta con firmeza siempre con ambas manos por las empuñaduras previstas

manteniendo los brazos en una posición que le permita hacer frente a las fuerzas de rebote.
▶Mantenga las empuñaduras secas y limpias.
▶Mantenga la hoja de sierra a un lado y no la coloque en línea con su cuerpo. La sierra puede

retroceder bruscamente al rebotar.
▶Si la hoja de sierra se atasca o el trabajo se interrumpe, desconecte la sierra y espere hasta que la

hoja de sierra se detenga. Nunca intente extraer la sierra de la pieza de trabajo ni tirar de ella hacia
atrás mientras la hoja de sierra esté en funcionamiento, ya que de lo contrario puede rebotar.
▶Para continuar el trabajo con la sierra insertada en la pieza de trabajo, centre la hoja de sierra en la

ranura y compruebe que los dientes no estén enganchados en la pieza de trabajo.
▶Preste especial atención al serrar en paredes o en áreas ocultas. Durante el proceso de serrado,

la hoja de sierra puede quedar bloqueada en objetos ocultos y provocar un rebote.
▶Antes de poner en marcha la hoja de sierra, tire de ella para comprobar que está bien enclavada

en el portaútiles. Las hojas de sierra que salen volando son extremadamente peligrosas.
Seguridad eléctrica
▶Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberías de

gas o cañerías de agua. Las partes metálicas exteriores de la herramienta pueden provocar una
descarga eléctrica si se daña por error un cable eléctrico.
▶Sujete la herramienta por las empuñaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el útil

de inserción pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los
cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metálicas y producir descargas
eléctricas.
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▶Compruebe con regularidad el cable de conexión de la herramienta y, en caso de que presentara
daños, encargue su sustitución a un profesional experto en la materia. Si el cable de conexión de
la herramienta eléctrica está dañado, debe reemplazarse por un cable especial homologado que
encontrará en nuestro Servicio Posventa. Inspeccione regularmente los alargadores y sustitúyalos
en caso de que estuvieran dañados. Si se daña el cable de red o el alargador durante el trabajo,
evite tocar el cable. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente. Los cables de conexión y
los alargadores dañados suponen un peligro, pues pueden ocasionar una descarga eléctrica.

Manipulación y utilización segura de las herramientas eléctricas
▶No utilice hojas de sierra desafiladas o dañadas. Estas podrían provocar una elevada fricción, el

atasco o el rebote de la hoja de sierra.
▶Consulte las indicaciones del fabricante sobre el manejo y conservación de las hojas de sierra.
▶El producto debe presionarse con la zapata de presión contra la pieza con la que se va a trabajar.

Eso garantiza un trabajo óptimo y seguro.
▶Protéjase de las virutas calientes con las prendas protectoras necesarias.
Indicaciones de seguridad adicionales
▶Utilice el producto solo si está en perfecto estado técnico.
▶No efectúe nunca manipulaciones o modificaciones en la herramienta.
▶No utilice hojas de sierra desafiladas o dañadas. Estas podrían provocar una elevada fricción, el

atasco o el rebote de la hoja de sierra.
▶Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberías de

gas o cañerías de agua. Las partes metálicas exteriores de la herramienta pueden provocar una
descarga eléctrica si se daña por error un cable eléctrico.
▶Fije la pieza de trabajo sobre una superficie estable. No sujete nunca la pieza de trabajo con la

mano o sobre sus piernas.
▶Conecte el producto una vez se encuentre en la posición de trabajo.
▶Aparte siempre la herramienta del cuerpo cuando se esté trabajando con ella.
▶Trabaje con una presión de apriete moderada y una velocidad de corte adecuada, en especial

si el diámetro del tubo es muy grande. De este modo, se impide el sobrecalentamiento de la
herramienta.
▶A la hora de cortar canalizaciones, asegúrese primero de que las tuberías no contengan líquido.

Vacíelas si fuera necesario.
▶Cuando se vayan a seccionar canalizaciones deberá mantenerse la herramienta más alta que el

conducto que se va a cortar.
▶ La herramienta no está dotada de ninguna protección contra la penetración de humedad. El

líquido derramado puede ocasionar un cortocircuito en la herramienta.
▶No corte nunca superficies desconocidas y mantenga la guía de corte libre de obstáculos por

arriba y por abajo.
▶Si la hoja de sierra topa con un obstáculo, puede provocar un retroceso en la herramienta.
▶Para cambiar el útil, utilice también guantes de protección. El contacto con el útil de inserción

puede producir cortes y quemaduras.
▶Active el seguro de transporte para realizar el almacenamiento y el transporte de la herramienta.
▶Consulte las indicaciones del fabricante sobre el manejo y conservación de las hojas de sierra.
▶El usuario y las personas que se encuentren en las inmediaciones de la zona de uso de la

herramienta deberán llevar gafas protectoras adecuadas, casco de protección, protección para los
oídos, guantes de protección y una mascarilla ligera.
▶Utilice siempre una hoja de sierra con la longitud adecuada. La hoja de sierra debe sobresalir de la

pieza de trabajo durante la carrera completa.
▶Haga pausas durante el trabajo, así como ejercicios de relajación y estiramiento de los dedos para

mejorar la circulación.
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▶No mire directamente hacia la luz (LED) ni dirija la luz a la cara de otras personas. Existe riesgo de
deslumbramiento.
▶El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en el cuerpo. Utilice el equipo

de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas y guantes protectores.
▶Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo.
▶Utilice siempre longitudes de hoja de sierra que durante el ciclo de la carrera sobresalgan como

mínimo 40 mm por encima de las dimensiones de la pieza. De este modo evitará golpes de
retroceso fuertes.

Descripción

Vista general del producto 1
@ Portaútiles

; Alojamiento para el adaptador de corte

= Colgador de andamio plegable (acceso-
rio)

% Conmutador de control

& Empuñadura trasera

( Cable de red

) Anillo de seguridad

+ Zona de agarre delantera con botón de
bloqueo/desbloqueo para la zapata de
presión

§ Palanca para desbloqueo de la hoja de
sierra

/ Toma de aspiración (accesorio)

: Zapata de presión

∙ Hoja de sierra

$ Adaptador de corte (accesorio)

Uso conforme a las prescripciones
El producto descrito es una sierra sable. Está destinada al tronzado de madera, materiales similares
y metálicos, así como plásticos.
El producto ha sido diseñado para el uso con dos manos.
Posibles usos indebidos
▶No corte ladrillos, hormigón, hormigón poroso, piedra natural ni azulejos.
▶No utilice el producto para cortar tuberías que todavía contienen líquidos.
▶No sierre cuando se desconozca lo que se encuentra en la capa inferior.
Suministro
Sierra sable, manual de instrucciones.
Encontrará otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet,
en: www.hilti.group

Datos técnicos

La tensión nominal, la intensidad nominal, la frecuencia y la potencia nominal figuran en la placa
de identificación específica del país.

Si se utiliza con un generador o transformador, la potencia útil debe ser al menos el doble de la
potencia nominal indicada en la placa de identificación de la herramienta. La tensión de servicio del
transformador o del generador debe encontrarse en todo momento entre un +5 % y un –15 % de la
tensión nominal de la herramienta.

SR 30
Generación de productos 01
Peso según procedimiento EPTA 01 4,8 kg
Peso 4,8 kg
Número de carreras 2.650 rpm
Longitud de carrera 32 mm
Portaútiles 1/2 in
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Información sobre la emisión de ruidos y valores de vibración
Los valores de vibración y de presión acústica indicados en estas instrucciones han sido medidos
conforme a los procedimientos de medición homologados y pueden utilizarse para la comparación
de diferentes herramientas eléctricas. También resultan útiles para realizar un análisis de los riesgos
de exposición.
Los datos indicados son específicos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica.
Los datos pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras
aplicaciones o con útiles de inserción distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente
de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposición podrían aumentar considerablemente
durante toda la sesión de trabajo.
A fin de obtener un análisis preciso de los riesgos de exposición, también deben tenerse en cuenta
los períodos en los que la herramienta eléctrica está desconectada o está en marcha, pero no
realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposición podrían reducirse considerablemente
durante toda la sesión de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las
vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los útiles de inserción,
mantener las manos calientes, organización de los procesos de trabajo, etc.

Aquí encontrará información detallada sobre las versiones de las normasEN 62841 aplicadas
en la reproducción de la declaración de conformidad 215.

Información sobre la emisión de ruidos
SR 30

Nivel de potencia acústica (LWA) 100 dB(A)

Incertidumbre del nivel de potencia acústica (KWA) 5 dB(A)

Nivel de intensidad acústica (LpA) 92 dB(A)

Incertidumbre del nivel de intensidad acústica (KpA) 5 dB(A)

Valores de vibración totales
SR 30

Valor de emisión de vibraciones al serrar tablas de virutas
prensadas (ah,B)

13,6 m/s²

Incertidumbre al serrar tablas de virutas prensadas (K) 1,7 m/s²
Valor de emisión de vibraciones al serrar listones de madera
(ah,WB)

19 m/s²

Incertidumbre al serrar vigas de madera (K) 3,9 m/s²

Preparación del trabajo

PRECAUCIÓN
Riesgo de lesiones. Arranque involuntario del producto.
▶Extraiga el enchufe de red antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentación y en el
producto.

Montaje del colgador de andamio (accesorio) 5
▶Monte el colgador de andamio.

Retirada de la hoja de sierra 2
1.Desplace la palanca de bloqueo hacia arriba hasta el tope y sujétela en esta posición.
2.Extraiga la hoja de sierra del portaútiles tirando hacia fuera.
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3.Deslice la palanca de bloqueo hacia atrás.

Sustitución de la zapata de presión 3
1.Retire la hoja de sierra. 48
2.Presione el botón de bloqueo/desbloqueo de la zapata de presión.
3.Extraiga la zapata de presión.
4.Presione el botón de bloqueo/desbloqueo de la zapata de presión.
5.Introduzca la zapata de presión ligeramente lubricada hasta la posición deseada en la guía.

La zapata de presión se puede utilizar en tres posiciones.

6.Compruebe que la zapata de presión esté encajada.
7.Coloque la hoja de sierra. 49

Montaje de la toma de aspiración (accesorio) 4
1.Extraiga la zapata de presión.
2.Introduzca la toma de aspiración en el carril guía de la zapata de presión.
3.Introduzca la zapata de presión, ligeramente engrasada, en la guía.

Colocación de la hoja de sierra 6

Utilice únicamente hojas de sierra con extremos de inserción de 1/2".

1.Compruebe si el extremo de inserción del útil está limpio y ligeramente engrasado. Limpie y
engrase el extremo de inserción en caso necesario.

2.Desplace la palanca de bloqueo hacia arriba hasta el tope y sujétela en esta posición.
3.Introduzca la hoja de sierra por la parte delantera del portaútiles.
4.Deslice la palanca de bloqueo hacia atrás.
5.Tire de la hoja de sierra para comprobar que esté bien enclavada.

Guiado de la sierra 8
1.Sujete la sierra por las empuñadura pertinentes.
2.Guíe la sierra hasta la pieza de trabajo.
3.Mueva la sierra adelante y atrás.
▶Si presiona la sierra contra la pieza de trabajo, la hoja de sierra podría romperse y provocar

lesiones.

Serrado de inmersión 7
ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones Peligro de rebote.
▶Asegure la zona con suficiente margen hacia atrás para la realización de trabajos de serrado de

inmersión. Utilice únicamente hojas de sierra apropiadas (lo más cortas posibles).

Utilice el método de serrado por inmersión solo para materiales blandos y con hojas de sierra
cortas. Es posible utilizar el producto con dos ajustes de corte por inmersión diferentes: en la
posición normal o en la posición invertida.

1.Coloque el producto con el borde delantero de la zapata de presión sobre la pieza de trabajo.
2.Pulse el conmutador de control.
3.Presione el producto fuertemente contra la pieza e introdúzcalo en la superficie de trabajo

reduciendo el ángulo de incidencia.

Es importante que el producto esté en marcha antes de presionar la hoja de sierra contra la
superficie de trabajo, ya que de lo contrario podría bloquearse.
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4.Una vez que haya atravesado la superficie de la pieza, vuelva a poner el producto en la posición de
trabajo normal (la zapata de presión está completamente apoyada) y continúe serrando a lo largo
de la línea de corte.

Conexión y desconexión

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por funcionamiento residual de la sierra !
▶No levante el producto de la pieza hasta que se haya parado por completo.
▶Espere hasta que el producto se haya detenido por completo antes de dejarlo sobre alguna

superficie.

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones debido a un colgador de andamio defectuoso. Si se cae la herramienta, usted
u otras personas pueden verse en peligro.
▶Antes de iniciar el trabajo, compruebe que el colgador de andamio está bien fijado y no presenta

desperfectos.

1.Para conectar la sierra sable, accione el conmutador de control.
2.Para desconectar la sierra sable, suelte el conmutador de control.

Cuidado y mantenimiento

ADVERTENCIA
Peligro de descarga eléctrica. La realización de tareas de cuidado y mantenimiento con el enchufe
conectado a la toma de corriente de puede provocar lesiones y quemaduras graves.
▶Extraiga siempre el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier tarea de cuidado y

mantenimiento.

Mantenimiento de la herramienta
• Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.
• Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilación con un cepillo seco.
• Limpie la carcasa utilizando únicamente un paño ligeramente humedecido. No utilice limpiadores

que contengan silicona, ya que podría afectar a las piezas de plástico.
• Limpie el portaútiles desde fuera y lubríquelo regularmente. Para ello, utilice el espray Hilti 314648.
Mantenimiento

ADVERTENCIA
Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden
producir lesiones graves y quemaduras.
▶ Las reparaciones de la parte eléctrica sólo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

• Compruebe con regularidad si las piezas visibles están dañadas o si los elementos de manejo
funcionan correctamente.

• No utilice el producto si presenta daños o fallos que afecten al funcionamiento. Llévela de inmediato
al Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

• Coloque todos los dispositivos de protección después de las tareas de cuidado y mantenimiento
y compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material
de consumo originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su
producto que nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: www.hilti.group.

Transporte y almacenamiento
• No transporte la herramienta eléctrica con el útil insertado.
• Almacene la herramienta eléctrica siempre con el enchufe desconectado.
• Seque la herramienta y guárdela fuera del alcance de niños y personas no autorizadas.
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• Compruebe si la herramienta eléctrica presenta daños tras haber estado almacenada durante
mucho tiempo o haber sido transportada.

Ayuda en caso de averías
Si se producen averías que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, diríjase
al Servicio Técnico de Hilti.
La sierra sable no está lista para funcionar

Anomalía Posible causa Solución
La herramienta no se pone
en marcha.

Seguro de transporte no activa-
do.

▶ Accione el seguro de trans-
porte.

La hoja de sierra no puede
extraerse del portaútiles.

La palanca de bloqueo no está
presionada hasta el tope.

▶ Presione la palanca de blo-
queo hasta el tope y retire la
hoja de sierra.

El portaútiles está obstruido con
restos de serrado.

▶ Retire los restos de serra-
do y limpie regularmente el
portaútiles desde fuera. Man-
tenimiento de la herramienta.
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La sierra sable está lista para funcionar

Anomalía Posible causa Solución
La herramienta no desarro-
lla toda la potencia.

Conmutador de control no pre-
sionado del todo

▶ Pulse completamente el
conmutador de control.

La hoja de sierra no puede
extraerse del portaútiles.

La palanca de bloqueo no está
presionada hasta el tope.

▶ Presione la palanca de blo-
queo hasta el tope y retire la
hoja de sierra.

Reciclaje
Las herramientas Hilti están fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La
condición para dicha reutilización es una separación adecuada de los materiales. En muchos países,
Hilti recoge las herramientas usadas para su recuperación. Pregunte en el Servicio de Atención al
Cliente de Hilti o a su asesor de ventas.

▶No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterías junto con los
residuos domésticos.

Más información
Encontrará información adicional sobre manejo, técnica, medioambiente, declara-
ción RoHS (solo mercados de China y Taiwán) y reciclaje en el siguiente enlace:
http://qr.hilti.com/manual/?id=2243029&id=2258669&id=2243131
En este manual de instrucciones también encontrará este enlace en forma de código QR, identificado
con el símbolo .

Garantía del fabricante
▶Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantía, póngase en contacto con su

sucursal local de Hilti.
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pt Manual de instruções original

Indicações sobre o Manual de instruções
Relativamente a este Manual de instruções
• Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instruções

fornecido com o produto incluindo as instruções, instruções de segurança e advertências, figuras
e especificações. Familiarize-se sobretudo com todas as instruções, instruções de segurança
e advertências, figuras, especificações, bem como com componentes e funções. Em caso de
incumprimento existe perigo de choque eléctrico, incêndio e/ou ferimentos graves. Guarde o
Manual de instruções incluindo todas as instruções, instruções de segurança e advertências para
utilização posterior.

• Os produtos destinam-se ao utilizador profissional e só podem ser operados,
mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverão
estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar
podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas não qualificadas ou se usados
para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.

• O Manual de instruções fornecido corresponde ao actual avanço tecnológico no momento da
impressão. Encontra a versão actual sempre online, na página de produtos Hilti. Para o efeito, siga
a hiperligação ou o código QR neste Manual de instruções, identificado com o símbolo .

• Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instruções.
Explicação dos símbolos
Advertências
As advertências alertam para perigos durante a utilização do produto. São utilizadas as seguintes
palavras de aviso:

PERIGO
PERIGO !
▶ Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO
AVISO !
▶ Indica um possível perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

CUIDADO
CUIDADO !
▶ Indica uma situação potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos

materiais.

Símbolos na documentação
Nesta documentação são utilizados os seguintes símbolos:

Leia o manual de instruções antes da utilização

Instruções de utilização e outras informações úteis

Manuseamento com materiais recicláveis

Não deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Símbolos nas figuras
Em figuras são utilizados os seguintes símbolos:

Estes números referem-se à respectiva imagem no início deste Manual
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A numeração reproduz uma sequência dos passos de trabalho na imagem e pode divergir
dos passos de trabalho no texto
Na figura Vista geral são utilizados números de posição que fazem referência aos números
da legenda na secção Vista geral do produto

Este símbolo pretende despertar a sua atenção durante o manuseamento do produto.

Símbolos dependentes do produto
Símbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes símbolos:

Bloqueado

Desbloqueado

Número de cursos em vazio

A ferramenta suporta a tecnologia NFC que é compatível com plataformas iOS e Android.

Segurança
Normas de segurança gerais para ferramentas eléctricas

AVISO Leia todas as normas de segurança, instruções, imagens e dados técnicos, com os
quais esta ferramenta eléctrica está equipada. O não cumprimento das instruções a seguir pode
resultar em choque eléctrico, incêndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as normas de segurança e instruções para futura referência.
O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de segurança refere-se a ferramentas com
ligação à corrente eléctrica (com cabo de alimentação) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).
Segurança no posto de trabalho
▶Mantenha a sua área de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal

iluminados podem ocasionar acidentes.
▶Não utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de líquidos

ou gases inflamáveis. Ferramentas eléctricas produzem faíscas que podem provocar a ignição
de pó e vapores.
▶Mantenha crianças e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracções podem conduzir à

perda de controlo sobre a ferramenta.
Segurança eléctrica
▶A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha não deve ser modificada de

modo algum. Não utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligação
terra. Fichas originais (não modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque
eléctrico.
▶Evite o contacto do corpo com superfícies ligadas à terra, como, por exemplo, canos,

radiadores, fogões e frigoríficos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver
com ligação à terra.
▶As ferramentas eléctricas não devem ser expostas à chuva nem à humidade. A infiltração de

água numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.
▶Não use o cabo de ligação para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica

da tomada. Mantenha o cabo de ligação afastado de calor, óleo, arestas vivas ou partes
em movimento. Cabos de ligação danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
eléctrico.



*2243029*
2243029 54

▶Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensão
próprios para utilização no exterior. A utilização de um cabo de extensão próprio para utilização
no exterior reduz o risco de choques eléctricos.
▶Utilize um disjuntor diferencial se não puder ser evitada a utilização da ferramenta eléctrica

em ambiente húmido. A utilização de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.
Segurança física
▶Esteja alerta, observe o que está a fazer, e tenha prudência ao trabalhar com uma ferramenta

eléctrica. Se estiver cansado ou sob influência de drogas, álcool ou medicamentos não
efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracção ao operar a
ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.
▶Use equipamento de segurança. Use sempre óculos de protecção. Equipamento de segurança,

como, por exemplo, máscara antipoeiras, sapatos de segurança antiderrapantes, capacete de
segurança ou protecção auricular, de acordo com o tipo e aplicação da ferramenta eléctrica,
reduzem o risco de lesões.
▶Evite um arranque involuntário. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica está desligada

antes de a ligar à fonte de alimentação e/ou à bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar
a ferramenta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta à tomada com o interruptor
ligado (ON) pode resultar em acidentes.
▶Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica.

Um acessório ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.
▶Evite posturas corporais desfavoráveis. Mantenha sempre uma posição correcta, em perfeito

equilíbrio. Desta forma será mais fácil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situações
inesperadas.
▶Use roupa apropriada. Não use roupa larga ou jóias. Mantenha o cabelo, vestuário e luvas

afastados das peças móveis. Roupas largas, jóias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
peças móveis.
▶Se poderem ser montados sistemas de remoção e de recolha de pó, assegure-se de que

estes estão ligados e são utilizados correctamente. A utilização de um sistema de remoção de
pó pode reduzir os perigos relacionados com a exposição ao mesmo.
▶Não se acomode numa falsa sensação de segurança e não ignore os regulamentos de

segurança para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta
eléctrica após numerosas utilizações. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves
dentro duma fracção de segundo.

Utilização e manuseamento da ferramenta eléctrica
▶Não sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta.

Com a ferramenta eléctrica adequada obterá maior eficiência e segurança se respeitar os seus
limites.
▶Não utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica

que já não possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.
▶Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovível antes de efectuar ajustes na

ferramenta, substituir acessórios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.
▶Guarde ferramentas eléctricas não utilizadas fora do alcance das crianças. Não permita que

a ferramenta seja utilizada por pessoas não familiarizadas com a mesma ou que não tenham
lido estas instruções. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas não treinadas são perigosas.
▶Faça uma manutenção regular de ferramentas eléctricas e acessórios. Verifique se as partes

móveis funcionam perfeitamente e não emperram ou se há peças quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Peças danificadas
devem ser reparadas antes da utilização da ferramenta. Muitos acidentes são causados
por ferramentas eléctricas com manutenção deficiente.
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▶Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessórios com gumes afiados
tratados correctamente emperram menos e são mais fáceis de controlar.
▶Utilize a ferramenta eléctrica, acessórios, bits, etc., de acordo com estas instruções. Tome

também em consideração as condições de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilização
da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situações de perigo.
▶Mantenha punhos e respectivas superfícies secos, limpos e isentos de óleo e gordura.

Punhos e superfícies afins escorregadios não permitem um manuseamento e controlo seguro da
ferramenta eléctrica em situações imprevistas.

Manutenção
▶A sua ferramenta eléctrica só deve ser reparada por pessoal qualificado e só devem ser

utilizadas peças sobressalentes originais. Isto assegurará que a segurança da ferramenta
eléctrica se mantenha.

Normas de segurança adicionais para serras com lâmina a fazer movimento de vaivém
▶Segure a ferramenta apenas pelas áreas isoladas dos punhos quando executar trabalhos

onde o acessório pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob
tensão também pode colocar partes metálicas da ferramenta sob tensão e causar um choque
eléctrico.
▶Fixe e proteja a ferramenta com sargentos ou de uma outra forma numa base estável. Se

segurar a peça a trabalhar apenas com a mão ou se a segurar contra o seu corpo, esta permanece
instável, o que poderá dar origem à perda de controlo.

Normas de segurança adicionais para serras
Segurança física
▶Não introduza as mãos na zona de corte nem toque na própria lâmina de serra. Segure a área

dianteira do punho ou a carcaça do motor com a outra mão. Se ambas as mãos segurarem a
serra, estas não poderão ser feridas ao serrar.
▶Utilize o produto somente se estiver em perfeitas condições técnicas.
▶Nunca efectue quaisquer manipulações ou modificações na ferramenta.
▶Também deve usar luvas de protecção durante a substituição de acessórios. Tocar no acessório

pode causar ferimentos por corte e queimaduras.
▶Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de perigo do pó gerado. Utilize um aspirador industrial

com protecção aprovada e que esteja de acordo com as regulamentações locais sobre emissão de
poeiras nocivas para o ambiente. Pós de materiais, como tinta com chumbo, algumas madeiras,
betão/alvenaria/rochas quartzíferas, minerais e metal podem ser nocivos para a saúde.
▶Garanta uma boa ventilação do local de trabalho e, se necessário, use uma máscara de protecção

respiratória, adequada para o respectivo pó. O contacto ou a inalação do pó podem provocar
reacções alérgicas e/ou doenças das vias respiratórias no utilizador ou em pessoas que se
encontrem nas proximidades. Material que contenha amianto só pode ser manuseado por pessoal
especializado.
▶Não introduza a mão por baixo da peça a cortar.
▶Segure sempre a ferramenta com ambas as mãos nos punhos previstos para o efeito, colocando

os braços numa posição em que poderá absorver as forças do contragolpe.
▶Mantenha os punhos secos e limpos.
▶Coloque-se sempre ao lado da lâmina de serra, fazendo com que a lâmina de serra e o próprio

corpo nunca se encontrem na mesma linha. Em caso de contragolpe, a serra pode saltar para trás!
▶Se a lâmina de serra encravar ou se interromper os trabalhos, desligue a serra e mantenha-a

parada, até que a lâmina fique imobilizada. Nunca tente retirar a lâmina de serra da peça a cortar
ou retroceder com a serra enquanto a mesma está em movimento; caso contrário, pode ocorrer
um coice.



*2243029*
2243029 56

▶Se pretender fazer arrancar uma serra dentro do material, centre a lâmina na ranhura de corte e
verifique se os dentes não estão encravados na peça a cortar.
▶Tenha particular atenção ao cortar em paredes existentes ou noutras áreas não inspeccionáveis.

Durante a imersão, a lâmina de serra pode ficar bloqueada em objectos encobertos, causando um
coice.
▶Puxando pela lâmina de serra, verifique se esta está engatada de forma segura no mandril, antes

de ligar a serra. Lâminas de serra projectadas para fora são extremamente perigosas.
Segurança eléctrica
▶Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos

encobertos, bem como tubos de gás e água. Partes metálicas externas da ferramenta podem
causar um choque eléctrico se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica.
▶Segure a ferramenta apenas pelas áreas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde

o acessório pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensão
também pode colocar partes metálicas da ferramenta sob tensão e causar um choque eléctrico.
▶Verifique o cabo de conexão regularmente. Se danificado, deve ser imediatamente substituído por

um especialista reconhecido. Quando o cabo de conexão da ferramenta eléctrica está danificado,
deve ser substituído por um cabo de conexão específico e aprovado, que se encontra disponível
através do Serviço de Clientes Hilti. Verifique as extensões de cabo regularmente. Se estiverem
danificadas, deverão ser substituídas. Se danificar o cabo ou a extensão enquanto trabalha,
não lhe toque. Retire a ficha de rede da tomada. Cabos de conexão e extensões danificados
representam um risco de choque eléctrico.

Utilização e manutenção de ferramentas eléctricas
▶Não utilize lâminas de serra embotadas ou danificadas. Elas provocam uma maior fricção, prisão

ou contragolpe da lâmina.
▶Observe as instruções do fabricante para manuseamento e arrumação das lâminas de serra.
▶O produto deve ser pressionado, com a base de suporte, contra a peça a trabalhar. Isto garante

um funcionamento eficiente e seguro.
▶Use roupa de protecção adequada contra limalha quente.
Normas de segurança adicionais
▶Utilize o produto somente se estiver em perfeitas condições técnicas.
▶Nunca efectue quaisquer manipulações ou modificações na ferramenta.
▶Não utilize lâminas de serra embotadas ou danificadas. Elas provocam uma maior fricção, prisão

ou contragolpe da lâmina.
▶Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos

encobertos, bem como tubos de gás e água. Partes metálicas externas da ferramenta podem
causar um choque eléctrico se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica.
▶Fixe-a a um suporte estável. Nunca segure a peça a cortar com as mãos ou sobre as pernas.
▶ Ligue o produto apenas quando estiver na posição de trabalho.
▶Durante o processo de trabalho, mantenha a ferramenta afastada do corpo.
▶Trabalhe com força de pressão moderada e com velocidade de corte moderada, especialmente,

no caso de diâmetros de tubo grandes. Evita-se, assim, um sobreaquecimento da ferramenta.
▶Antes de iniciar o corte de tubos, certifique-se de que os tubos já não contêm líquidos. Se

necessário, esvazie-os.
▶Ao cortar tubos mantenha a ferramenta num plano superior à linha de corte.
▶A ferramenta não possui qualquer protecção contra a entrada de humidade. A fuga de líquidos

pode causar um curto-circuito na ferramenta.
▶Nunca utilize a serra de sabre para serrar materiais desconhecidos e mantenha a área circundante

à linha de corte livre de obstáculos.
▶A lâmina de serra, se embater num objecto, poderá originar um contragolpe sobre a ferramenta.
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▶Também deve usar luvas de protecção durante a substituição de acessórios. Tocar no acessório
pode causar ferimentos por corte e queimaduras.
▶Active o bloqueio de transporte quando guardar ou transportar a ferramenta.
▶Observe as instruções do fabricante para manuseamento e arrumação das lâminas de serra.
▶O utilizador e restantes pessoas que se encontrem na proximidade da ferramenta devem usar

óculos de protecção, capacete de segurança, protecção auricular, luvas de protecção e máscara
de protecção respiratória.
▶Utilize sempre uma lâmina de corte adequadamente comprida. Durante todo o curso, a lâmina de

corte deve projectar-se para além da peça a ser trabalhada.
▶Faça pausas para relaxar os músculos e melhorar a circulação sanguínea nas mãos.
▶Não olhe directamente para a luz de trabalho (LED) nem aponte a luz para o rosto de outras

pessoas. Existe risco de encandeamento.
▶Os estilhaços podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos olhos. Use equipamento

de protecção individual. Use sempre óculos de protecção e luvas de protecção.
▶Ao realizar trabalhos de perfuração, vede a área que se encontra do lado oposto dos trabalhos.
▶Utilize sempre lâminas com comprimento adequado. A lâmina deve projectar-se, durante o seu

curso, no mínimo, 40 mm para além da peça a ser trabalhada, para evitar "coices" ao serrar.

Descrição

Vista geral do produto 1
@ Mandril

; Alojamento para adaptador de corte

= Gancho de andaime dobrável (acessório)

% Interruptor on/off

& Punho traseiro

( Cabo de alimentação

) Anel de segurança

+ Área dianteira do punho com botão de
destravamento/travamento da base de
suporte

§ Alavanca para o desbloqueio da lâmina
de serra

/ Ligação da extracção (acessório)

: Base de suporte

∙ Lâmina de serra

$ Adaptador de corte (acessório)

Utilização conforme a finalidade projectada
O produto descrito é uma serra de sabre. Foi concebida para cortar madeira, derivados de madeira,
metais e também plástico.
O produto foi concebido para uma utilização com ambas as mãos.
Possível uso incorrecto
▶Nunca corte tijolos, betão, betão poroso, pedra natural ou azulejos.
▶Não utilize o produto para cortar tubos que ainda contenham líquidos.
▶Não utilize a serra de sabre para serrar materiais desconhecidos.
Incluído no fornecimento
Serra de sabre, Manual de instruções.
Poderá encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou
em: www.hilti.group

Características técnicas

Consulte a tensão nominal, corrente nominal, frequência e potência nominal na sua placa de
características específica do país.

Em caso de alimentação por um gerador ou transformador, a respectiva potência de saída mínima
deverá corresponder ao dobro da potência nominal indicada na placa de características do aparelho.
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A tensão de serviço do transformador ou gerador deverá encontrar-se sempre entre +5% e -15% da
tensão nominal da ferramenta.

SR 30
Geração de produtos 01

Peso de acordo com o procedimento EPTA 01 4,8 kg
Peso 4,8 kg
Número de cursos 2 650 rpm
Comprimento do curso 32 mm
Mandril 1/2 in

Informação sobre o ruído e valores das vibrações
Os valores de pressão acústica e de vibração indicados nestas instruções foram medidos em confor-
midade com um processo de medição normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparação
de ferramentas eléctricas. Estes valores são também apropriados para uma estimativa preliminar
das exposições.
Os dados indicados representam as aplicações principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicações, com acessórios diferentes dos indicados ou
manutenção insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposições
durante todo o período de trabalho.
Para uma avaliação exacta das exposições, também se devem considerar os períodos durante os
quais a ferramenta eléctrica está desligada ou, embora ligada, não esteja de facto a ser utilizada.
Isso pode reduzir notoriamente as exposições durante todo o período de trabalho.
Defina medidas de segurança adicionais para protecção do operador contra a acção do ruído e/ou
de vibrações, como, por exemplo: manutenção da ferramenta eléctrica e dos acessórios, medidas
para manter as mãos quentes, organização dos processos de trabalho.

Poderá encontrar informações detalhadas sobre as versões aqui aplicadas das normas
EN 62841 na reprodução da declaração de conformidade 215.

Informação sobre o ruído

SR 30
Nível de emissão sonora (LWA) 100 dB(A)

Incerteza para nível de emissão sonora (KWA) 5 dB(A)

Nível de pressão da emissão sonora (LpA) 92 dB(A)

Incerteza para nível de pressão da emissão sonora (KpA) 5 dB(A)

Valor total das vibrações

SR 30
Valor da emissão de vibração ao serrar placas de aglomera-
do de madeira (ah,B)

13,6 m/s²

Incerteza, serrar placas de aglomerado de madeira (K) 1,7 m/s²
Valor da emissão de vibração ao serrar traves de madeira
(ah,WB)

19 m/s²

Incerteza, serrar traves de madeira (K) 3,9 m/s²
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Preparação do local de trabalho

CUIDADO
Risco de ferimentos! Arranque inadvertido do produto.
▶Retire a ficha antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessórios.

Tenha em atenção as instruções de segurança e as advertências nesta documentação e no produto.

Montar gancho de andaime (acessório) 5
▶Coloque o gancho de andaime.

Retirar a lâmina de serra 2
1.Empurre a alavanca de bloqueio para cima até ao batente e mantenha-a nessa posição.
2.Retire a lâmina do porta-ferramentas, puxando-a para a frente.
3.Deixe que a alavanca de bloqueio volte para a posição inicial.

Substituir a base de suporte 3
1.Retire a lâmina de serra. 59
2.Pressione o botão de destravamento/travamento da base de suporte.
3.Puxe a base de suporte para fora.
4.Pressione o botão de destravamento/travamento da base de suporte.
5.Introduza a base de suporte ligeiramente lubrificada na guia, até que se encontre na posição

pretendida.

A base de suporte pode ser utilizada em três posições.

6.Verifique se a base de suporte está encaixada.
7.Coloque a lâmina de serra. 59

Montar a ligação da extracção (acessório) 4
1.Retire a base de suporte.
2.Faça deslizar a ligação da extracção sobre o trilho-guia da base de suporte.
3.Introduza-a completamente na guia a base de suporte levemente lubrificada.

Colocar a lâmina de serra 6

Utilize apenas lâminas com encabadouro de 1/2".

1.Verifique se o encabadouro do acessório está limpo e ligeiramente lubrificado. Caso necessário,
limpe e lubrifique o encabadouro.

2.Empurre a alavanca de bloqueio para cima até ao batente e mantenha-a nessa posição.
3.Introduza a lâmina no porta-ferramentas.
4.Deixe que a alavanca de bloqueio volte para a posição inicial.
5.Verifique se a lâmina está encaixada, puxando-a.

Conduzir a serra 8
1.Segure a serra pelos punhos previstos para o efeito.
2.Conduza a serra até à peça a trabalhar.
3.Conduza a serra para a frente e para trás.
▶Se pressionar a serra contra a peça a trabalhar, a lâmina da serra pode partir e dar origem a

ferimentos.
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Corte por afundamento 7
AVISO

Risco de ferimentos Perigo de coice.
▶Ao efectuar cortes por afundamento, proteja a área para trás. Use apenas lâminas de corte

adequadas (o mais curtas possível).

O corte por afundamento só deve ser usado em materiais macios e com lâminas de serra
curtas. Pode utilizar o produto em duas posições de corte por afundamento diferentes: na
posição normal ou na posição inversa.

1.Segure o produto com a extremidade frontal da base de suporte contra a peça a trabalhar.
2.Pressione o interruptor on/off.
3.Pressione firmemente o produto contra a peça a trabalhar e inicie o movimento de afundamento

reduzindo o ângulo de incidência (base de suporte) em relação ao material base.

Certifique-se de que o produto está a trabalhar antes de colocar a lâmina em contacto com
o material base. Caso contrário, o produto pode bloquear.

4.Assim que a lâmina tenha atravessado a peça a cortar, coloque novamente o produto na posição
de trabalho normal (com a base de suporte totalmente em contacto) e continue a serrar, seguindo
a linha de corte.

Ligar/desligar

AVISO
Risco de ferimentos devido a serra ainda em movimento !
▶ Levante o produto da peça a trabalhar somente quando a lâmina estiver parada.
▶Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

AVISO
Perigo de ferimento devido a gancho de andaime defeituoso! Uma ferramenta em queda pode
causar acidentes.
▶Antes de iniciar os trabalhos, verifique se o gancho de andaime está realmente fixo e não está

danificado.

1.Para ligar a serra de sabre, accione o interruptor on/off.
2.Para desligar a serra de sabre, solte o interruptor on/off.

Conservação e manutenção

AVISO
Perigo devido a choque eléctrico! A conservação e manutenção com a ficha de ligação inserida
pode originar ferimentos graves e queimaduras.
▶Retirar sempre a ficha de ligação antes de todos os trabalhos de conservação e manutenção!

Conservação do aparelho
• Remover a sujidade persistente com cuidado.
• Limpe as saídas de ar cuidadosamente com uma escova seca.
• Limpar a carcaça apenas com um pano ligeiramente humedecido. Não utilizar produtos de

conservação que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de
plástico.

• Limpar e lubrificar regularmente, por fora, o porta-ferramentas. Utilize para o efeito o spray Hilti
314648.
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Manutenção

AVISO
Perigo devido a choque eléctrico! Reparações incorrectas em peças eléctricas podem causar
ferimentos e queimaduras graves.
▶As reparações na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

• Verificar, regularmente, todos os componentes visíveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

• Em caso de danos e/ou perturbações de funcionamento, não operar o produto. Mandar reparar
de imediato pelo Centro de Assistência Técnica Hilti.

• Após os trabalhos de conservação e manutenção, aplicar todos os dispositivos de protecção e
verificar o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas peças sobresselentes e consumíveis originais.
Poderá encontrar peças sobresselentes, consumíveis e acessórios aprovados por nós para o
seu produto no seu Hilti Store ou em: www.hilti.group.

Transporte e armazenamento
• Não transportar a ferramenta eléctrica com o instrumento inserido.
• Armazenar a ferramenta eléctrica sempre com a ficha de rede retirada.
• Armazenar a ferramenta seca e fora do alcance de crianças e pessoas não autorizadas.
• Após transporte ou armazenamento prolongado, antes da utilização, verificar a ferramenta eléctrica

quanto a danos.

Ajuda em caso de avarias
No caso de avarias que não sejam mencionadas nesta tabela ou se não conseguir resolvê-las por si
mesmo, contacte o nosso Centro de Assistência Técnica Hilti.
A serra de sabre não está pronta a funcionar

Avaria Causa possível Solução
A ferramenta não arranca. Bloqueio de transporte não acci-

onado.
▶ Accione o bloqueio de trans-

porte.
É impossível remover a
lâmina de serra do porta-
ferramentas.

Alavanca de bloqueio não se
encontra pressionada até ao
batente.

▶ Pressione a alavanca de
bloqueio até ao batente e
retire a lâmina para fora.

Porta-ferramentas obstruído
com resíduos de serrar.

▶ Remova os resíduos de serrar
e limpe regularmente, por
fora, o porta-ferramentas.
Conservação da ferramenta.

60

A serra de sabre está pronta a funcionar

Avaria Causa possível Solução
Fraca performance da ferra-
menta.

O interruptor on/off não foi com-
pletamente pressionado

▶ Pressione completamente o
interruptor on/off.

É impossível remover a
lâmina de serra do porta-
ferramentas.

Alavanca de bloqueio não se
encontra pressionada até ao
batente.

▶ Pressione a alavanca de
bloqueio até ao batente e
retire a lâmina para fora.

Reciclagem
As ferramentas Hilti são, em grande parte, fabricadas com materiais recicláveis. Um pré-

requisito para a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos países,
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a Hilti aceita a sua ferramenta usada para reutilização. Para mais informações dirija-se ao Serviço
de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

▶Não deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrónicos e baterias no lixo doméstico!

Mais informações
Pode consultar informações mais pormenorizadas sobre Utilização, Tecnologia, Meio ambiente,
Declaração RoHS (apenas mercados na China e Taiwan) e Reciclagem na seguinte hiperligação:
http://qr.hilti.com/manual/?id=2243029&id=2258669&id=2243131
Também encontra esta hiperligação como código QR neste Manual de instruções, assinalada com
o símbolo .

Garantia do fabricante
▶Se tiver dúvidas em relação às condições de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni
Informazioni sul presente manuale d'istruzioni
• Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni

allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni
e le specifiche. In particolare, è necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni
di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di
mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare
il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un
utilizzo successivo.

• I prodotti sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati,
sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente
istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi.
Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo
da personale non opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

• Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa.
La versione più aggiornata è sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo,
utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo .

• Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.
Spiegazioni del disegno
Avvertenze
Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti
parole segnaletiche:

PERICOLO
PERICOLO !
▶Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che può essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO
AVVERTIMENTO !
▶Per un pericolo potenzialmente imminente, che può essere causa di lesioni gravi o mortali per le

persone.

PRUDENZA
PRUDENZA !
▶Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.
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Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e può discostarsi
dalle fasi di lavoro nel testo
I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai nu-
meri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto
Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del
prodotto.

Simboli in funzione del prodotto
Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Bloccato

Sbloccato

Corse a vuoto

L'apparecchio supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

Sicurezza
Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici,
in dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
può provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.
Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici
alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo
di alimentazione).
Sicurezza sul posto di lavoro
▶Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate

possono essere fonte di incidenti.
▶Evitare di lavorare con l'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali

si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.
▶Tenere lontani i bambini e le altre persone durante l'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali

distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.



*2243029*
2243029 64

Sicurezza elettrica
▶La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente

di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di
messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il
rischio di scosse elettriche.
▶Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e

frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo è collegato
a terra.
▶Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidità. L'eventuale infiltrazione di

acqua in un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.
▶Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o

appendere l'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo
di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento.
I cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.
▶Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di

prolunga adatti anche per l'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
l'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.
▶Se non è possibile evitare l'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un

circuito di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di
guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone
▶È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo e maneggiare con attenzione l'attrezzo

elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si è stanchi
o sotto l'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante l'uso
dell'attrezzo elettrico può provocare gravi lesioni.
▶ Indossare sempre l'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si

avrà cura d'indossare l'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere,
le calzature antinfortunistiche antiscivolo, l'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a
seconda dell'impiego previsto per l'attrezzo, si potrà ridurre il rischio di lesioni.
▶Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che l'attrezzo elettrico sia spento

prima di collegare l'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra l'interruttore durante il trasporto o collegare l'attrezzo
acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.
▶Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere l'attrezzo

elettrico. Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono
causare lesioni.
▶Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere

sempre l'equilibrio. In questo modo sarà possibile controllare meglio l'attrezzo elettrico in
situazioni inaspettate.
▶ Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i

capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. I vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.
▶Se è possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che

questi siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di
aspirazione della polvere può diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.
▶Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli

attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con l'attrezzo in seguito ad un uso
frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di
secondo.
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Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico
▶Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare l'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro.

Utilizzando l'attrezzo elettrico adatto, si potrà lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito
della gamma di potenza indicata.
▶Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa

più accendere o spegnere è pericoloso e deve essere riparato.
▶Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare l'attrezzo,

di sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre l'attrezzo. Tale precauzione eviterà
che l'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.
▶Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare

l'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti
istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.
▶Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare

che le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare
le parti danneggiate prima d'impiegare l'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una
manutenzione scorretta degli attrezzi elettrici.
▶Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati

tendono meno ad incastrarsi e sono più facili da guidare.
▶Seguire attentamente le presenti istruzioni durante l'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli

accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da
eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a situazioni
di pericolo.
▶Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le

impugnature e le relative superfici scivolose non consentono l'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Assistenza
▶Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo

impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potrà essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive per il taglio con lama a movimento alternativo
▶Se si eseguono lavori durante i quali è possibile che l'utensile entri in contatto con cavi

elettrici nascosti, afferrare l'attrezzo dalle superfici di impugnatura isolate. Il contatto con
un cavo sotto tensione può mettere sotto tensione anche i componenti metallici dell'attrezzo e
causare così una scossa elettrica.
▶Fissare e bloccare l'utensile esercitando forza o in altro modo su un fondo stabile. Se si

tiene il pezzo in lavorazione solo con la mano o contro il proprio corpo, questo rimane instabile e
potrebbe comportare la perdita del controllo.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive per il taglio
Sicurezza delle persone
▶Non mettere le mani nella zona di taglio né sulla lama. Tenere con la mano libera l'impugnatura

anteriore oppure la carcassa motore. Se si tiene la sega con entrambe le mani, queste non potranno
essere ferite durante l'operazione di taglio.
▶Utilizzare questo prodotto solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.
▶Non manipolare né apportare mai modifiche all'attrezzo.
▶ Indossare guanti protettivi anche durante la sostituzione dell'utensile. Un eventuale contatto con

l'utensile può causare lesioni da taglio ed ustioni.
▶Prima di iniziare il lavoro, verificare la categoria di rischio delle polveri che si formeranno durante

il lavoro. Impiegare un aspirapolvere da cantiere con classificazione di protezione rilasciata
ufficialmente, che sia conforme alle disposizioni locali sulla protezione dalla polvere. Le polveri
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prodotte da alcuni materiali, come le vernici a contenuto di piombo, minerali, metallo, alcuni tipi di
legno, e calcestruzzo / muratura / pietra che contengono quarzo, possono essere dannose per la
salute.
▶Accertarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata e, all'occorrenza, indossare una mascherina

di protezione delle vie respiratorie adatta alla polvere prodotta durante la lavorazione. Il contatto
o l'inalazione di polvere possono provocare reazioni allergiche e/o patologie delle vie aeree
dell'utilizzatore oppure delle persone che si trovano nelle vicinanze. I materiali contenenti amianto
devono essere trattati soltanto da personale esperto.
▶Non afferrare mai con le mani la parte inferiore del pezzo in lavorazione.
▶Tenere saldamente l'attrezzo con entrambe le mani usando le impugnature apposite e portare le

braccia in una posizione nella quale sia possibile attutire la forza di un eventuale contraccolpo.
▶Mantenere sempre le impugnature pulite ed asciutte.
▶Tenersi sempre a lato della lama, non portare mai la lama in linea con il corpo. In caso di

contraccolpo, la sega può saltare all'indietro!
▶Se la lama si blocca o se l'utilizzatore interrompe il lavoro, è necessario disattivare la sega e tenerla

ferma finché la lama non si è arrestata completamente. Non tentare mai di estrarre la sega dal
pezzo in lavorazione né di tirarla indietro finché la lama è in movimento: questa azione potrebbe
provocare un contraccolpo.
▶Se si vuole riavviare una sega che è ancora all'interno del pezzo in lavorazione, centrare la lama

nella fenditura di taglio e verificare che i denti della sega non siano incastrati nel pezzo stesso.
▶Procedere con particolare cautela durante il taglio in pareti preesistenti o altre zone non visibili.

La lama che, durante il taglio, affonda in un eventuale oggetto nascosto può bloccarsi e ciò può
causare un contraccolpo.
▶Prima di avviare la sega, estrarre la lama per controllare che sia inserita in modo sicuro nel

portautensili. Le lame che si staccano e vengono scagliate via sono estremamente pericolose.
Sicurezza elettrica
▶Prima di iniziare a lavorare controllare l'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici,

condutture del gas o dell'acqua nascosti. Le parti metalliche esterne dell'attrezzo possono causare
una scossa elettrica se, inavvertitamente, viene danneggiato un cavo elettrico.
▶Se si eseguono lavori durante i quali è possibile che l'utensile entri in contatto con cavi elettrici

nascosti, afferrare l'attrezzo dalle superfici di impugnatura isolate. Il contatto con un cavo sotto
tensione può mettere sotto tensione anche i componenti metallici dell'attrezzo e causare così una
scossa elettrica.
▶Controllare regolarmente il cavo di alimentazione dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo sostituire

da personale tecnico esperto. Se il cavo di alimentazione dell'attrezzo elettrico è danneggiato,
occorre sostituirlo con un cavo di alimentazione speciale omologato, disponibile tramite la rete
di assistenza clienti. Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli qualora risultassero
danneggiati. Non toccare il cavo di alimentazione o di prolunga se questo è stato danneggiato
durante il lavoro. Estrarre la spina dalla presa. Se i cavi di alimentazione e di prolunga sono
danneggiati sussiste il pericolo di scossa elettrica.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici
▶Non utilizzare lame non affilate o danneggiate. Queste provocano un maggiore attrito, il bloccaggio

o il contraccolpo della lama.
▶Osservare le indicazioni del produttore per l'utilizzo e la conservazione delle lame.
▶ Il prodotto deve essere premuto sul pezzo in lavorazione servendosi della piastra di pressione. Ciò

garantisce un lavoro ottimale e sicuro.
▶Proteggersi dai trucioli caldi con un abbigliamento protettivo adatto.
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Indicazioni di sicurezza aggiuntive
▶Utilizzare questo prodotto solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.
▶Non manipolare né apportare mai modifiche all'attrezzo.
▶Non utilizzare lame non affilate o danneggiate. Queste provocano un maggiore attrito, il bloccaggio

o il contraccolpo della lama.
▶Prima di iniziare a lavorare controllare l'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici,

condutture del gas o dell'acqua nascosti. Le parti metalliche esterne dell'attrezzo possono causare
una scossa elettrica se, inavvertitamente, viene danneggiato un cavo elettrico.
▶Fissare il pezzo in lavorazione su una base di supporto stabile. Non tenere mai il pezzo in

lavorazione in mano o appoggiato su una gamba.
▶Mettere in funzione il prodotto solo quando si è in posizione di lavoro.
▶Durante le lavorazioni, indirizzare sempre l'attrezzo lontano dal corpo.
▶ Lavorare con una pressione d'appoggio moderata e con un'adeguata velocità di taglio, in special

modo in caso di tubazioni con diametri elevati. Ciò evita il surriscaldamento dell'attrezzo.
▶Per il taglio di tubi, accertarsi che questi non contengano più liquidi. Eventualmente svuotarli.
▶Quando si devono tagliare delle tubazioni, tenere l'attrezzo più in alto rispetto alla tubazione da

tagliare.
▶ L'attrezzo non dispone di alcun tipo di protezione contro le infiltrazioni di umidità. La fuoriuscita

di liquido può provocare un cortocircuito nell'attrezzo.
▶Non tagliare mai superfici di cui non si conosce la composizione e tenere il percorso di taglio in

alto e in basso privo di ostacoli.
▶ La lama, se urta un oggetto, può provocare un contraccolpo dell'attrezzo.
▶ Indossare guanti protettivi anche durante la sostituzione dell'utensile. Un eventuale contatto con

l'utensile può causare lesioni da taglio ed ustioni.
▶Azionare la sicura per il trasporto durante il magazzinaggio e il trasporto dell'attrezzo.
▶Osservare le indicazioni del produttore per l'utilizzo e la conservazione delle lame.
▶Durante l'utilizzo dell'attrezzo, l'operatore e le persone nelle immediate vicinanze devono indossare

adeguati occhiali protettivi, un elmetto di protezione, protezioni acustiche, guanti di protezione ed
una mascherina leggera per le vie respiratorie.
▶Utilizzare sempre una lama di lunghezza adeguata. La lama deve sporgere oltre il pezzo in

lavorazione durante la sua corsa completa.
▶Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi di distensione e per le dita, al fine di

migliorarne la circolazione sanguigna.
▶Non guardare direttamente la luce (LED) e non orientare la luce sul viso di altre persone. Sussiste il

pericolo di abbagliamento.
▶ Il materiale scheggiato può causare ferite all'operatore e provocare lesioni agli occhi. Indossare

sempre i dispositivi di protezione individuali, gli occhiali ed i guanti di protezione.
▶ In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo

di lavoro.
▶Utilizzare sempre lunghezze lama che durante la corsa superino di almeno 40 mm le dimensioni

del pezzo per evitare forti contraccolpi.

Descrizione
Panoramica del prodotto 1
@ Portautensili

; Attacco per l'adattatore di taglio

= Gancio per ponteggio ribaltabile (acces-
sorio)

% Interruttore di comando

& Impugnatura posteriore

( Cavo di alimentazione

) Occhiello di sicurezza
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+ Area di impugnatura anteriore con pul-
sante di bloccaggio/sbloccaggio per
piastra di pressione

§ Leva per sbloccaggio lama

/ Attacco per l'aspirazione (accessorio)

: Piastra di pressione

∙ Lama

$ Adattatore di taglio (accessorio)

Utilizzo conforme
Il prodotto descritto è un seghetto frontale. È destinato al taglio di legno, materiali simili al legno e
materiali in metallo, nonché plastica.
Il prodotto è destinato all'uso con due mani.
Possibile utilizzo non conforme
▶Non utilizzare l'attrezzo per tagliare mattoni, calcestruzzo, calcestruzzo poroso, pietra naturale o

piastrelle.
▶Non impiegare il prodotto per tagliare tubi che contengono ancora liquidi.
▶Non utilizzare l'attrezzo per effettuare tagli in materiali di fondo non conosciuti.
Dotazione
Seghetto frontale, manuale d’istruzioni.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store
oppure all'indirizzo: www.hilti.group
Dati tecnici

Tensione nominale, corrente nominale, frequenza e assorbimento di potenza nominale vanno
desunti dalla targhetta identificativa del proprio Paese.

In caso di utilizzo con un generatore o trasformatore, la potenza erogata dagli stessi deve essere
almeno doppia rispetto all'assorbimento di potenza nominale riportato sulla targhetta identificativa
dell'attrezzo. La tensione d'esercizio del trasformatore o alternatore deve essere sempre compresa
tra il +5% e il -15% della tensione nominale dell'attrezzo.

SR 30
Generazione prodotto 01
Peso secondo la procedura EPTA 01 4,8 kg
Peso 4,8 kg
Frequenza di taglio 2.650 giri/min
Lunghezza corsa 32 mm
Portautensile 1/2 in

Informativa sulla rumorosità e valori di vibrazioni
I valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati
misurati secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi
attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.
I dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se l'attrezzo elettrico
viene impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione,
i dati possono variare. Ciò potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per
l'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo
in cui l'attrezzo elettrico è spento oppure è acceso, ma non è in uso. Ciò potrebbe ridurre
considerevolmente il valore delle esposizioni per l'intera durata di utilizzo.
Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere l'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere
le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.
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Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate
nella figura della dichiarazione di conformità 215.

Dati sulla rumorosità
SR 30

Livello di potenza sonora (LWA) 100 dB(A)

Grado d'incertezza livello di potenza sonora (KWA) 5 dB(A)

Livello di pressione acustica (LpA) 92 dB(A)

Grado d'incertezza livello di pressione acustica (KpA) 5 dB(A)

Valori totali di vibrazioni
SR 30

Valore di emissione delle oscillazioni taglio di pannelli di tru-
ciolato (ah,B)

13,6 m/s²

Incertezza taglio di pannelli di truciolato (K) 1,7 m/s²
Valore di emissione delle oscillazioni taglio di travi di legno
(ah,WB)

19 m/s²

Incertezza taglio di travi di legno (K) 3,9 m/s²

Preparazione al lavoro

PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Avviamento accidentale del prodotto.
▶Estrarre la spina dalla presa di rete prima di dedicarsi alle impostazioni dell'attrezzo o di sostituire

parti accessorie.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente
documentazione e sul prodotto.

Montaggio del gancio per ponteggio (accessorio) 5
▶Montare il gancio per ponteggio.

Rimozione della lama 2
1.Spingere verso l'alto la leva di bloccaggio fino a battuta e tenerla in questa posizione.
2.Tirare la lama in avanti per estrarla dal porta-utensile.
3.Lasciar scorrere indietro la leva di bloccaggio.

Sostituzione della piastra di pressione 3
1.Rimuovere la lama. 69
2.Premere il pulsante di bloccaggio/sbloccaggio della piastra di pressione.
3.Estrarre la piastra di pressione.
4.Premere il pulsante di bloccaggio/sbloccaggio della piastra di pressione.
5.Inserire nella guida la piastra di pressione leggermente ingrassata fino alla posizione desiderata.

La piastra di pressione può essere utilizzata in tre posizioni.

6.Controllare che la piastra di pressione sia innestata in sede.
7.Inserire la lama. 70

Montaggio dell'attacco per l'aspirazione (accessorio) 4
1.Rimuovere la piastra di pressione.
2.Spingere l'attacco per l'aspirazione sul binario di guida della piastra di pressione.
3.Inserire completamente nella guida la piastra di pressione leggermente ingrassata.
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Inserimento della lama 6

Utilizzare soltanto lame con codolo da 1/2".

1.Verificare che il codolo dell'utensile sia pulito e leggermente ingrassato. Se necessario, pulirlo ed
ingrassarlo.

2.Spingere verso l'alto la leva di bloccaggio fino a battuta e tenerla in questa posizione.
3.Spingere la lama dalla parte anteriore nel porta-utensile.
4.Lasciar scorrere indietro la leva di bloccaggio.
5.Controllare che la lama sia saldamente in posizione provando a tirarla.

Guidare la sega 8
1.Tenere la sega per le apposite impugnature.
2.Avvicinare la sega al pezzo.
3.Portare la sega avanti e indietro.
▶Premendo la sega sul pezzo, è possibile che la lama si rompa e vengano provocate lesioni.

Taglio ad immersione 7
AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni Pericolo dovuto a eventuali contraccolpi.
▶Durante l'esecuzione di tagli ad immersione, proteggere l'area dietro cui si sta lavorando. Utilizzare

esclusivamente lame adeguate (più corte possibili).

Utilizzare la funzione di taglio ad immersione soltanto per i materiali teneri e con lame corte.
È possibile utilizzare il prodotto con due diverse impostazioni di taglio ad immersione: nella
posizione normale o nella posizione inversa.

1.Posizionare il prodotto con il bordo anteriore della piastra di pressione sul pezzo in lavorazione.
2.Premere l'interruttore di comando.
3.Premere il prodotto saldamente contro il pezzo in lavorazione e immergerlo nel fondo riducendo

l'angolo di registrazione.

È importante che il prodotto sia in funzione prima di premere la lama contro il fondo, altrimenti
il prodotto si blocca.

4.Una volta perforato il pezzo in lavorazione, riportare il prodotto nella normale posizione di lavoro
(la piastra di pressione è appoggiata per l'intera superficie) e continuare a tagliare lungo la linea di
taglio.

Accensione / spegnimento

AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni dovuto all'arresto ritardato della sega !
▶Sollevare il prodotto dal pezzo in lavorazione soltanto dopo che si è completamente arrestato.
▶Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni in caso di gancio per ponteggio difettoso! La caduta dell'attrezzo può
rappresentare un pericolo per voi e per gli altri.
▶Prima di iniziare a lavorare, controllare che il gancio per ponteggio sia fissato in modo sicuro e che

non sia danneggiato.

1.Per attivare il seghetto frontale, azionare l'interruttore di comando.
2.Per disattivare il seghetto frontale, rilasciare l'interruttore di comando.
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Cura e manutenzione
AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Qualora si eseguano interventi di cura e manutenzione a connettore di
alimentazione inserito, vi è rischio di lesioni ed ustioni di grave entità.
▶Prima di qualsiasi intervento di cura e manutenzione, estrarre sempre il connettore di alimentazione!

Cura dell’attrezzo
• Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all’attrezzo.
• Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.
• Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti

detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.
• Pulire e lubrificare regolarmente il portautensile dall’esterno. Utilizzare allo scopo lo spray Hilti

314648.
Manutenzione

AVVERTIMENTO
Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi
lesioni e bruciature.
▶Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializ-

zati.

• Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi
di comando funzionino perfettamente.

• In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare
riparare immediatamente l’attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

• In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.

Per un sicuro funzionamento dell’attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo
originali. Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono
disponibili presso il vostro Hilti Store di fiducia o all’indirizzo internet: www.hilti.group.

Trasporto e magazzinaggio
• Non trasportare l'attrezzo elettrico con l'utensile inserito.
• Riporre sempre l'attrezzo elettrico con la spina scollegata dalla rete.
• Asciugare l'attrezzo e conservarlo fuori dalla portata dei bambini e delle persone non autorizzate.
• Dopo un lungo periodo di magazzinaggio o un lungo periodo di trasporto verificare che l'attrezzo

elettrico non presenti danneggiamenti.

Supporto in caso di anomalie
In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non è possibile risolvere per proprio
conto, si prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
Il seghetto frontale non funziona

Anomalia Possibile causa Soluzione
L'attrezzo non funziona. Sicura per il trasporto non inseri-

ta.
▶ Azionare la sicura per il

trasporto.
Impossibile togliere la lama
dal portautensile.

Leva di bloccaggio non premuta
fino in fondo.

▶ Premere la leva di bloccaggio
fino a battuta ed estrarre la
lama.
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Anomalia Possibile causa Soluzione
Impossibile togliere la lama
dal portautensile.

Portautensile ostruito da residui
di taglio.

▶ Rimuovere i residui di taglio
e pulire regolarmente il
portautensile dall’esterno.
Cura dell’attrezzo. 71

Il seghetto frontale funziona

Anomalia Possibile causa Soluzione
L'attrezzo non ha piena
potenza.

Interruttore di comando non
completamente premuto

▶ Premere completamente
l'interruttore di comando.

Impossibile togliere la lama
dal portautensile.

Leva di bloccaggio non premuta
fino in fondo.

▶ Premere la leva di bloccaggio
fino a battuta ed estrarre la
lama.

Smaltimento
Gli strumenti e gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione
essenziale per il riciclaggio è che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti
provvede al ritiro dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il
Servizio Clienti Hilti oppure il proprio referente Hilti.

▶Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti
domestici.

Ulteriori informazioni
Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali, dichiarazione
RoHS (solo nei mercati di Cina e Taiwan) e riciclaggio, consultare il seguente link:
http://qr.hilti.com/manual/?id=2243029&id=2258669&id=2243131
Questo link si trova come codice QR anche nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal
simbolo .

Garanzia del costruttore
▶ In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

da Original brugsanvisning

Om brugsanvisningen
Om denne brugsanvisning
• Advarsel! Før du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har læst og forstået produktets

medfølgende brugsanvisning inklusive anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder
og specifikationer. Sørg især for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og
advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke gør det, er der risiko
for at få elektrisk stød, brandfare og/eller risiko for alvorlige personskader. Gem brugsanvisningen
inklusive alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

• -produkter er beregnet til professionel brug og må kun betjenes, efterses og
vedligeholdes af autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i særdeleshed informeres
om de potentielle farer, der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opstå
farlige situationer ved anvendelse af produktet og det tilhørende udstyr, hvis det anvendes af
personer, der ikke er blevet undervist i dets brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til
forskrifterne i denne brugsanvisning.

• Den medfølgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard på tidspunktet for
trykningen. Du kan altid finde den aktuelle version online på Hiltis produktside. Følg linket eller
QR-koden i denne brugsanvisning, der er markeret med symbolet .
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• Sørg for, at denne brugsanvisning altid følger med ved overdragelse af produktet til andre.
Tegnforklaring
Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved håndtering af produktet. Følgende signalord anvendes:

FARE
FARE !
▶Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medføre alvorlige kvæstelser eller døden.

ADVARSEL
ADVARSEL !
▶Står ved en potentielt truende fare, der kan medføre alvorlige kvæstelser eller døden.

FORSIGTIG
FORSIGTIG !
▶Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forårsage personskader eller materielle skader.

Symboler i denne dokumentation
Følgende symboler anvendes i denne dokumentation:

Læs brugsanvisningen før brug

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

Håndtering af genvindbare materialer

Elektriske maskiner og batterier må ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Symboler i illustrationer
Følgende symboler anvendes på illustrationer:

Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af brugsanvisningen

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes rækkefølge på illustrationen og kan afvige fra
arbejdstrinnene i teksten
Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklarin-
gen i afsnittet Produktoversigt

Dette symbol skal sikre skærpet opmærksomhed ved omgang med produktet.

Produktspecifikke symboler
Symboler på produktet
Følgende symboler kan forekomme på produktet:

Låst

Låst op

Slagtal, ubelastet

Maskinen understøtter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.
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Sikkerhed
Generelle sikkerhedsanvisninger for elværktøj

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data
på elværktøjet. Hvis følgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk stød, brand
og/eller alvorlige personskader.
Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.
Det benyttede begreb "elværktøj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med
netledning) eller batteridrevne maskiner (uden netledning).
Arbejdspladssikkerhed
▶Sørg for at holde arbejdsområdet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsområder

øger faren for uheld.
▶Brug ikke elværktøj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er brændbare væsker, gasser

eller støv. Elværktøj kan slå gnister, der kan antænde støv eller dampe.
▶Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn holdes væk fra arbejdsområdet, når

elværktøjet er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.
Elektrisk sikkerhed
▶Elværktøjets stik skal passe til kontakten. Stikket må under ingen omstændigheder ændres.

Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundne elværktøj. Uændrede stik, der passer til
kontakterne, nedsætter risikoen for elektrisk stød.
▶Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. rør, radiatorer, komfurer og

køleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, øges risikoen for elektrisk stød.
▶Elværktøj må ikke udsættes for regn eller fugt. Indtrængning af vand i elværktøj øger risikoen

for elektrisk stød.
▶Brug ikke ledningen til formål, den ikke er beregnet til (f.eks. må man aldrig bære elværktøjet

i ledningen, hænge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at trække stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i bevægelse.
Beskadigede eller sammenviklede ledninger øger risikoen for elektrisk stød.
▶Hvis elværktøjet benyttes i det fri, må der kun benyttes en forlængerledning, der er egnet til

udendørs brug. Brug af forlængerledning til udendørs brug nedsætter risikoen for elektrisk stød.
▶Hvis det ikke kan undgås at anvende elværktøjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et

fejlstrømsrelæ. Anvendelsen af et fejlstrømsrelæ nedsætter risikoen for et elektrisk stød.
Personlig sikkerhed
▶Det er vigtigt at være opmærksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend

aldrig elværktøj, hvis du er træt eller påvirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et øjebliks
uopmærksomhed under brugen af elværktøjet kan medføre alvorlige personskader.
▶Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller på. Brug af sikkerhedsudstyr som

f.eks. støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyttelseshjelm eller høreværn afhængigt af elværktøjets
type og anvendelse nedsætter risikoen for personskader.
▶Undgå utilsigtet igangsætning. Kontrollér, at elværktøjet er frakoblet, før du slutter det

til strømforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undgå at bære
elværktøjet med fingeren på afbryderen, og sørg for, at det ikke er tændt, når det sluttes til nettet,
da dette øger risikoen for personskader.
▶Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, inden elværktøjet tændes. Hvis et stykke værktøj

eller en nøgle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.
▶Undgå at arbejde i unormale kropsstillinger. Sørg for at stå sikkert, mens der arbejdes, og

kom ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elværktøjet, hvis der skulle opstå
uventede situationer.
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▶Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse beklædningsgenstande eller smykker. Hold hår, tøj og
handsker væk fra dele, der bevæger sig. Dele, der er i bevægelse, kan gribe fat i løstsiddende
tøj, smykker eller langt hår.
▶Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og

benyttes korrekt. Ved at anvende en støvudsugning er det muligt at nedsætte risiciene som følge
af støv.
▶Man må ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elværktøj, heller ikke selvom man er fortrolig

med brugen af elværktøjet. Uagtsomhed kan medføre alvorlig tilskadekomst inden for få sekunder.
Anvendelse og pleje af elværktøjet
▶Undgå at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,

der skal udføres. Med det rigtige værktøj arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektområde.
▶Brug ikke elværktøj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er

farlig og skal repareres.
▶Træk stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager

indstillinger på den, skifter tilbehør og dele eller lægger den til side. Disse sikkerhedsforan-
staltninger forhindrer utilsigtet start af elværktøjet.
▶Opbevar ubenyttede elværktøjer uden for børns rækkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er

fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlæst sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elværktøj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.
▶Sørg for at pleje elværktøj omhyggeligt. Kontrollér, om bevægelige dele fungerer korrekt og

ikke sidder fast, og om delene er brækket eller beskadiget, således at elværktøjets funktion
påvirkes. Få beskadigede dele repareret, inden elværktøjet tages i brug. Mange uheld skyldes
dårligt vedligeholdte elværktøjer.
▶Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer med

skarpe skærekanter sætter sig ikke så hurtigt fast og er nemmere at føre.
▶Anvend elværktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger.

Tag hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udføres. I tilfælde af anvendelse af
maskinen til formål, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesområde, kan der opstå farlige
situationer.
▶Sørg for, at greb og gribeflader er tørre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader

gør betjeningen usikker, og det kan være svært at styre elværktøjet i uforudsete situationer.
Service
▶Sørg for, at elværktøjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes

originale reservedele. Dermed sikres størst mulig elværktøjssikkerhed.
Yderligere sikkerhedsanvisninger for savning med frem- og tilbagegående savklinge
▶Hold maskinen på de isolerede grebsflader, når du udfører opgaver, hvor indsatsværktøjet

kan ramme skjulte strømledninger. Ved kontakt med en spændingsførende ledning kan også
metalliske værktøjsdele sættes under spænding, hvilket kan medføre elektrisk stød.
▶Emnet skal fastgøres og sikres på et stabilt underlag med skruetvinger eller på anden vis.

Hvis du kun holder emnet med hånden eller mod din krop, ligger det ustabilt, hvilket kan medføre,
at du mister kontrollen over det.

Yderligere sikkerhedsanvisninger vedrørende save
Personlig sikkerhed
▶Hold hænderne væk fra saveområdet og savklingen. Hold fast i det forreste grebsområde eller

motorhuset med den anden hånd. Når du bruger begge hænder til at holde saven, kommer du ikke
til skade med hænderne under savearbejdet.
▶Anvend kun produktet i teknisk fejlfri stand.
▶Foretag aldrig manipulationer eller ændringer på maskinen.
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▶Brug også beskyttelseshandsker, når du skifter værktøj. Berøring af indsatsværktøjet kan medføre
snitsår og forbrændinger.
▶Find ud af, hvilken fareklasse det støv, der opstår ved arbejdet, har, inden du går i gang med

arbejdet. Anvend en industristøvsuger med en officielt tilladt beskyttelsesklassificering, som
opfylder de lokale støvbeskyttelsesbestemmelser. Støv fra materialer såsom blyholdig maling,
visse træsorter, beton / murværk / natursten, som indeholder kvarts, og mineraler samt metal kan
være sundhedsfarlige.
▶Sørg for en god ventilation af arbejdspladsen, og brug om nødvendigt et åndedrætsværn, som

egner sig til den pågældende støvtype. Berøring eller indånding af støv kan medføre allergiske
reaktioner og/eller luftvejssygdomme hos brugeren eller personer, der opholder sig i nærheden.
Asbestholdige materialer må kun håndteres af fagfolk.
▶Tag ikke fat under emnet.
▶Hold altid maskinen med begge hænder på de dertil beregnede håndtag, og anbring armene i en

position, hvor du kan absorbere tilbageslagskræfterne.
▶Sørg for, at håndgrebene er tørre og rene.
▶Hold dig altid på siden af savklingen, anbring aldrig kroppen på linje med savklingen. Ved et

tilbageslag kan saven springe baglæns!
▶Hvis savklingen sætter sig fast, eller du afbryder arbejdet, skal du slukke saven og holde saven

roligt, indstil savklingen står helt stille. Forsøg aldrig at tage saven ud af emnet eller trække den
baglæns, så længe savklingen bevæger sig, da der ellers er risiko for et tilbageslag.
▶Hvis du vil starte en sav, som befinder sig i et emne, skal du centrere savklingen i savsporet og

kontrollere, at savtænderne ikke sidder fast i emnet.
▶Vær specielt forsigtig ved savning i eksisterende vægge eller andre områder, hvor du ikke kan se,

hvad de indeholder. Den neddykkende savklinge kan blokere ved savning i skjulte genstande og
medføre et tilbageslag.
▶ Inden du starter saven, skal du kontrollere, om savklingen er gået sikkert i indgreb i værktøjsholderen

ved at trække i savklingen. Savklinger, der river sig løs, er ekstremt farlige.
Elektrisk sikkerhed
▶Kontrollér før påbegyndelse af arbejdet arbejdsområdet for skjulte elektriske ledninger, gas- og

vandrør, f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele på maskinen kan medføre elektrisk
stød, hvis du ved en fejl kommer til at beskadige en elledning.
▶Hold maskinen på de isolerede grebsflader, når du udfører opgaver, hvor indsatsværktøjet kan

ramme skjulte strømledninger. Ved kontakt med en spændingsførende ledning kan også metalliske
værktøjsdele sættes under spænding, hvilket kan medføre elektrisk stød.
▶Kontrollér maskinens tilslutningsledning regelmæssigt, og få den udskiftet, hvis den er beskadiget.

Hvis tilslutningskablet til det elektriske værktøj er ødelagt, skal det udskiftes med en særlig og
godkendt tilslutningsledning, der fås i kundeserviceafdelingen. Kontrollér jævnligt forlængerlednin-
gerne, og udskift dem, hvis de er beskadigede. Hvis el- eller forlængerledningen bliver beskadiget
under arbejdet, må du ikke røre ved ledningen. Træk stikket ud af stikkontakten. Beskadigede
netledninger og forlængerledninger medfører fare for at få elektrisk stød.

Omhyggelig omgang med og brug af elværktøj
▶Anvend ikke sløve eller beskadigede savklinger. De forårsager en højere friktion, fastklemning af

savklingen eller tilbageslag.
▶Overhold producentens anvisninger for håndtering og opbevaring af savklinger.
▶Maskinen skal presses mod det emne, der skal bearbejdes, med anslaget. Dette garanterer et

optimalt og sikkert arbejde.
▶Beskyt dig mod varme spåner med passende beskyttelsestøj.
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Yderligere sikkerhedsanvisninger
▶Anvend kun produktet i teknisk fejlfri stand.
▶Foretag aldrig manipulationer eller ændringer på maskinen.
▶Anvend ikke sløve eller beskadigede savklinger. De forårsager en højere friktion, fastklemning af

savklingen eller tilbageslag.
▶Kontrollér før påbegyndelse af arbejdet arbejdsområdet for skjulte elektriske ledninger, gas- og

vandrør, f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele på maskinen kan medføre elektrisk
stød, hvis du ved en fejl kommer til at beskadige en elledning.
▶Fastgør emnet på en stabil holder. Hold aldrig emnet i hånden eller over et ben.
▶Tænd først produktet, når det er i arbejdsposition.
▶Før altid maskinen væk fra kroppen under arbejdet.
▶Arbejd med et moderat tryk på maskinen og en egnet skærehastighed, specielt ved store

rørdiametre. Dette forhindrer overophedning af maskinen.
▶Ved kapning af rørledninger skal du forvisse dig om, at ledningerne ikke længere indeholder væske.

I givet fald skal de tømmes.
▶Hold altid maskinen højere end det rør, der skal saves igennem.
▶Maskinen er ikke beskyttet mod fugtindtrængen. Udstrømmende væske kan forårsage en

kortslutning i maskinen.
▶Sav aldrig i ukendte underlag, og hold skærelinjen fri for forhindringer øverst og nederst.
▶Savklingen kan slå tilbage, hvis den rammer en genstand.
▶Brug også beskyttelseshandsker, når du skifter værktøj. Berøring af indsatsværktøjet kan medføre

snitsår og forbrændinger.
▶Aktiver transportsikringen ved opbevaring og transport af maskinen.
▶Overhold producentens anvisninger for håndtering og opbevaring af savklinger.
▶Brugeren og personer, der opholder sig i nærheden, skal under brugen af maskinen bære

beskyttelsesbriller, sikkerhedshjelm, høreværn, beskyttelseshandsker og et let åndedrætsværn.
▶Anvend altid en savklinge med en passende længde. Savklingen skal rage ud over emnet under

hele vandringen.
▶Hold pauser under arbejdet, og lav afspændings- og fingerøvelser, så dine fingre får en bedre

blodgennemstrømning.
▶Kig ikke direkte ind i belysningen (lysdiode), og lys ikke ind i ansigtet på andre personer. Der er fare

for at blive blændet.
▶Splinterne fra materialet kan medføre skader på legeme og øjne. Brug personligt beskyttelsesudstyr,

og hav altid beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker på.
▶Ved gennembrydningsarbejde skal du huske at sikre området på den modsatte side.
▶Anvend altid savklinger med en længde, så savklingen rager mindst 40 mm ud over emnet i

slagcyklussen. Dette kan forhindre kraftige tilbageslag.

Beskrivelse
Produktoversigt 1
@ Værktøjsholder

; Holder til skæreadapter

= Klapbar stilladskrog (tilbehør)

% Afbryder

& Bageste håndtag

( Netledning

) Sikringsøje

+ Forreste grebsområde med frigørings-
/låseknap til anslaget

§ Arm til frigøring af savklinge

/ Udsugningstilslutning (tilbehør)

: Anslag

∙ Savklinge

$ Skæreadapter (tilbehør)
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Bestemmelsesmæssig anvendelse
Det beskrevne produkt er en bajonetsav. Den er beregnet til kapning af træ, trælignende og metalliske
materialer samt kunststoffer.
Produktet er beregnet til tohåndsbetjening.
Potentiel forkert brug
▶Sav ikke i tegl, beton, gasbeton, natursten eller fliser.
▶Anvend ikke produktet til overskæring af rørledninger, som fortsat indeholder væske.
▶Sav kun i underlag, hvor du kender indholdet.
Leveringsomfang
Bajonetsav, brugsanvisning.
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller på:
www.hilti.group
Tekniske data

Nominel spænding, nominel strøm, frekvens og nominelt strømforbrug fremgår af det landespe-
cifikke typeskilt.

Ved drift på en generator eller transformator skal dennes udgangseffekt være mindst dobbelt så
høj som det nominelle strømforbrug, der fremgår af maskinens typeskilt. Transformatorens eller
generatorens driftsspænding skal til enhver tid ligge inden for +5 % og -15 % af maskinens nominelle
spænding.

SR 30
Produktgeneration 01
Vægt i henhold til EPTA-procedure 01 4,8 kg
Vægt 4,8 kg
Slagtal 2.650/min
Slaglængde 32 mm
Værktøjsholder 1/2 in

Støjinformation og vibrationsværdier
Lydtryk- og vibrationsværdier i denne brugsanvisning er målt i henhold til en standardiseret
målemetode og kan anvendes til sammenligning af forskellige elværktøjer. De kan også anvendes til
en foreløbig vurdering af den eksponering, brugeren udsættes for.
De anførte data repræsenterer elværktøjets primære anvendelsesformål. Hvis elværktøjet imidlertid
anvendes til andre formål, med andre indsatsværktøjer eller utilstrækkelig vedligeholdelse, kan
dataene afvige. Dette kan forøge den eksponering, som brugeren udsættes for, i hele arbejdstiden
markant.
For at opnå en præcis vurdering af den eksponering, som brugeren udsættes for, bør også den tid,
hvor elværktøjet er slukket eller blot kører uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den
eksponering, som brugeren udsættes for, i hele arbejdstiden markant.
Fastlæg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod støj- og/eller vibra-
tionspåvirkninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elværktøj og indsatsværktøj, at holde hænderne
varme og at organisere arbejdsprocesserne.

Du finder detaljerede oplysninger om de anvendte versioner af de EN 62841-standarder, der
skal anvendes, på billedet af overensstemmelseserklæringen 215.
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Støjinformation
SR 30

Lydeffektniveau (LWA) 100 dB(A)

Usikkerhed, lydeffektniveau (KWA) 5 dB(A)

Lydtrykniveau (LpA) 92 dB(A)

Usikkerhed, lydtrykniveau (KpA) 5 dB(A)

Samlede vibrationsværdier
SR 30

Vibrationsemissionsværdi, savning i spånbjælker (ah,B) 13,6 m/s²

Usikkerhed, savning i spånplader (K) 1,7 m/s²
Vibrationsemissionsværdi, savning i træbjælker (ah,WB) 19 m/s²

Usikkerhed, savning i træbjælker (K) 3,9 m/s²

Forberedelse af arbejdet

FORSIGTIG
Fare for personskader! Utilsigtet start af produktet.
▶Træk stikket ud af stikkontakten, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehørsdele.

Følg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og på produktet.

Montering af stilladskrog (tilbehør) 5
▶Monter stilladskrogen.

Fjernelse af savklinge 2
1.Skub låsegrebet op indtil anslag, og hold det i denne position.
2.Træk savklingen fremad og ud af værktøjsholderen.
3.Lad låsegrebet glide tilbage.

Udskiftning af anslag 3
1.Fjern savklingen. 79
2.Tryk på anslagets frigørings-/låseknap.
3.Træk anslaget ud.
4.Tryk på anslagets frigørings-/låseknap.
5.Før det let fedtsmurte anslag ind i styret, indtil det er i den ønskede position.

Anslaget kan anvendes i tre positioner.

6.Kontrollér, at anslaget er gået i indgreb.
7.Indsæt savklingen. 79

Montering af udsugningstilslutning (tilbehør) 4
1.Fjern anslaget.
2.Skub udsugningstilslutningen på anslagets styreskinne.
3.Skub anslaget, der er smurt med et tyndt lag fedt, helt ind i styret.

Indsætning af savklinge 6

Anvend kun savklinger med 1/2" indstiksender.

1.Kontrollér, at indstiksenden på værktøjet er ren og let indfedtet. Rengør og smør om nødvendigt
indstiksenden let.

2.Skub låsegrebet op indtil anslag, og hold det i denne position.
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3.Tryk savklingen ind i værktøjsholderen forfra.
4.Lad låsegrebet glide tilbage.
5.Kontrollér, om savklingen er gået i indgreb, ved at trække i den.

Føring af saven 8
1.Hold fast i saven på de dertil beregnede greb.
2.Før saven hen til emnet.
3.Før saven frem og tilbage.
▶Hvis du trykker saven på emnet, kan savklingen brække, hvilket kan medføre personskader.

Dyksavning 7
ADVARSEL

Fare for personskader Fare for tilbageslag.
▶Ved dyksavning er det vigtigt at sikre området bagud. Anvend kun egnede savklinger (så korte som

muligt).

Anvend kun dyksavning til bløde materialer og med korte savklinger. Du kan anvende produktet
i to forskellige dyksavningspositioner: i normalposition eller i vendeposition.

1.Sæt produktet på emnet med den forreste kant af anslaget.
2.Tryk på afbryderen.
3.Tryk produktet fast mod emnet, og dyk ned i underlaget ved at nedsætte klingevinklen.

Det er vigtigt, at produktet kører, før du trykker savklingen mod underlaget, da det ellers kan
medføre blokering af produktet.

4.Når du har stukket klingen gennem emnet, skal du bringe produktet i normal arbejdsposition igen
(anslaget hviler mod emnet med hele fladen) og save videre langs skærelinjen.

Tænd/sluk

ADVARSEL
Fare for personskader på grund af savens efterløb !
▶ Løft først produktet op fra emnet, når den er standset helt.
▶Vent, indtil produktet er standset helt, før du lægger det fra dig.

ADVARSEL
Fare for personskader på grund af defekt stilladskrog! En maskine, som falder på gulvet, kan
være til fare for dig selv og andre.
▶Kontrollér før arbejdets begyndelse, at stilladskrogen er sikkert fastgjort og ikke er beskadiget.

1.Hvis du vil tænde bajonetsaven, skal du trykke på afbryderen.
2.Hvis du vil slukke bajonetsaven, skal du slippe afbryderen.

Rengøring og vedligeholdelse

ADVARSEL
Fare på grund af elektrisk stød! Pleje og vedligeholdelse med isat netstik kan medføre alvorlige
personskader og forbrændinger.
▶Træk altid netstikket ud før alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet
• Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.
• Rengør forsigtigt ventilationsåbningerne med en tør børste.
• Rengør kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de

kan angribe plastdelene.
• Rengør og smør regelmæssigt værktøjsholderen udefra. Anvend til dette formål Hilti Spray 314648.
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Vedligeholdelse

ADVARSEL
Fare for elektrisk stød! Fagmæssigt ukorrekte reparationer på elektriske dele kan medføre alvorlige
personskader og forbrændinger.
▶Reparationer på eldelene må kun udføres af en elektriker.

• Kontrollér regelmæssigt alle synlige dele for skader, og at betjeningselementerne fungerer fejlfrit.
• Anvend ikke produktet i tilfælde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. Få omgående udført

reparation hos Hilti Service.
• Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for

funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbehør til dit produkt, som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Store
Center eller under: www.hilti.group.

Transport og opbevaring
• Transportér ikke elværktøj med isat værktøj.
• Opbevar altid elværktøj med netstikket trukket ud.
• Opbevar maskinen tørt og utilgængeligt for børn og uvedkommende personer.
• Efter længerevarende transport eller opbevaring skal elværktøjet kontrolleres for skader før

ibrugtagning.

Fejlafhjælpning
Ved fejl, som ikke fremgår af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjælpe, beder vi dig om at
kontakte Hilti Service.
Bajonetsaven er ikke funktionsdygtig

Fejl Mulig årsag Løsning
Maskinen starter ikke. Transportsikring ikke aktiveret. ▶ Aktiver transportsikringen.
Savklingen kan ikke fjernes
fra værktøjsholderen.

Låsegrebet ikke trykket ned indtil
anslag.

▶ Tryk på låsegrebet indtil
anslag, og tag savklingen ud.

Værktøjsholder med tilstoppet
med saverester.

▶ Fjern saveresterne, og rengør
regelmæssigt værktøjsholde-
ren udefra. Pleje af maskinen.

80

Bajonetsaven er funktionsdygtig

Fejl Mulig årsag Løsning
Maskinen har ikke fuld ydel-
se.

Afbryderen er ikke trykket helt
ind.

▶ Tryk afbryderen helt i bund.

Savklingen kan ikke fjernes
fra værktøjsholderen.

Låsegrebet ikke trykket ned indtil
anslag.

▶ Tryk på låsegrebet indtil
anslag, og tag savklingen ud.

Bortskaffelse
Størstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.

Materialerne skal sorteres, før de kan genvindes. I mange lande modtager Hilti dine udtjente maskiner
med henblik på genvinding. Spørg Hilti kundeservice eller din forhandler.

▶Elværktøj, elektriske maskiner og batterier må ikke bortskaffes sammen med almindeligt
husholdingsaffald!
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Yderligere oplysninger
Yderligere oplysninger om betjening, system, miljø, RoHS-erklæring (kun
markederne i Kina og Taiwan) og recycling finder du under følgende link:
http://qr.hilti.com/manual/?id=2243029&id=2258669&id=2243131
Dette link finder du også som QR-kode i denne brugsanvisning, hvor det er markeret med symbolet

.

Producentgaranti
▶Hvis du har spørgsmål vedrørende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale

Hilti-partner.

sv Originalbruksanvisning

Anvisningar om bruksanvisning
Om denna bruksanvisning
• Varning! Innan du använder produkten ska du se till att du har läst och förstått den bruksanvisning

som medföljer produkten, inklusive instruktioner, säkerhets- och varningsanvisningar, bilder och
specifikationer. Gör dig särskilt förtrogen med alla anvisningar, säkerhets- och varningsanvisningar,
bilder, specifikationer samt beståndsdelar och funktioner. Vid underlåtenhet att göra detta finns fara
för elstötar, brand och/eller allvarliga personskador. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar,
säkerhets- och varningsanvisningar för senare användning.

• -produkter är avsedda för professionella användare och får endast användas, under-
hållas och repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen måste vara särskilt informerad
om de risker som finns. Produkten och dess tillbehör kan utgöra en risk om den används på ett
felaktigt sätt av outbildad personal eller inte används enligt föreskrifterna.

• Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivån vid tidpunkten för tryckning-
en. Du hittar alltid den senaste versionen online på Hiltis produktsida. Följ länken eller QR-koden i
denna bruksanvisning, som är markerad med symbolen .

• Produkten bör endast överlämnas till andra personer tillsammans med denna bruksanvisning.
Teckenförklaring
Varningar
Varningarna är till för att varna för risker i samband med användning av produkten. Följande
riskindikeringar används:

FARA
FARA !
▶Anger överhängande risker som kan leda till svåra personskador eller dödsolycka.

VARNING
VARNING !
▶Anger potentiella risker som kan leda till svåra personskador eller dödsfall.

FÖRSIKTIGHET
FÖRSIKTIGHET !
▶Används för att uppmärksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador på person

eller utrustning.

Symboler i dokumentationen
I den här dokumentationen används följande symboler:

Läs bruksanvisningen före användning

Anmärkningar och annan praktisk information
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Hantering av återvinningsbara material

Elverktyg och batterier får inte kastas i hushållssoporna

Symboler i bilderna
Följande symboler används i bilder:

Dessa siffror hänvisar till motsvarande bild i början av bruksanvisningen

Numreringen återger ordningsföljden hos arbetsmomenten på bilden och kan skilja sig från
arbetsmomenten i texten
På bilden Översikt används positionsnummer som hänvisar till siffrorna i teckenförklaringen
i avsnittet Produktöversikt
Det här tecknet är till för att du ska vara extra uppmärksam på något som gäller hur du
hanterar produkten.

Produktberoende symboler
Symboler på produkten
Följande symboler kan förekomma på produkten:

Låst

Upplåst

Tomgångsslaghastighet

Verktyget stöder NFC-teknik, som är kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

Säkerhet
Allmänna säkerhetsföreskrifter för elverktyg

VARNING Läs noga igenom alla säkerhetsföreskrifter, anvisningar, avbildningar och
tekniska data som medföljer detta elverktyg. Om nedanstående anvisningar inte följs, finns risk
för elektriska stötar, brand och/eller svåra skador.
Förvara alla säkerhetsföreskrifter och anvisningarna på ett säkert ställe för framtida använd-
ning.
Begreppet ”elverktyg” som används i säkerhetsföreskrifterna avser nätdrivna elverktyg (med nätkabel)
och batteridrivna elverktyg (sladdlösa).
Säker arbetsmiljö
▶Håll arbetsområdet rent och väl belyst. Oordning eller bristfällig belysning på arbetsplatsen kan

leda till olyckor.
▶Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk där det finns brännbara

vätskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antända dammet eller gaserna.
▶Håll barn och obehöriga personer på betryggande avstånd under arbetet med elverktyget.

Om du störs av obehöriga personer kan du förlora kontrollen över verktyget.
Elsäkerhet
▶Elverktygets elkontakt måste passa till vägguttaget. Elkontakten får absolut inte ändras.

Använd inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter
och lämpliga vägguttag minskar risken för elstötar.
▶Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rör, värmeelement, spisar och kylskåp. Det

finns en större risk för elstötar om din kropp är jordad.
▶Skydda elverktyget från regn och väta. Tränger vatten in i ett elverktyg ökar risken för elstötar.
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▶Använd inte anslutningskabeln på ett felaktigt sätt, t.ex. genom att bära eller hänga
upp elverktyget i den eller dra i den för att lossa elkontakten ur vägguttaget. Håll
anslutningskabeln på avstånd från värmekällor, olja, vassa kanter och rörliga delar. Skadade
eller tilltrasslade anslutningskablar ökar risken för elstötar.
▶När du arbetar med ett elverktyg utomhus, använd endast förlängningskablar som är avsedda

för utomhusbruk. Genom att använda en lämplig förlängningskabel för utomhusbruk minskar du
risken för elstötar.
▶Om det är alldeles nödvändigt att använda verktyget i fuktig miljö ska du använda en

jordfelsbrytare. Användning av jordfelsbrytare minskar risken för elstötar.
Personsäkerhet
▶Var uppmärksam, ha uppsikt över vad du gör och använd elverktyget med förnuft. Använd

aldrig elverktyg om du är trött eller påverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund
av bristande uppmärksamhet när du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig själv
eller någon annan svårt.
▶Bär alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglasögon. Genom att använda personlig

skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria säkerhetsskor, hjälm eller hörselskydd,
beroende på vilket elverktyg du använder och till vad, minskar du risken för kroppsskada.
▶Undvik oavsiktlig igångsättning. Se till att elverktyget är frånkopplat innan du ansluter det till

nätströmmen och/eller batteriet, tar upp det eller bär det. Om du bär elverktyget med fingret
på strömbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till nätströmmen kan en olycka inträffa.
▶Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg

eller en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.
▶Undvik en onormal kroppshållning. Se till att du står stadigt och håller balansen. Då kan du

lättare kontrollera elverktyget i oväntade situationer.
▶Bär lämpliga kläder. Bär inte löst hängande kläder eller smycken. Håll håret, kläderna och

handskarna på avstånd från rörliga delar. Löst hängande kläder, smycken och långt hår kan
dras in av roterande delar.
▶När du använder elverktyg med anordningar för uppsugning och uppsamling av damm, bör

du kontrollera att dessa anordningar är rätt monterade och används korrekt. Används en
dammsugare kan faror som orsakas av damm minskas.
▶ Invagga dig inte i falsk säkerhet och strunta inte säkerhetsreglerna för elverktyg även om du

har stor vana vid att arbeta med elverktyget. Oförsiktig hantering kan leda till allvarliga skador
inom bråkdelar av en sekund.

Användning och hantering av elverktyg
▶Överbelasta inte verktyget. Använd elverktyg som är avsedda för det aktuella arbetet. Med

ett lämpligt elverktyg kan du arbeta bättre och säkrare inom angivet effektområde.
▶Använd aldrig elverktyget om strömbrytaren är defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in

eller ur är farligt och måste repareras.
▶Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i förekommande fall bort det löstagbara batterier

innan du gör inställningar, byter tillbehör eller lägger ifrån dig verktyget. Denna skyddsåtgärd
förhindrar att du eller någon annan råkar sätta igång elverktyget av misstag.
▶Förvara elverktyg oåtkomligt för barn. Verktyget får inte användas av personer som inte

är vana eller inte har läst dessa anvisningar. Elverktyg är farliga om de används av oerfarna
personer.
▶Underhåll elverktygen och tillbehören noggrant. Kontrollera att rörliga komponenter fungerar

felfritt och inte kärvar och att komponenter inte har brustit eller skadats så att elverktygets
funktion påverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget används igen.
Många olyckor orsakas av dåligt skötta elverktyg.
▶Håll insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skötta insatsverktyg med skarpa eggar

kommer inte så lätt i kläm och går lättare att styra.
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▶Använd elverktyg, tillbehör, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Används elverktyget på icke ändamålsenligt sätt kan
farliga situationer uppstå.
▶Se till att handtaget och greppytorna är torra, rena och fria från olja och fett. Med hala handtag

och gripytor går det inte att hantera och kontrollera elverktyget säkert i oväntade situationer.
Service
▶Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och använd då endast originalre-

servdelar. Detta garanterar att elverktygets säkerhet upprätthålls.
Ytterligare säkerhetsföreskrifter för sågning med fram- och återgående sågklingor
▶Håll verktyget i de isolerade greppytorna medan du arbetar, eftersom det kan finnas risk

att insatsverktyget stöter på en dold elledning. Vid kontakt med en spänningssatt ledning kan
metalldelar på verktyget spänningssättas och ge dig en stöt.
▶Fäst och säkra verktyget till exempel med tvingar vid ett stabilt underlag. Om du håller

arbetsstycket med handen eller mot kroppen förblir det labilt, vilket kan leda till att du förlorar
kontrollen över verktyget.

Ytterligare säkerhetsföreskrifter för sågning
Personsäkerhet
▶Håll händerna borta från sågklingan och området omkring den. Håll i det främre handtaget eller

motorkåpan med den andra handen. Om du håller sågen med båda händerna kan de inte skadas
vid sågningen.
▶Använd verktyget bara om det är fullt funktionsdugligt.
▶Manipulera eller ändra aldrig något på verktyget.
▶Använd skyddshandskar även vid byte av insatsverktyg. Det finns risk för skär- och brännskador

vid beröring av nyss använda insatsverktyg.
▶Ta bort de dammpartiklar som har uppstått innan arbetet i riskklassen startas. Använd en

byggdammsugare med en standardskyddsklassificering som motsvarar de lokala dammskydds-
bestämmelserna. Damm från material med blyhaltig färg, vissa träslag, betong, tegel, sten som
innehåller kvarts, mineraler och metall kan vara hälsovådliga.
▶Se till att arbetsplatsen har god ventilation, och använd vid behov en andningsmask som är

avsedd för damm av det aktuella slaget. Beröring eller inandning av damm kan orsaka allergiska
reaktioner och/eller sjukdomar i andningsvägarna hos användaren eller hos personer som befinner
sig i närheten. Asbesthaltigt material får bara hanteras av särskilt utbildad personal.
▶Håll inte händerna under arbetsstycket.
▶Håll alltid verktyget stadigt med båda händerna i de avsedda handtagen och placera dina armar i

en position som hjälper dig att stå emot bakslagskrafterna.
▶Håll alltid handtaget torrt och rent.
▶Håll sågklingan sidledes och se till att aldrig hålla den i linje med kroppen. Vid ett kast kan sågen

hoppa bakåt!
▶Om sågklingan fastnar eller om du avbryter arbetet ska du koppla från sågen och hålla kvar sågen

stilla tills sågklingan har stannat helt. Försök aldrig att dra ut sågen ur arbetsstycket eller att dra
den bakåt så länge klingan roterar och kan göra ett kast.
▶Om du vill starta en såg igen som är instucken i ett arbetsstycke centrerar du klingan i sågspåret

och kontrollerar att tänderna inte har fastnat i arbetsstycket.
▶Var extra försiktig vid sågning i befintliga väggar eller andra områden som du inte har full uppsikt

över. Sågklingan kan fastna i dolda föremål och ett kast kan uppstå.
▶Kontrollera att sågklingan har hakat i ordentligt genom att dra lite lätt i den innan du påbörjar

sågningen. Sågklingor som slungas iväg är väldigt farliga.
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Elsäkerhet
▶Undersök om det finns dolda el­, gas- och vattenledningar inom arbetsområdet innan du påbörjar

arbetet. Utanpåliggande metalldelar på verktyget kan orsaka elstötar om du oavsiktligt råkar skada
en elledning.
▶Håll verktyget i de isolerade greppytorna medan du arbetar, eftersom det kan finnas risk att

insatsverktyget stöter på en dold elledning. Vid kontakt med en spänningssatt ledning kan
metalldelar på verktyget spänningssättas och ge dig en stöt.
▶Kontrollera verktygets anslutningskabel regelbundet och låt en behörig fackman byta ut den om

den är skadad. Om elverktygets anslutningskabel är skadad måste den bytas ut mot en för
ändamålet avsedd och godkänd anslutningskabel som kan beställas via kundtjänst. Kontrollera
förlängningskablarna regelbundet och byt ut dem om de är skadade. Rör inte vid nät- eller
förlängningskabeln om den skadas under arbetet. Dra ut elkontakten ur uttaget. Skadade kablar
och förlängningskablar utgör en risk för elstötar.

Omsorgsfull hantering och användning av elverktyg
▶Använd inte slöa eller skadade sågklingor. Dessa orsakar ökad friktion, klämning eller kast hos

sågklingan.
▶Observera tillverkarens anvisningar om hantering och förvaring av sågklingor.
▶Verktyget måste tryckas mot det arbetsstycke som ska bearbetas med kontaktskon. Detta

garanterar optimalt och säkert arbete.
▶Använd lämpliga skyddskläder som skydd mot heta spån.
Extra säkerhetsföreskrifter
▶Använd verktyget bara om det är fullt funktionsdugligt.
▶Manipulera eller ändra aldrig något på verktyget.
▶Använd inte slöa eller skadade sågklingor. Dessa orsakar ökad friktion, klämning eller kast hos

sågklingan.
▶Undersök om det finns dolda el­, gas- och vattenledningar inom arbetsområdet innan du påbörjar

arbetet. Utanpåliggande metalldelar på verktyget kan orsaka elstötar om du oavsiktligt råkar skada
en elledning.
▶Fäst arbetsstycket vid ett stabilt underlag. Håll aldrig fast arbetsstycket som ska sågas med handen

eller stödd på ena benet.
▶Koppla inte till verktyget förrän i arbetsläge.
▶Rikta alltid verktyget bort från kroppen när du sågar.
▶Arbeta med måttligt anpressningstryck och avsedd såghastighet, särskilt vid stora rördiametrar.

På så vis undviks överhettning av verktyget.
▶När du ska kapa rörledningar, se alltid efter att det inte är någon vätska kvar i ledningarna. Töm

dem vid behov.
▶När du sågar i rörledningar bör du alltid hålla verktyget högre än röret som ska kapas.
▶Verktyget är inte skyddat mot fukt. Vätska som rinner ut kan orsaka kortslutning i verktyget.
▶Såga aldrig i okända underlag och håll såglinjen fri från hinder på både ovan- och undersidan.
▶Om sågklingan stöter på ett hårt föremål kan det ge en rekyl upp i verktyget.
▶Använd skyddshandskar även vid byte av insatsverktyg. Det finns risk för skär- och brännskador

vid beröring av nyss använda insatsverktyg.
▶Aktivera transportsäkringen vid förvaring och transport av verktyget.
▶Observera tillverkarens anvisningar om hantering och förvaring av sågklingor.
▶Användaren och personer som befinner sig i närheten måste under användningen bära skydds-

glasögon, skyddshjälm, hörselskydd, skyddshandskar och lätt andningsskydd.
▶Använd alltid sågklingor med lämplig längd. Sågklingan måste skjuta ut över arbetsstycket vid

komplett slaglängd.
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▶Gör pauser i arbetet samt utför avslappnings- och fingerövningar som ökar blodgenomströmningen
i fingrarna.
▶Titta inte direkt in i verktygets LED-belysning och undvik att lysa i ansiktet på andra personer. Risk

för bländning.
▶Splitter kan skada oskyddade kroppsdelar och ögon. Använd personlig skyddsutrustning och alltid

skyddsglasögon och skyddshandskar.
▶Vid genombrottsarbeten, tänk på att säkra området på motstående sida.
▶Använd alltid sågklingslängder som skjuter fram minst 40 mm över arbetsstycksmåttet under

slagcykeln. Detta kan förhindra kraftiga backslag.

Beskrivning

Produktöversikt 1
@ Chuck

; Fäste för skäradapter

= Fällbar ställningshake (tillbehör)

% Strömbrytare

& Bakre handtag

( Kabel

) Säkerhetsögla

+ Främre greppyta med upplåsnings-
/låsningsknapp för kontaktsko

§ Spak för lossning av sågklingan

/ Uppsugningsanslutning (tillbehör)

: Kontaktsko

∙ Sågklinga

$ Skäradapter (tillbehör)

Avsedd användning
Den beskrivna produkten är en tigersåg. Den är avsedd för kapning av trä, träliknande material,
metall och plast.
Produkten är avsedd för tvåhandsfattning.
Möjlig felanvändning
▶Såga inte i tegel, betong, lättbetong, natursten eller kakel.
▶Använd inte produkten för kapning av ledningar som fortfarande kan innehålla vätska.
▶Såga inte i okända material.
Leveransinnehåll
Tigersåg, bruksanvisning.
Dessutom finns fler systemprodukter för din produkt både i närmaste Hilti Store och på nätet:
www.hilti.group
Teknisk information

Märkspänning, märkström, frekvens och märkeffekt finns angivet på den landsspecifika typ-
skylten på ditt verktyg.

Om verktyget drivs via en generator eller transformator måste denna ha en uteffekt som är minst
dubbelt så hög som den märkeffekt som finns angiven på typskylten. Transformatorns eller
generatorns driftspänning måste alltid ligga inom +5 % och -15 % av verktygets märkspänning.

SR 30
Produktgeneration 01
Vikt enligt EPTA-procedur 01 4,8 kg
Vikt 4,8 kg
Slaghastighet 2 650 varv/min
Slaglängd 32 mm
Chuck 1/2 in
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Bullerinformation och vibrationsvärden
De ljudtrycks- och vibrationsvärden som anges i anvisningarna har uppmätts med en standardiserad
mätmetod och kan användas för att jämföra olika elverktyg med varandra. De kan också användas
för att göra en preliminär uppskattning av exponeringarna.
De angivna värdena representerar elverktygets huvudsakliga användning. När elverktyget begagnas
inom andra områden, med andra insatsverktyg eller med otillräckligt underhåll, kan mätning ge
avvikande värden. Det innebär att exponeringen under den totala arbetstiden kan ökas betydligt.
För att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bör man också räkna in de tider då elverktyget
är avstängt eller då det är påslaget men inte används. Det kan betydligt minska exponeringen under
den totala arbetstiden.
Vidta även andra säkerhetsåtgärder för att skydda användaren mot effekterna av buller och
vibrationer, exempelvis: underhåll av elverktyg och insatsverktyg, möjlighet att hålla händerna varma,
välorganiserade arbetsförlopp.

Detaljerad information om de versioner som tillämpas av EN 62841-standarderna hittar du på
bilden av försäkran om överensstämmelse 215.

Bullerinformation
SR 30

Ljudeffektnivå (LWA) 100 dB(A)

Osäkerhet ljudeffektnivå (KWA) 5 dB(A)

Ljudtrycksnivå (LpA) 92 dB(A)

Osäkerhet ljudtrycksnivå (KpA) 5 dB(A)

Sammanlagt vibrationsvärde
SR 30

Vibrationsemissionsvärde vid sågning av spånskivor (ah,B) 13,6 m/s²

Osäkerhet sågning av spånskivor (K) 1,7 m/s²
Vibrationsemissionsvärde vid sågning av träbjälkar (ah, WB) 19 m/s²

Osäkerhet sågning av träbjälkar (K) 3,9 m/s²

Förberedelser för arbete
FÖRSIKTIGHET

Risk för personskada! Oavsiktlig igångsättning av produkten.
▶Dra alltid ur elsladden innan du gör några inställningar på verktyget eller byter tillbehörsdelar.

Observera de säkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och på själva
enheten.

Montera ställningshake (tillbehör) 5
▶Montera ställningshaken.

Ta bort sågklinga 2
1.Skjut fastlåsningsspaken uppåt tills det tar stopp och håll den i detta läge.
2.Dra sågklingan framåt ur chucken.
3.Låt fastlåsningsspaken glida tillbaka.

Byta ut kontaktsko 3
1.Ta bort sågklingan. 88
2.Tryck på kontaktskons upplåsnings-/låsningknapp.
3.Dra ur kontaktskon.
4.Tryck på kontaktskons upplåsnings-/låsningknapp.
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5.För in den lätt infettade kontaktskon till önskad position i styrskenan.

Kontaktskon kan användas i tre positioner.

6.Kontrollera att kontaktskon häktat fast.
7.Sätt i sågklingan. 89

Montera uppsugningsanslutning (tillbehör) 4
1.Ta bort kontaktsko.
2.Skjut uppsugningsanslutningen på kontaktskons styrskena.
3.För in den lätt infettade kontaktskon helt i styrskenan.

Sätta i sågklinga 6

Använd enbart sågklingor med 1/2"-insticksände.

1.Kontrollera att mejselns insticksände är ren och lätt infettad. Rengör och smörj in insticksänden vid
behov.

2.Skjut fastlåsningsspaken uppåt tills det tar stopp och håll den i detta läge.
3.Tryck sågklingan framåt in i chucken.
4.Låt fastlåsningsspaken glida tillbaka.
5.Kontrollera att den sitter fast genom att dra i sågklingan.

Föra sågen 8
1.Håll sågen i de avsedda handtagen.
2.För sågen till arbetsstycket.
3.För sågen fram och tillbaka.
▶Om du trycker sågen mot arbetsstycken kan sågklingan gå av och ge upphov till skador.

Sänksågning 7
VARNING

Risk för personskada Risk för kast.
▶Säkra området bakom vid sänksågning. Använd endast därför avsedda sågblad (så korta som

möjligt).

Använd sänksågning endast i mjuka material och med korta sågklingor. Du kan använda
produkten med två olika sänksågningsinställningar: i normalposition eller i omvänd position.

1.Sätt produkten med kontaktskons framkant mot arbetsstycket.
2.Tryck in strömbrytaren.
3.Tryck fast produkten mot arbetsstycket och påbörja sänkrörelsen genom att minska vinkeln mot

underlaget.

Det är viktigt att produkten startas innan du trycker sågklingan mot underlaget eftersom
produkten annars kan fastna.

4.När du har kommit igenom arbetsstycket sätter du produkten i normal arbetsställning (så att
kontaktskon ligger an med hela ytan) och fortsätter att såga längs såglinjen.

In-/urkoppling

VARNING
Risk för personskada då sågklingans rörelse avklingar efter stopp. !
▶ Lyft inte produkten från arbetsstycket förrän den har stannat fullständigt.
▶Vänta tills produkten stannat helt innan du lägger den ifrån dig.
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VARNING
Risk för personskada på grund av defekt ställningshake! Om verktyget faller ner kan det skada
dig och andra.
▶ Innnan du påbörjar arbetet ska du kontrollera att ställningshaken sitter ordentligt på plats och inte

är skadad.

1.Använd strömbrytaren för att slå på tigersågen.
2.Släpp strömbrytaren för att stänga av tigersågen.

Skötsel och underhåll
VARNING

Risk för elstötar! Vid skötsel och underhåll finns risk för svåra person- och brännskador om
elkontakten inte dras ur.
▶Dra alltid ur elkontakten före skötsel- och underhållsarbete.

Verktygets skötsel
• Ta försiktigt bort smuts som fastnat på verktyget.
• Rengör ventilationsspringorna försiktigt med en torr borste.
• Rengör höljet med en lätt fuktad trasa. Använd inte rengöringsmedel med silikon, eftersom det kan

skada plastdelarna.
• Rengör och smörj chuckens utsida regelbundet. Använd vår Hilti-spray 314648 för detta.
Underhåll

VARNING
Risk för elstöt! Felaktigt utförda reparationer på elektriska delar kan leda till svåra skador och
brännskador.
▶Reparationer på de elektriska delarna får endast utföras av behörig fackman.

• Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.
• Använd inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstörningar. Skicka den direkt till

Hilti-service för reparation.
• Efter att skötsel- och underhållsarbete utförts ska alla skyddsanordningar alltid monteras och

kontrolleras.

Använd endast originalreservdelar och förbrukningsmaterial för säker drift. Godkända reserv-
delar, förbrukningsmaterial och tillbehör till din produkt från oss hittar du i närmaste Hilti Store
eller på: www.hilti.group.

Transport och förvaring
• Transportera inte elverktyget med monterat insatsverktyg.
• Förvara alltid elverktyget med nätsladden urdragen.
• Förvara verktyget torrt och utom räckhåll för barn och obehöriga personer.
• Kontrollera alltid att elverktyget inte uppvisar några skador innan du använder det första gången

efter en längre tids transport eller förvaring.

Felsökning
Kontakta Hilti Service om det uppstår ett fel som inte finns med i den här tabellen eller som du inte
lyckas åtgärda på egen hand.
Tigersågen är inte fullt funktionsduglig

Fel Möjlig orsak Lösning
Verktyget startar inte. Transportsäkringen har inte akti-

verats.
▶ Aktivera transportsäkringen.



91 2243029

*2243029*

Fel Möjlig orsak Lösning
Det går inte att ta ut såg-
klingan ur chucken.

Fastlåsningsspaken är inte in-
tryckt hela vägen.

▶ Tryck på fastlåsningsspaken
tills det tar stopp och ta ut
sågklingan.

Chucken har satts igen av
sågrester.

▶ Ta bort sågresterna och
rengör regelbundet utsidan av
chucken. Verktygets skötsel.

90

Tigersågen är fullt funktionsduglig

Fel Möjlig orsak Lösning
Verktyget har inte full effekt. Strömbrytaren är inte helt in-

tryckt
▶ Tryck in strömbrytaren helt.

Det går inte att ta ut såg-
klingan ur chucken.

Fastlåsningsspaken är inte in-
tryckt hela vägen.

▶ Tryck på fastlåsningsspaken
tills det tar stopp och ta ut
sågklingan.

Avfallshantering
Hilti-verktyg är till stor del tillverkade av återvinningsbara material. En förutsättning för återvinning

är att materialen separeras på rätt sätt. I många länder kan du lämna in ditt uttjänta verktyg så att
Hilti tar hand om det. Hör efter med Hiltis kundtjänst eller din kontaktperson.

▶Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushållssoporna.

Ytterligare information
Ytterligare information om drift, teknik, miljö, försäkran om överensstämmelse med
RoHS (endast marknader i Kina och Taiwan) samt återvinning finns under följande länk:
http://qr.hilti.com/manual/?id=2243029&id=2258669&id=2243131
Du hittar även denna länk som QR-kod i bruksanvisningen, markerad med symbolen .

Tillverkargaranti
▶Vänd dig till din lokala Hilti-representant om du har frågor om garantivillkoren.

no Original bruksanvisning

Informasjon om bruksanvisningen
Om denne bruksanvisningen
• Advarsel! Før du tar i bruk produktet må du sørge for å ha lest og forstått den medfølgende

bruksanvisningen, herunder instruksjonene, sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og
spesifikasjoner. Gjør deg særlig kjent med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon,
illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare
for elektrisk støt, brann og/eller for alvorlige personskader. Oppbevar bruksanvisningen med alle
instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

• -produkter er laget for profesjonell bruk og må kun brukes, vedlikeholdes og repareres
av kyndig personale. Dette personalet må informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppstå.
Produktet og tilleggsutstyret kan utgjøre en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller
ikke brukes på tiltenkt måte.

• Den medfølgende bruksanvisningen er i tråd med det aktuelle tekniske nivået på trykketidspunktet.
Du finner alltid den mest oppdaterte versjonen på nettet på Hiltis produktside. Følg lenken eller
QR-koden i denne bruksanvisningen, merket med symbolet .

• Pass på at bruksanvisningen følger med produktet når det overlates til andre personer.
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Symbolforklaring
Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under håndtering av produktet. Følgende signalord brukes:

FARE
FARE !
▶For en umiddelbart truende fare som kan føre til alvorlige personskader eller død.

ADVARSEL
ADVARSEL !
▶Varsler en mulig fare som kan føre til alvorlige personskader eller død.

FORSIKTIG
FORSIKTIG !
▶Varsler om en mulig farlig situasjon som kan føre til personskade eller materiell skade.

Symboler i dokumentasjonen
Følgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

Les bruksanvisningen før bruk

Anvisninger om bruk og annen nyttig informasjon

Håndtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Symboler i illustrasjoner
Følgende symboler brukes i illustrasjonene:

Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne bruksanvisningen

Nummereringen angir rekkefølgen for arbeidstrinnene på bildet og kan avvike fra arbeids-
trinnene i teksten
Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene på teksten i
avsnittet Produktoversikt

Dette symbolet betyr at håndtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

Produktavhengige symboler
Symboler på produktet
Følgende symboler kan brukes på produktet:

Låst

Opplåst

Tomgangsslagtall

Maskinen støtter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.

Sikkerhet
Generelle sikkerhetsregler for elektroverktøy

ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som
elektroverktøyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medføre
elektrisk støt, brann og/eller alvorlige personskader.
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Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.
Begrepet "elektroverktøy" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktøy
(med nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktøy (uten nettkabel).
Sikkerhet på arbeidsplassen
▶Hold arbeidsområdet rent og godt opplyst. Rotete eller dårlig belyste arbeidsområder kan føre

til ulykker.
▶Bruk ikke elektroverktøyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare

flytende stoffer, gasser eller støv. Elektroverktøy lager gnister som kan antenne støv eller damp.
▶Hold barn og andre personer på sikker avstand mens elektroverktøyet brukes. Hvis du blir

forstyrret under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktøyet.
Elektrisk sikkerhet
▶Elektroverktøyets støpsel må passe i stikkontakten. Støpselet må ikke forandres på noen

som helst måte. Bruk ikke adapterkontakt på jordete elektroverktøy. Uendrede støpsler og
egnede stikkontakter minsker risikoen for elektrisk støt.
▶Unngå kroppskontakt med jordete overflater som rør, radiatorer, komfyrer eller kjøleskap.

Risikoen for elektriske støt er høyere når kroppen er jordet.
▶Hold elektroverktøyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk støt øker ved inntrenging av

vann i et elektroverktøy.
▶Bruk ikke ledningen til å bære elektroverktøyet, henge det opp eller til å dra støpselet ut av

stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg.
Skadde eller sammenviklede ledninger øker risikoen for elektriske støt.
▶Bruk kun skjøteledninger som også er godkjent for utendørs bruk når du arbeider med et

elektroverktøy utendørs. Bruk av skjøteledning som er egnet til utendørs bruk, minsker risikoen
for elektrisk støt.
▶Må elektroverktøyet brukes i fuktige omgivelser, er det nødvendig å bruke en jordfeilbryter.

Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk støt.
Personsikkerhet
▶Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, og gå fornuftig fram under arbeidet med et

elektroverktøy. Ikke bruk elektroverktøy når du er trøtt eller påvirket narkotika, alkohol
eller medikamenter. Et øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet kan være nok til
å forårsake alvorlige personskader.
▶Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som støvmaske,

sklisikre vernesko, hjelm eller hørselsvern – avhengig av type og bruk av elektroverktøyet – reduserer
risikoen for skader.
▶Unngå utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktøyet er slått av før du setter i

stikkontakten eller batteriet og før du løfter eller flytter elektroverktøyet. Hvis du holder
fingeren på bryteren når du bærer elektroverktøyet, eller kobler elektroverktøyet til strøm i innkoblet
tilstand, kan dette føre til uhell.
▶Fjern justeringsverktøy og skrunøkkel før du slår på elektroverktøyet. Et verktøy eller en nøkkel

som befinner seg i en roterende maskindel, kan føre til skader.
▶Unngå uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sørg for å stå stødig og i balanse. Dermed kan

du kontrollere elektroverktøyet bedre i uventede situasjoner.
▶Bruk egnede klær. Ikke bruk vide klær eller smykker. Hold hår, tøy og hansker unna deler

som beveger seg. Løstsittende tøy, smykker eller langt hår kan komme inn i deler som beveger
seg.
▶Hvis det er montert støvavsugs- og oppsamlingsinnretninger, må det kontrolleres at disse

er koblet til og blir brukt på riktig måte. Bruk av støvavsug kan redusere faremomentene i
forbindelse med støv.
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▶ Ikke føl deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktøy, heller ikke når du
etter lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktøyet. Et øyeblikks uaktsomhet kan føre til
alvorlige personskader.

Bruk og behandling av elektroverktøyet
▶ Ikke overbelast verktøyet. Bruk et elektroverktøy som er beregnet til den type arbeid du vil

utføre. Med et passende elektroverktøy arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektområdet.
▶ Ikke bruk elektroverktøy med defekt bryter. Et elektroverktøy som ikke lenger kan slås av eller

på, er farlig og må repareres.
▶Dra ut støpselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri før du foretar maskin-

innstillinger, bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktøyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet
start av elektroverktøyet.
▶Oppbevar elektroverktøy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som

ikke er fortrolige med verktøyet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktøyet.
Elektroverktøy er farlige når de brukes av uerfarne personer.
▶Sørg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktøyet med tilbehør. Kontroller at

bevegelige deler på elektroverktøyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen
deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker på elektroverktøyets funksjon. La skadde
deler repareres før elektroverktøyet brukes. Mange ulykker er et resultat av dårlig vedlikeholdte
elektroverktøy.
▶Hold skjæreverktøy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjæreverktøy med skarpe skjærekanter

blir sjeldnere fastklemt og er lettere å styre.
▶Bruk elektroverktøy, tilbehør, arbeidsverktøy osv. i overensstemmelse med denne

anvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres. Bruk av
elektroverktøy til andre formål enn det som er angitt, kan føre til farlige situasjoner.
▶Hold håndtak og gripeflater tørre, rene og frie for olje og fett. Glatte håndtak og gripeflater gir

ikke sikker betjening og kontroll av elektroverktøyet i uforutsette situasjoner.
Service
▶Elektroverktøyet må kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reserve-

deler. Slik opprettholdes elektroverktøyets sikkerhet.
Ekstra sikkerhetsanvisninger for saging med sagblad med frem- og tilbakebevegelse
▶Hold maskinen i de isolerte håndtakene når du utfører arbeid der verktøyet kan komme i

kontakt med elektriske ledninger. Kontakt med en spenningsførende ledning kan også sette
maskinens metalldeler under spenning og føre til elektrisk støt.
▶Bruk skrutvinge eller annet egnet hjelpemiddel til å feste og sikre verktøyet på et stabilt

underlag. Når du holder arbeidsemnet fast bare med hendene eller mot kroppen, er det ustabilt,
og dette kan føre til tap av kontrollen.

Ekstra sikkerhetsanvisninger ved saging
Personsikkerhet
▶Hold hendene unna sagområdet og sagbladet. Hold den andre hånden på det fremre gripeområde

eller motorhuset. Når du holder sagen med begge hender, kan ikke hendene bli skadet under
sagingen.
▶Bruk produktet bare i teknisk feilfri stand.
▶ Ikke foreta modifiseringer eller endringer på maskinen.
▶Bruk vernehansker også ved skifte av verktøy. Berøring av innsatsverktøyet kan føre til kuttskader

og forbrenninger.
▶Før arbeidet påbegynnes, må du bringe på det rene hvilken fareklasse støvmaterialet som oppstår,

tilhører. Bruk en anleggsstøvsuger med offisiell beskyttelsesklassifisering sammen med maskinen.
Maskinen må oppfylle lokale støvbeskyttelseskrav. Støv fra materialer som blyholdig maling, enkelte
tresorter, betong/mur/stein som inneholder kvarts, mineraler og metaller kan være helseskadelig.
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▶Sørg for god ventilasjon på arbeidsplassen, og bruk eventuelt åndedrettsvern tilpasset den aktuelle
typen støv. Berøring eller innånding av slike typer støv kan fremkalle allergiske reaksjoner og/eller
luftveissykdommer hos brukeren og andre personer som oppholder seg i nærheten. Asbestholdige
materialer skal kun håndteres av kvalifisert personell.
▶Hold ikke under arbeidsstykket.
▶Hold alltid maskinen fast med begge hender, og hold armene i en stilling der du kan fange opp

rekylkraften.
▶Hold håndtakene tørre og rene.
▶Hold deg alltid på siden av sagbladet, og plasser aldri sagbladet på linje med kroppen. Ved rekyl

kan sagen slenges bakover!
▶Hvis sagbladet forkiler seg eller du avbryter arbeidet, må du slå av slagen og holde sagen i ro i

arbeidsstykket til sagbladet har stanset helt. Prøv aldri å fjerne sagen fra arbeidsstykket eller trekke
den bakover så lenge sagbladet er i bevegelse, ellers er det fare for rekyl.
▶Når du skal starte en sag som sitter fast i arbeidsstykket, sentrerer du sagbladet i spalten og

kontrollerer at sagtennene ikke har haket seg fast i arbeidsstykket.
▶Vær ekstra forsiktig ved saging i eksisterende vegger eller i andre usynlige områder. Sagbladet

som stikkes inn, kan blokkeres av skjulte objekter under saging, noe som kan forårsake rekyl.
▶Trekk i sagbladet for å kontrollere at det sitter ordentlig fast i chucken før du starter sagen. Sagblad

som slynges ut, er ekstremt farlige.
Elektrisk sikkerhet
▶Kontroller før arbeidet påbegynnes at det ikke finnes skjulte strømledninger, gass- eller vannrør i

arbeidsområdet. Utvendige metalldeler på maskinen kan forårsake elektrisk støt hvis du utilsiktet
skulle skade en strømledning.
▶Hold maskinen i de isolerte håndtakene når du utfører arbeid der verktøyet kan komme i kontakt

med elektriske ledninger. Kontakt med en spenningsførende ledning kan også sette maskinens
metalldeler under spenning og føre til elektrisk støt.
▶Kontroller maskinens tilførselsledning regelmessig, og sørg for at den blir skiftet av fagfolk hvis den

blir skadd. Hvis elektroverktøyets ledning er skadd, må den skiftes ut med en godkjent, spesielt
utformet ledning som kan skaffes via kundeservice. Kontroller skjøteledninger regelmessig, og skift
dem ut hvis de blir skadde. Ikke ta på ledningen hvis den skades under arbeid. Trekk støpslet ut
av stikkontakten. Skader på ledninger og skjøteledninger innebærer fare for elektrisk støt.

Forsiktig behandling og bruk av elektroverktøy
▶Bruk aldri sløve eller skadde sagblad. Dette fører til økt friksjon og kan forårsake forkiling eller rekyl

av sagbladet.
▶Følg produsentens anvisninger om håndtering og oppbevaring av sagblad.
▶Produktet må presses mot arbeidsstykket med presskoen. Dette sikrer optimalt og sikkert arbeid.
▶Beskytt deg mot varme spon med egnet verneutstyr.
Ekstra sikkerhetsanvisninger
▶Bruk produktet bare i teknisk feilfri stand.
▶ Ikke foreta modifiseringer eller endringer på maskinen.
▶Bruk aldri sløve eller skadde sagblad. Dette fører til økt friksjon og kan forårsake forkiling eller rekyl

av sagbladet.
▶Kontroller før arbeidet påbegynnes at det ikke finnes skjulte strømledninger, gass- eller vannrør i

arbeidsområdet. Utvendige metalldeler på maskinen kan forårsake elektrisk støt hvis du utilsiktet
skulle skade en strømledning.
▶Sikre arbeidsstykket med et stabilt feste. Hold aldri arbeidsstykket du sager fast med hånden eller

bena.
▶ Ikke slå på produktet før det er i arbeidsposisjon.
▶Før alltid maskinen bort fra kroppen når du arbeider.
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▶Arbeid med moderat presstrykk og egnet skjærehastighet, især ved store rørdiametre. Da unngår
du overoppheting av maskinen.
▶Hvis du skal kappe rør, må du kontrollere at det ikke finnes væske i rørene. Tøm i så fall ut væsken.
▶Hold maskinen høyere enn røret ved kapping av rør.
▶Maskinen er ikke beskyttet mot inntrengning av fuktighet. Væske som strømmer ut, kan forårsake

kortslutning i maskinen.
▶ Ikke sag i ukjent underlag, og hold saglinjen fri for hindringer oppe og nede.
▶Hvis sagbladet rammer en fast gjenstand, kan maskinen bli utsatt for rekyl.
▶Bruk vernehansker også ved skifte av verktøy. Berøring av innsatsverktøyet kan føre til kuttskader

og forbrenninger.
▶Aktiver transportsikringen ved lagring og transport av maskinen.
▶Følg produsentens anvisninger om håndtering og oppbevaring av sagblad.
▶Brukeren og personer som befinner seg i nærheten, må bruke egnete vernebriller, vernehjelm,

hørselsvern, vernehansker og en lett støvmaske når maskinen er i drift.
▶Bruk et passelig langt sagblad. Sagbladet må stikke ut av arbeidsstykket under hele slaget.
▶Ta pauser fra arbeidet, og foreta avspennings- og fingerøvelser for å øke blodgjennomstrømningen

i fingrene.
▶ Ikke se rett inn i belysningen (LED), og ikke lys inn i ansiktet til andre personer. Du kan bli blendet.
▶Splintret materiale kan skade kroppen og øynene. Bruk alltid personlig verneutstyr, vernebriller og

vernehansker.
▶Ved gjennombruddsarbeider må området på den andre siden sikres.
▶Bruk alltid sagbladlengder som stikker minst 40 mm ut forbi emnet under hele slagsyklusen. Dette

kan forebygge kraftige tilbakeslag.

Beskrivelse
Produktoversikt 1
@ Chuck

; Feste for kutteadapter

= Nedfellbar opphengskrok (tilbehør)

% Kontrollbryter

& Bakre håndtak

( Ledning

) Sikringsring

+ Fremre gripeområde med opplåsings-
/låseknapp for pressko

§ Spak for opplåsing av sagbladet

/ Avsugtilkobling (tilbehør)

: Pressko

∙ Sagblad

$ Kutteadapter (tilbehør)

Forskriftsmessig bruk
Det beskrevne produktet er en bajonettsag. Den er beregnet for saging i tre, trelignende og metalliske
materialer og plaststoffer.
Produktet er beregnet for bruk med to hender.
Mulig feilbruk
▶ Ikke sag i murstein, betong, lettbetong, naturstein eller fliser.
▶ Ikke bruk produktet til kapping av rør og slanger som kan inneholde væske.
▶ Ikke sag i ukjent underlag.
Følgende inngår i leveransen:
bajonettsag, bruksanvisning.
I tillegg finner du godkjente systemprodukter til produktet hos nærmeste Hilti Store eller under:
www.hilti.group
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Tekniske data

Merkespenning, merkestrøm, frekvens og nominell inngangseffekt står på typeskiltet for ditt land.

Ved drift med aggregat eller transformator må aggregatets eller transformatorens utgangseffekt være
minst dobbelt så stor som den nominelle inngangseffekten som er oppgitt på maskinens typeskilt.
Driftsspenningen for transformatoren eller aggregatet må alltid ligge innenfor +5 % og -15 % av
merkespenningen for maskinen.

SR 30
Produktgenerasjon 01
Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01 4,8 kg
Vekt 4,8 kg
Slagtall 2 650 o/min
Slaglengde 32 mm
Chuck 1/2 in

Støyinformasjon og vibrasjonsverdier
Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er målt i samsvar med en
normert målemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktøy. De egner seg også til en
foreløpig vurdering av eksponeringene.
De angitte dataene representerer de viktigste bruksområdene for elektroverktøyet. Men hvis elektro-
verktøyet brukes til andre formål, med avvikende innsatsverktøy eller med utilstrekkelig vedlikehold,
kan dataene avvike. Dette kan øke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.
For å få en nøyaktig vurdering av eksponeringene må man også ta hensyn til tidsrommene da
elektroverktøyet er slått av eller er i gang, men ikke i bruk. Dette kan redusere eksponeringene
betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.
Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for å beskytte operatøren mot effekten av støy og/eller vibrasjoner,
for eksempel: Vedlikehold av elektroverktøy og innsatsverktøy, holde hendene varme, organisering
av arbeidsprosesser.

Du finner nærmere informasjon om hvilke versjoner av EN 62841-standardene som er benyttet
på bildet av samsvarserklæringen 216.

Støyinformasjon
SR 30

Lydeffektnivå (LWA) 100 dB(A)

Usikkerhet lydeffektnivå (KWA) 5 dB(A)

Lydtrykknivå (LpA) 92 dB(A)

Usikkerhet lydtrykknivå (KpA) 5 dB(A)

Totale vibrasjonsverdier
SR 30

Vibrasjonsutslippsverdi ved saging av sponplater (ah, B) 13,6 m/s²

Usikkerhet ved saging av sponplater (K) 1,7 m/s²
Vibrasjonsutslippsverdi ved saging av trebjelker (ah,WB) 19 m/s²

Usikkerhet ved saging av trebjelker (K) 3,9 m/s²
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Klargjøring til arbeidet

FORSIKTIG
Fare for personskader! Utilsiktet start av produktet.
▶Trekk støpselet ut av stikkontakten før du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbehørsdeler.

Følg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og på produktet.

Montere opphengskrok (tilbehør) 5
▶Monter opphengskroken.

Ta av sagbladet 2
1.Skyv låsespaken oppover til endestopp, og hold den i denne stillingen.
2.Trekk sagbladet fremover og ut av chucken.
3.La låsespaken gli tilbake.

Skifte ut presskoen 3
1.Ta av sagbladet. 98
2.Trykk på opplåsings-/låseknappen på presskoen.
3.Trekk ut presskoen.
4.Trykk på opplåsings-/låseknappen på presskoen.
5.Skyv den lett innfettede presskoen til ønsket posisjon i føringen.

Presskoen kan brukes i tre posisjoner.

6.Kontroller at presskoen er smekket på plass.
7.Sett i sagbladet. 98

Montere avsugtilkobling (tilbehør) 4
1.Fjern presskoen.
2.Skyv avsugtilkoblingen på ledeskinnen til presskoen.
3.Skyv den lett innfettede presskoen helt inn i føringen.

Isetting av sagblad 6

Bruk bare sagblad med 1/2"-innstikkender.

1.Sørg for at innstikkenden på verktøyet er ren og satt inn med litt fett. Gjør den ren og ta på litt fett
hvis nødvendig.

2.Skyv låsespaken oppover til endestopp, og hold den i denne stillingen.
3.Trykk sagbladet forfra inn i chucken.
4.La låsespaken gli tilbake.
5.Trekk i sagbladet for å kontrollere om det er smekket på plass.

Føre sagen 8
1.Hold sagen i håndtakene som er beregnet til formålet.
2.Før sagen til emnet.
3.Før sagen frem og tilbake.
▶Hvis du trykker sagen mot emnet, kan sagbladet brekke og forårsake personskader.

Bruke nedsenkingskutt 7
ADVARSEL

Fare for personskader Fare på grunn av rekyl.
▶Ved saging med nedsenkingskutt må området på baksiden være sikret. Bruk kun egnede sagblader

(så korte som mulig).
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Bruk nedsenkingskutt kun i myke materialer og med korte sagblad. Du kan bruke produktet i to
ulike stillinger for nedsenkingskutt: normalstilling og omvendt stilling.

1.Plasser produktet med forkanten av presskoen mot emnet.
2.Trykk på kontrollbryteren.
3.Trykk produktet fast mot emnet og senk det ned i materialet ved å redusere maskinens vinkel.

Det er viktig at produktet er i gang før du trykker sagbladet mot underlaget, siden du ellers
kan risikere å blokkere produktet.

4.Når du har kommet gjennom emnet, fører du produktet tilbake i normal arbeidsstilling igjen
(presskoen ligger an med hele flaten) og sager videre langs snittlinjen.

Slå på/av

ADVARSEL
Fare for personskade på grunn av sagens etterløp !
▶ Ikke løft produktet opp fra emnet før det har stanset helt.
▶Vent til produktet har stanset helt før du legger det fra deg.

ADVARSEL
Fare på grunn av defekt stillaskrok! Hvis maskinen faller ned, kan dette være farlig for deg selv og
andre.
▶Kontroller før arbeidet starter at stillaskroken er feilfri og godt festet.

1.Trykk på kontrollbryteren for å slå på bajonettsagen.
2.Slipp kontrollbryteren for å slå av bajonettsagen.

Service og vedlikehold

ADVARSEL
Fare for elektrisk støt! Stell og vedlikehold med isatt nettstøpsel kan føre til alvorlige personskader
og forbrenninger.
▶Før alt stell og vedlikeholdsarbeid må nettstøpslet trekkes ut!

Stell av maskinen
• Fjern gjenstridig smuss forsiktig.
• Rengjør ventilasjonsåpningene forsiktig med en tørr børste.
• Rengjør huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan

angripe plastdelene.
• Rengjør og smør chucken regelmessig fra utsiden. Bruk Hilti spray 314648 til dette arbeidet.
Vedlikehold

ADVARSEL
Fare for elektrisk støt! Ufagmessige reparasjoner på elektriske komponenter kan føre til alvorlig
personskade og forbrenninger.
▶Elektriske deler på maskinen må kun repareres av fagfolk.

• Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementene mht. feilfri
funksjon.

• Ved skader og/eller funksjonsfeil må produktet ikke brukes. Få maskinen reparert av Hilti service
snarest mulig.

• Etter stell- og vedlikeholdsarbeid må alle beskyttelsesinnretninger monteres, og det må foretas
funksjonskontroll av dem.
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Av hensyn til sikkerheten må du bare bruke originale reservedeler og forbruksmaterialer.
Reservedeler, forbruksmaterialer og tilbehør til produktet, som er godkjent av oss, finner du hos
Hilti Store eller under: www.hilti.group.

Transport og lagring
• Elektroverktøyet må ikke transporteres med isatt verktøy.
• Oppbevar alltid elektroverktøy med uttrukket nettstøpsel.
• Oppbevar maskinen tørt og utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.
• Etter lang transport eller lengre tids oppbevaring må elektroverktøyet kontrolleres mht. skade før

bruk.

Feilsøking
Ved feil som ikke står i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, må du kontakte Hilti Service.
Bajonettsagen er ikke klar til bruk

Feil Mulig årsak Løsning
Maskinen starter ikke. Transportsikringen er ikke

aktivert.
▶ Aktiver transportsikringen.

Sagbladet lar seg ikke
fjerne fra chucken.

Låsespaken er ikke trykt til ende-
stopp.

▶ Trykk låsespaken til ende-
stopp, og ta ut sagbladet.

Chuck tilstoppet av sagerester. ▶ Fjern sagerestene og rengjør
chucken regelmessig fra
utsiden. Stell av maskinen.

99

Bajonettsagen er klar til bruk

Feil Mulig årsak Løsning
Maskinen yter ikke
maksimalt.

Kontrollbryteren er ikke trykket
helt inn

▶ Trykk kontrollbryteren inn så
langt det går.

Sagbladet lar seg ikke
fjerne fra chucken.

Låsespaken er ikke trykt til ende-
stopp.

▶ Trykk låsespaken til ende-
stopp, og ta ut sagbladet.

Avhending
Hilti maskiner er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering

er en forutsetning for resirkulering. I mange land tar Hilti din gamle maskin i retur. Spør Hilti
kundeservice eller forhandleren din.

▶Kast aldri elektroverktøy, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

Ytterligere informasjon
Du finner nærmere informasjon om betjening, teknologi, miljø, RoHS-erklæring
(kun markedene i Kina og Taiwan) samt resirkulering under følgende lenke:
http://qr.hilti.com/manual/?id=2243029&id=2258669&id=2243131
Denne lenken finner du også i denne bruksanvisningen i form av en QR-kode, merket med symbolet

.

Produsentgaranti
▶Når det gjelder spørsmål om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.
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fi Alkuperäiset ohjeet

Tämän käyttöohjeen tiedot
Tästä käyttöohjeesta
• Varoitus! Ennen tuotteen käyttämistä varmista, että olet lukenut ja ymmärtänyt tuotteen mukana

toimitetun käyttöohjeen ja sen sisältämät ohjeet, neuvot sekä turvallisuus- ja varoitushuomautukset,
kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja varoitushuomautuksiin,
kuviin, teknisiin erittelyihin sekä tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei määräyksiä, ohjeita ja neuvoja
noudateta, aiheutuu sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavien vammojen vaara. Säilytä käyttöohje ja
kaikki ohjeet sekä turvallisuus- ja varoitushuomautukset myöhempää käyttötarvetta varten.

• -tuotteet on tarkoitettu ammattikäyttöön, ja niitä saa käyttää, huoltaa tai korjata vain
valtuutettu, koulutettu henkilö. Käyttäjän pitää olla hyvin perillä käyttöön liittyvistä vaaroista. Tuote
ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilöt käyttävät tuotetta
ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

• Oheinen käyttöohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkellä. Katso uusin versio internetistä Hiltin
tuotesivustolta. Sinne pääset tässä käyttöohjeessa olevasta linkistä tai QR-koodilla, joka on merkitty
symbolilla .

• Varmista, että tämä käyttöohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkilölle.
Merkkien selitykset
Varoitushuomautukset
Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen käyttöön liittyvistä vaaroista. Seuraavia varoitustekstejä
käytetään:

VAKAVA VAARA
VAKAVA VAARA !
▶Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa

kuolema.

VAARA
VAARA !
▶Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

VAROITUS
HUOMIO !
▶Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

Symbolit dokumentaatiossa
Tässä dokumentaatiossa käytetään seuraavia symboleita:

Lue käyttöohje ennen käyttämistä

Toimintaohjeita ja muuta hyödyllistä tietoa

Kierrätyskelpoisten materiaalien käsittely

Älä hävitä sähkölaitteita ja akkuja tavallisen sekajätteen mukana

Symbolit kuvissa
Kuvissa käytetään seuraavia symboleita:

Nämä numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tämän käyttöohjeen alussa

Numerointi kertoo työvaiheiden järjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista teks-
tissä
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Kohtanumeroita käytetään kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin
kappaleessa Tuoteyhteenveto

Tämän merkin tarkoitus on kiinnittää erityinen huomiosi tuotteen käyttöön ja käsittelyyn.

Tuotekohtaiset symbolit
Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan käyttää seuraavia symboleita:

Lukittu

Lukitus avattu

Joutokäynti-iskuluku

Tämä kone tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.

Turvallisuus
Sähkötyökaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja käyttöohjeet, selostukset ja tekniset tiedot,
jotka liittyvät tähän sähkötyökaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jättäminen saattaa johtaa
sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja käyttöohjeet huolellisesti vastaisen varalle.
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”sähkötyökalu” tarkoittaa verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (joissa
verkkojohto) ja akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (joissa ei verkkojohtoa).
Työpaikan turvallisuus
▶Pidä työskentelyalue siistinä ja hyvin valaistuna. Työpaikan epäjärjestys ja valaisemattomat

työalueet voivat johtaa tapaturmiin.
▶Älä käytä sähkötyökalua räjähdysalttiissa ympäristössä, jossa on syttyvää nestettä, kaasua

tai pölyä. Sähkötyökalut synnyttävät kipinöitä, jotka saattavat sytyttää pölyn tai höyryt.
▶Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua käyttäessäsi. Voit menettää koneen hallinnan

huomiosi suuntautuessa muualle.
Sähköturvallisuus
▶Sähkötyökalun pistokkeen pitää sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millään

tavalla. Älä käytä pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sähkötyökalujen yhteydessä.
Alkuperäisessä kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat vähentävät sähköiskun vaaraa.
▶Vältä koskettamasta sähköä johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jääkaap-

peihin. Sähköiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.
▶Älä aseta sähkötyökalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sähkötyökalun

sisään lisää sähköiskun vaaraa.
▶Älä kanna tai ripusta sähkötyökalua verkkojohdostaan äläkä vedä pistoketta irti pistorasiasta

johdosta vetämällä. Pidä johto loitolla kuumuudesta, öljystä, terävistä reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisäävät sähköiskun vaaraa.
▶Kun käytät sähkötyökalua ulkona, käytä ainoastaan ulkokäyttöön soveltuvia jatkojohtoja.

Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.
▶ Jos sähkötyökalua on välttämätöntä käyttää kosteassa ympäristössä, käytä vikavirtasuoja-

kytkintä. Vikavirtasuojakytkimen käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.
Henkilöturvallisuus
▶Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi ja noudata tervettä järkeä sähkötyökalua käyt-

täessäsi. Älä käytä sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden
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vaikutuksen alaisena. Sähkötyökalua käytettäessä hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheut-
taa vakavia vammoja.
▶Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilökohtaiset suojavarusteet,

kuten hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypärä ja kuulosuojaimet, pienentävät oikein
käytettyinä loukkaantumisriskiä sähkötyökalun käyttötilanteesta riippuen.
▶Varo tahatonta käynnistämistä. Varmista, että sähkötyökalu on kytketty pois päältä, ennen

kuin liität sen verkkovirtaan ja/tai liität siihen akun, otat sen käteesi tai kannat sitä. Jos kannat
sähkötyökalua sormi käyttökytkimellä tai liität pistokkeen pistorasiaan käyttökytkimen ollessa
käyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.
▶Poista kaikki säätötyökalut ja ruuvitaltat, ennen kuin käynnistät sähkötyökalun. Työkalu tai

avain, joka sijaitsee koneen pyörivässä osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.
▶Vältä vaikeita työskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten

voit paremmin hallita sähkötyökalua odottamattomissa tilanteissa.
▶Käytä työhösi soveltuvia vaatteita. Älä käytä löysiä työvaatteita tai koruja. Pidä hiukset,

vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osista. Väljät vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat
takertua liikkuviin osiin.
▶ Jos pölynpoisto- ja keräilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, että ne on liitetty

oikein ja että niitä käytetään oikealla tavalla. Pölynpoistovarustuksen käyttö vähentää pölyn
aiheuttamia vaaroja.
▶Älä tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen äläkä laiminlyö sähkötyökaluja kos-

kevia turvallisuusohjeita silloinkaan, kun mielestäsi jo olet kokenut sähkötyökalun käyttäjä.
Harkitsematon ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
▶Älä ylikuormita konetta. Käytä kyseiseen työhön tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivaa

sähkötyökalua käyttäen työskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle sähkötyökalu
on tarkoitettu.
▶Älä käytä sähkötyökalua, jonka käyttökytkin ei toimi. Sähkötyökalu, jota ei enää voida käynnistää

ja pysäyttää käyttökytkimellä, on vaarallinen ja se täytyy korjata.
▶ Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat säätöjä, vaihdat terää tai

lisävarusteita ja kun lopetat koneen käyttämisen. Tämä turvatoimenpide estää sähkötyökalun
tahattoman käynnistysriskin.
▶Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitä ei käytetä. Älä anna toisten henki-

löiden käyttää konetta, elleivät he ole perehtyneet sen käyttöön ja lukeneet käyttöohjeita.
Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät kokemattomat henkilöt.
▶Hoida sähkötyökaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, että liikkuvat osat toimivat moit-

teettomasti eivätkä ole puristuksissa, ja tarkasta myös, ettei sähkötyökalussa ole murtuneita
tai vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat
ennen koneen käyttämistä. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynä on sähkötyökalujen
laiminlyöty huolto.
▶Pidä terät terävinä ja puhtaina. Huolella hoidetut terät, joiden leikkausreunat ovat teräviä, eivät

jumitu herkästi, ja niillä työnteko on kevyempää.
▶Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita ja tarvikkeita, teriä jne. niiden käyttöohjeiden mukaisesti.

Ota tällöin työolosuhteet ja suoritettava työtehtävä huomioon. Sähkötyökalun käyttö muuhun
kuin sille tarkoitettuun käyttöön saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.
▶Pidä käsikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, öljyttöminä ja rasvattomina. Jos käsi-

kahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaat, sähkötyökalun turvallinen käyttö ja hallinta voi yllättävissä
tilanteissa olla mahdotonta.

Huolto
▶Anna koulutettujen ammattihenkilöiden korjata sähkötyökalusi ja hyväksy korjauksiin vain

alkuperäisiä varaosia. Siten varmistat, että sähkötyökalu säilyy turvallisena.
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Lisää turvallisuusohjeita koskien edestakaisin liikkuvalla sahanterällä tehtäviä sahauksia
▶Pidä koneesta kiinni vain sen eristetyistä kahvapinnoista, jos teet työtä, jossa terä saattaa

osua rakenteen sisällä olevaan virtajohtoon. Jos terä osuu virtajohtoon, koneen metalliosiin
saattaa johtua virta, jolloin saatat saada sähköiskun.
▶Kiinnitä työkappale puristimilla tai muulla vastaavalla tavalla tukevaan alustaan. Työkappaleen

pitäminen paikallaan käsin tai keholla painaen ei ole riittävän tukevaa, joten saatat menettää koneen
ja työkappaleen hallinnan.

Sahaamisen muut turvallisuusohjeet
Henkilöturvallisuus
▶Älä vie käsiäsi sahausalueelle tai lähelle sahanterää. Pidä toisella kädelläsi kiinni etummaisesta

kahva-alueesta tai moottorikotelosta. Kun pidät sahasta kiinni molemmin käsin, et voi satuttaa
käsiäsi terään.
▶Käytä vain tuotetta, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.
▶Älä koskaan tee koneeseen minkäänlaisia muutoksia.
▶Käytä työkaluterän vaihdossa suojakäsineitä. Työkaluterän koskettaminen saattaa aiheuttaa

haavoja ja palovammoja.
▶Selvitä työssä syntyvän pölyn vaarallisuus ennen työn aloittamista. Käytä rakennustyömaakäyttöön

hyväksyttyä pölynimuria, joka täyttää viralliset pölysuojaluokitusmääräykset. Tiettyjen materiaalien
kuten lyijypitoisen maalin, joidenkin puulajien, kvartsia sisältävän betonin / muurauksen / kivetyksen
ja mineraalien sekä metallien pölyt voivat olla terveydelle vaarallisia.
▶Varmista työpisteen hyvä tuuletus ja tarvittaessa käytä hengityssuojainta, joka soveltuu kyseessä

olevalla pölylle. Pölyjen ihokosketus tai hengittäminen saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai
hengitystiesairauksia koneen käyttäjälle tai lähellä oleville henkilöille. Asbestia sisältäviä materiaaleja
saavat työstää vain erikoiskoulutetut henkilöt.
▶Älä tartu työkappaleeseen kiinni sen alapinnalta.
▶Pidä koneesta kiinni aina kunnolla molemmin käsin käsikahvoista, ja pidä kätesi asennossa, jossa

pystyt hyvin vastustamaan mahdollisia takaiskuvoimia.
▶Pidä käsikahvat kuivina ja puhtaina.
▶Pysyttele aina sahanterän sivulla, älä koskaan asetu samaan linjaan sahanterän kanssa. Takaisku

voi saada sahan ponnahtamaan taaksepäin!
▶ Jos sahanterä tarttuu kiinni tai keskeytät työnteon, kytke saha pois päältä ja odota rauhallisesti,

kunnes sahanterä on kokonaan pysähtynyt. Älä koskaan yritä nostaa sahaa irti työkappaleesta tai
vetää sahaa taaksepäin sahanterän vielä pyöriessä, sillä muutoin takaisku saattaa yllättää.
▶Kun haluat käynnistää uudelleen sahan, jonka terä on työkappaleessa, keskitä ensin sahanterä

sahausrakoon ja tarkasta, ettei sahanterän yksikään hammas ole kiinni työkappaleessa.
▶Ole erityisen varovainen upottaessasi terää seinään tai muuhun kohteeseen, jonka rakennetta

et näe tarkasti. Materiaaliin upotettava sahanterä saattaa tarttua kiinni materiaalin sisällä oleviin
kappaleisiin tai esineisiin, minkä seurauksena kone iskee takaisin.
▶Ennen sahan käynnistämistä tarkasta sahanterästä vetämällä, että se on lukittunut paikalleen.

Irtoamaan pääsevä sahanterä on erittäin vaarallinen.
Sähköturvallisuus
▶Tarkasta ennen työn aloittamista, onko työskentelyalueella rakenteiden sisälle asennettuja sähkö-

johtoja tai kaasu- ja vesiputkia. Koneen ulkopinnan metalliosista saatat saada sähköiskun, jos
vahingossa osut sähköjohtoon.
▶Pidä koneesta kiinni vain sen eristetyistä kahvapinnoista, jos teet työtä, jossa työkaluterä saattaa

osua rakenteen sisällä olevaan virtajohtoon. Jos terä osuu virtajohtoon, koneen metalliosiin saattaa
johtua virta, jolloin saatat saada sähköiskun.
▶Tarkasta verkkojohdon kunto säännöllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata verkkojohto erikois-

korjaamossa. Jos sähkötyökalun verkkojohto on vaurioitunut, sen tilalle on vaihdettava erityisesti
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tähän käyttöön tarkoitettu ja hyväksytty johto; näitä johtoja on saatavana huolto-organisaation
kautta. Tarkasta jatkojohdon kunto säännöllisesti, ja vaihda johto, jos havaitset vaurioita. Jos
verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu työskentelyn aikana, älä kosketa johtoa. Irrota verkkopistoke
pistorasiasta. Vaurioituneet verkkojohdot ja jatkojohdot aiheuttavat vakavan sähköiskun vaaran.

Sähkötyökalujen käyttö ja hoito
▶Älä käytä tylsiä tai vaurioituneita sahanteriä. Ne lisäävät kitkaa sekä sahanterän kiinni tarttumisen

ja takaiskun vaaraa.
▶Noudata valmistajan antamia ohjeita koskien sahanterien käsittelyä ja säilyttämistä.
▶Tuotteen painotalla on painettava vasten työstettävää pintaa. Siten varmistat siistin ja turvallisen

työnteon.
▶Suojaa itsesi kuumilta lastuilta asianmukaisella suojavaatetuksella.
Muut turvallisuusohjeet
▶Käytä vain tuotetta, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.
▶Älä koskaan tee koneeseen minkäänlaisia muutoksia.
▶Älä käytä tylsiä tai vaurioituneita sahanteriä. Ne lisäävät kitkaa sekä sahanterän kiinni tarttumisen

ja takaiskun vaaraa.
▶Tarkasta ennen työn aloittamista, onko työskentelyalueella rakenteiden sisälle asennettuja sähkö-

johtoja tai kaasu- ja vesiputkia. Koneen ulkopinnan metalliosista saatat saada sähköiskun, jos
vahingossa osut sähköjohtoon.
▶Sahaa työkappaleet aina tukevalla alustalla. Älä koskaan pidä sahattavaa työkappaletta paikallaan

käsin tai jalalla.
▶Kytke tuote päälle vasta, kun olet juuri aloittamassa työn.
▶Työskennellessäsi ohjaa konetta aina itsestäsi poispäin.
▶Paina kohtuullisella voimalla ja käytä sopivaa sahausnopeutta, etenkin jos putken halkaisija on

suuri. Näin vältät koneen ylikuumentumisen.
▶Putkia katkaistessasi varmista, ettei putkissa enää ole nestettä. Tarvittaessa tyhjennä ne ensin.
▶Putkea sahatessasi pidä kone katkaistavaa putkea korkeammalla.
▶Kone ei ole kosteussuojattu. Koneen sisään pääsevä neste voi aiheuttaa oikosulun.
▶Älä koskaan sahaa materiaaleja, joista et tiedä mitä niiden sisällä on, ja pidä sahauskohdan ylä- ja

alapinta vapaana.
▶Esteeseen osuva sahanterä voi aiheuttaa koneen takaiskun.
▶Käytä työkaluterän vaihdossa suojakäsineitä. Työkaluterän koskettaminen saattaa aiheuttaa

haavoja ja palovammoja.
▶Aktivoi kuljetusvarmistin aina, kun varastoit koneen tai kuljetat sitä.
▶Noudata valmistajan antamia ohjeita koskien sahanterien käsittelyä ja säilyttämistä.
▶Koneen käyttämisen aikana käyttäjän ja välittömässä läheisyydessä olevien henkilöiden on käytet-

tävä soveltuvia suojalaseja, suojakypärää, kuulosuojaimia, suojakäsineitä ja kevyitä hengityssuojai-
mia.
▶Käytä aina riittävän pitkää sahanterää. Sahanterän pitää koko liikkeensä myötä tulla ulos

sahattavasta työkappaleesta.
▶Pidä työssäsi rentouttavia taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeitä varmistaaksesi sor-

miesi hyvän verenkierron.
▶Älä katso suoraan valoon (LED) äläkä suuntaa valoa muiden henkilöiden kasvoihin. Sokaistumis-

vaara on olemassa.
▶Sirpaleet saattavat aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa silmiä. Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita

ja aina suojalaseja ja suojakäsineitä.
▶Kun teet reikiä, varmista työstettävän kohdan taustapuoli.
▶Käytä aina sen mittaista sahanterää, että iskuvaiheen aikana sahanterästä tulee vähintään 40

millimetriä ulos työkappaleesta. Näin sahan voimakkaat takaiskuliikkeet voidaan välttää.
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Kuvaus
Tuoteyhteenveto 1
@ Istukka

; Sahausadapterin kiinnityskohta

= Kääntyvä telinekoukku (lisävaruste)

% Käyttökytkin

& Taaempi käsikahva

( Verkkojohto

) Varmistuslenkki

+ Etummainen kahva-alue ja painotallan
lukituksen avaus-/lukitsemispainike

§ Sahanterän lukituksen vapautusvipu

/ Poistoimuliitäntä (lisävaruste)

: Painotalla

∙ Sahanterä

$ Sahausadapteri (lisävaruste)

Tarkoituksenmukainen käyttö
Kuvattu tuote on puukkosaha. Se on tarkoitettu puun, puun kaltaisten ja metallisten materiaalien
sekä muovien sahaamiseen.
Tuote on tarkoitettu kahdella kädellä käytettäväksi.
Mahdollinen väärä käyttö
▶Älä sahaa tiiltä, betonia, kaasubetonia, luonnonkiveä tai laattoja.
▶Älä käytä tuotetta nestettä sisältävien putkien katkaisemiseen.
▶Älä sahaa materiaalia, jonka sisällä olevaa rakennetta tai materiaaleja et tiedä.
Toimituksen sisältö
Puukkosaha, käyttöohje.
Muita tälle tuotteelle hyväksyttyjä järjestelmätuotteita löydät Hilti Store -liikkeestä tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group
Tekniset tiedot

Nimellisjännitteen, nimellisvirran, verkkovirran taajuuden ja nimellisottotehon näet maakohtai-
sesta tyyppikilvestä.

Jos konetta käytetään generaattoriin tai muuntajaan liitettynä, generaattorin tai muuntajan antotehon
pitää olla vähintään kaksi kertaa niin suuri kuin koneen tyyppikilpeen merkitty nimellisottoteho.
Muuntajan tai generaattorin käyttöjännitteen pitää aina olla rajoissa +5 % ja -15 % koneen
nimellisjännitteestä.

SR 30
Tuotesukupolvi 01
Paino EPTA 01 mukaan 4,8 kg
Paino 4,8 kg
Iskuluku 2 650/min
Iskupituus 32 mm
Istukka 1/2 in

Melutiedot ja tärinäarvot
Tässä käyttöohjeessa annetut äänenpaine- ja tärinäarvot on mitattu standardoitujen mittausmene-
telmien mukaisesti, ja näitä arvoja voidaan käyttää sähkötyökalujen vertailussa. Ne soveltuvat myös
altistumisten tilapäiseen arviointiin.
Annetut arvot koskevat sähkötyökalun pääasiallisia käyttötarkoituksia. Jos sähkötyökalua kuitenkin
käytetään muihin tarkoituksiin, poikkeavia työkaluteriä käyttäen tai puutteellisesti huollettuna, arvot
voivat poiketa tässä ilmoitetuista. Tämä saattaa merkittävästi lisätä altistumista koko työskentelyajan
aikana.
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Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myös ne ajat, jolloin sähkötyökalu on kytketty
pois päältä tai jolloin sähkötyökalu on päällä, mutta sillä ei tehdä varsinaista työtä. Tämä saattaa
merkittävästi vähentää altistumista koko työskentelyajan aikana.
Käyttäjän suojaamiseksi melun ja/tai tärinän vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin
kuten: Sähkötyökalun ja siihen kiinnitettävien työkaluterien huolto, käsien lämpimänä pitäminen,
työtehtävien organisointi.

Yksityiskohtaista tietoa tässä sovelletuista EN 62841-standardin versioista löydät kohdasta
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kuva 216.

Melutiedot
SR 30

Äänitehotaso (LWA) 100 dB(A)

Äänitehotason epävarmuus (KWA) 5 dB(A)

Äänenpainetaso (LpA) 92 dB(A)

Äänenpainetason epävarmuus (KpA) 5 dB(A)

Tärinän kokonaisarvot
SR 30

Tärinäarvo sahattaessa lastulevyä (ah,B) 13,6 m/s²

Epävarmuus sahattaessa lastulevyä (K) 1,7 m/s²
Tärinäarvo sahattaessa puupalkkia (ah,WB) 19 m/s²

Epävarmuus sahattaessa puupalkkia (K) 3,9 m/s²

Työkohteen valmistelu

VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Tuotteen käynnistyminen vahingossa.
▶ Irrota pistoke verkkopistorasiasta, ennen kuin muutat koneen säätöjä tai vaihdat lisävarusteosia.

Noudata tässä dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

Telinekoukun (lisävaruste) kiinnitys 5
▶Kiinnitä telinekoukku.

Sahanterän irrotus 2
1.Työnnä lukitusvipu vasteeseen saakka ylöspäin ja pidä se tässä asennossa.
2.Vedä sahanterä eteenpäin irti istukasta.
3.Anna lukitusvivun palautua takaisin perusasentoonsa.

Painotallan vaihto 3
1.Irrota sahanterä. 107
2.Paina painotallan lukituksen avaus-/lukitsemispainiketta.
3.Vedä painotalla irti.
4.Paina painotallan lukituksen avaus-/lukitsemispainiketta.
5.Ohjaa kevyesti rasvattu painotalla ohjaimeen haluamaasi asentoon saakka.

Painotallaa voi käyttää kolmessa asennossa.

6.Varmista, että painotalla lukittuu.
7.Kiinnitä sahanterä. 108
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Poistoimuliitännän (lisävaruste) kiinnitys 4
1.Irrota painotalla.
2.Työnnä poistoimuliitäntä painotallan ohjainkiskoon.
3.Ohjaa kevyesti rasvattu painotalla kunnolla ohjaimeensa.

Sahanterän kiinnitys 6

Käytä vain sahanteriä, joissa on 1/2"­kiinnityspää.

1.Tarkasta, että työkalun kiinnityspää on puhdas ja kevyesti rasvattu. Tarvittaessa puhdista ja rasvaa
kiinnityspää.

2.Työnnä lukitusvipu vasteeseen saakka ylöspäin ja pidä se tässä asennossa.
3.Paina sahanterä edestäpäin istukkaan.
4.Anna lukitusvivun palautua takaisin perusasentoonsa.
5.Tarkasta sahanterästä vetämällä, että se on lukittunut paikalleen.

Sahan ohjaaminen 8
1.Pidä sahasta kiinni sen kahvoista.
2.Vie saha vasten työkappaletta.
3.Liikuta sahaa edestakaisin.
▶Kun painat sahan työkappaleeseen, sahanterä saattaa katketa ja sen seurauksena saatat

loukkaantua.

Upotussahaus 7
VAARA

Loukkaantumisvaara Takaiskun aiheuttama vaara.
▶Kun teet upotussahausta, varmista taustapuoli. Käytä vain soveltuvaa (mahdollisimman lyhyttä)

sahanterää.

Käytä upotussahausta vain pehmeisiin materiaaleihin lyhyitä sahanteriä käyttäen. Upotus
voidaan tehdä kahdessa eri upotusasennossa: saha normaaliasennossa tai käännetyssä
asennossa.

1.Aseta tuotteen painotallan etureuna työkappaletta vasten.
2.Paina käyttökytkintä.
3.Pidä tuotetta tukevasti vasten työkappaletta ja upota sitten sahanterä materiaaliin konekulmaa

pienentämällä.

On tärkeää, että tuote on käynnissä ennen kuin painat sahanterän materiaalia vasten, sillä
muutoin terä saattaa jumittua.

4.Kun terä on läpäissyt työkappaleen, käännä tuote takaisin normaaliin työasentoon (painotalla
kokonaan työstettävää pintaa vasten) ja sahaa haluamasi linjan mukaisesti.

Kytkeminen päälle ja pois päältä

VAARA
Loukkaantumisvaara jos saha ei ole täysin pysähtynyt !
▶Nosta tuote työkappaleesta vasta, kun tuote on täysin pysähtynyt.
▶Odota, että tuote on täysin pysähtynyt, ennen kuin lasket sen kädestäsi.

VAARA
Viallinen ripustuskoukku aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Putoamaan pääsevä kone saattaa
aiheuttaa vaaran sinulle tai muille lähellä oleville.
▶Ennen työn aloittamista tarkasta, että vyökoukku on kunnolla kiinnitetty ja vaurioton.
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1.Puukkosahan kytket päälle painamalla käyttökytkintä.
2.Puukkosahan kytket pois päältä vapauttamalla käyttökytkimen.

Huolto, hoito ja kunnossapito

VAARA
Sähköiskun vaara! Hoito- ja kunnostustöiden suorittaminen pistoke pistorasiaan liitettynä voi johtaa
vakaviin loukkaantumisiin ja palovammoihin.
▶ Irrota pistoke verkkopistorasiasta aina ennen hoito- ja kunnostustöitä!

Koneen hoito
• Poista pinttynyt lika varovasti.
• Puhdista jäähdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.
• Käytä kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Älä käytä silikonia sisältäviä

hoitoaineita, sillä ne voivat vaurioittaa muoviosia.
• Voitele istukka ulko- ja sisäpuolelta säännöllisesti. Käytä siihen Hilti-spraytä 314648.
Kunnossapito

VAARA
Sähköiskun aiheuttama vaara! Sähköosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia ja palovammoja.
▶Sähköosien korjaustyöt saa tehdä ainoastaan valtuutettu sähköasentaja.

• Tarkasta säännöllisin välein kaikkien näkyvien osien mahdolliset vauriot ja käyttöelementtien
moitteeton toiminta.

• Jos havaitset vaurioita ja / tai toteat toimintahäiriöitä, älä käytä tuotetta. Korjauta heti Hilti-huollossa.
• Hoito- ja kunnostustöiden jälkeen kiinnitä kaikki suojalaitteet ja tarkasta niiden toiminta.

Käyttöturvallisuuden varmistamiseksi käytä vain alkuperäisiä varaosia ja käyttömateriaaleja.
Tälle tuotteelle hyväksyttyjä varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisävarusteita löydät Hilti Store -
liikkeestä tai osoitteesta: www.hilti.group.

Kuljetus ja varastointi
• Älä kuljeta sähkötyökalua työkaluterä kiinnitettynä.
• Varastoi sähkötyökalu aina sen pistoke verkkopistorasiasta irrotettuna.
• Varastoi kone lasten ja asiattomien henkilöiden ulottumattomissa.
• Pitemmän kuljetuksen tai varastoinnin jälkeen tarkasta sähkötyökalun mahdolliset vauriot ennen

käyttöä.

Apua häiriötilanteisiin
Häiriöissä, joita ei ole kuvattu tässä taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-
huoltoon.
Puukkosaha ei ole toimintakykyinen

Häiriö Mahdollinen syy Ratkaisu
Kone ei käynnisty. Kuljetusvarmistinta ei painettu. ▶ Paina kuljetusvarmistinta.
Sahanterää ei saa irrotettua
istukasta.

Lukitusvipu ei vasteeseen saak-
ka painettuna.

▶ Paina lukitusvipu vasteeseen
saakka ja irrota sahanterä.

Istukka sahausjäänteiden tukki-
ma.

▶ Poista sahausjäänteet ja
puhdista istukka ulkopuolelta
säännöllisesti. Koneen hoito.

109
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Puukkosaha on toimintakykyinen

Häiriö Mahdollinen syy Ratkaisu
Koneen teho on heikko. Käyttökytkin ei täysin pohjaan

painettuna
▶ Paina käyttökytkin täysin

pohjaan.
Sahanterää ei saa irrotettua
istukasta.

Lukitusvipu ei vasteeseen saak-
ka painettuna.

▶ Paina lukitusvipu vasteeseen
saakka ja irrota sahanterä.

Hävittäminen
Hilti-työkalut, -koneet ja -laitteet on pääosin valmistettu kierrätyskelpoisista materiaaleista.

Kierrätyksen edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat
koneet ja laitteet vastaan kierrätystä ja hävitystä varten. Lisätietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

▶Älä hävitä sähkötyökaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajätteen mukana!

Lisätietoja
Lisätietoja käytöstä, tekniikasta, ympäristöstä, RoHS-direktiivistä (kos-
kee vain Kiinaa ja Taiwania) ja kierrätyksestä löydät osoitteesta:
http://qr.hilti.com/manual/?id=2243029&id=2258669&id=2243131
Tämä linkki on myös QR-koodina tässä käyttöohjeessa merkittynä symbolilla .

Valmistajan myöntämä takuu
▶ Jos sinulla on takuuehtoihin liittyviä kysymyksiä, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

et Originaalkasutusjuhend

Andmed kasutusjuhendi kohta
Käesoleva käsitsemisjuhendi kohta
• Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas

juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja spetsifikatsioonid, läbi lugenud ja sellest aru saanud.
Tutvuge eriti kõigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning komponentide
ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektrilöögi, tulekahju ja/või raskete vigastuste oht. Hoidke
kasutusjuhend koos kõigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

• tooted on ette nähtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad käsitseda,
hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja asjaomase väljaõppega isikud. Nimetatud personal peab
olema teadlik kõikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega ühendatavad abivahendid võivad
osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nõuetekohaselt või kui nendega töötab vastava väljaõppeta
isik.

• Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika käesolevale tasemele trükki andmise ajal. Uusima versiooni
leiate alati veebist Hilti toote leheküljelt. Järgige selleks sümboliga tähistatud linki või QR-koodi
käesolevas kasutusjuhendis.

• Andke toode teistele edasi ainult koos käesoleva kasutusjuhendiga!
Märkide selgitus
Hoiatused
Hoiatused annavad märku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljärgnevaid märk-
sõnu:

OHT
OHT !
▶Võimalikud ohtlikud olukorrad, mis võivad põhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi või hukkumist.
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HOIATUS
HOIATUS !
▶Võimalik ohtlik olukord, mis võib põhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi või hukkumist.

ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
▶Võimalikud ohtlikud olukorrad, mis võivad põhjustada kehavigastusi või varalist kahju.

Kasutusjuhendis kasutatud sümbolid
Selles dokumendis kasutatakse järgmisi sümboleid.

Lugege enne kasutamist läbi kasutusjuhend!

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Taaskasutatavate materjalide käsitsemine

Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejäätmete hulka.

Joonistel kasutatud sümbolid
Joonistel kasutatakse järgmisi sümboleid.

Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses

Numeratsioon kajastab tööetappide järjekorda pildi kujul ja võib tekstis kirjeldatud tööetap-
pidest erineda
Positsiooninumbreid kasutatakse ülevaatejoonisel ja need viitavad selgituste numbritele
toote ülevaates

See märk näitab, et toote käsitsemisel tuleb olla eriti tähelepanelik.

Tootest sõltuvad sümbolid
Sümbolid tootel
Tootel võib kasutada alljärgnevaid sümboleid:

Lukustatud

Vabastatud

Tühikäigusagedus

Seade toetab NFC-tehnoloogiat, mis on ühildatav iOS- ja Android-platvormidega.

Ohutus
Üldised ohutusnõuded elektriliste tööriistade kasutamisel

HOIATUS! Lugege kõiki selle elektrilise tööriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, nõuan-
deid, jooniseid ja tehnilisi andmeid! Järgmiste juhiste eiramise tagajärg võib olla elektrilöök, tule-
kahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.
Ohutusjuhistes kasutatud mõiste "elektriline tööriist" käib võrgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste
tööriistade või akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tööriistade kohta.
Ohutus töökohal
▶Hoidke oma töökoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata

töökoht võib põhjustada õnnetusi.



*2243029*
2243029 112

▶Ärge kasutage elektrilist tööriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke
vedelikke, gaase või tolmu. Elektrilistest tööriistadest lööb sädemeid, mis võivad tolmu või aurud
süüdata.
▶Hoidke lapsed ja kõik teised töökohast eemal, kui kasutate elektrilist tööriista! Kui teie

tähelepanu juhitakse kõrvale, võib seade teie kontrolli alt väljuda.
Elektriohutus
▶Elektrilise tööriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid

muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad vähendavad elektrilöögiohtu.
▶Vältige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, külmik). Kui teie keha on

maandatud, on elektrilöögi oht suurem.
▶Kaitske elektrilist tööriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tööriista sisemusse satub vett,

suurendab see elektrilöögiohtu.
▶Ärge kasutage ühenduskaablit elektrilise tööriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku

stepslist väljatõmbamiseks! Hoidke ühenduskaablit eemal kuumusest, õlidest, teravatest
servadest ja liikuvatest osadest. Kahjustatud või keerdus ühenduskaablid suurendavad elektri-
löögiohtu.
▶Kui töötate elektrilise tööriistaga vabas õhus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,

mida tohib kasutada ka välitingimustes. Välitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vähendab elektrilöögiohtu.
▶Kui seadmega töötamine niiskes keskkonnas on vältimatu, kasutage rikkevoolu kaitselülitit.

Rikkevoolu kaitselüliti kasutamine vähendab elektrilöögiohtu.
Inimeste ohutus
▶Olge tähelepanelik, jälgige, mida teete, ja toimige elektrilise tööriistaga töötades kaalutletult.

Ärge töötage elektrilise tööriistaga, kui olete väsinud või alkoholi, narkootikumide või ravimite
mõju all! Hetkeline tähelepanematus elektrilise tööriista kasutamisel võib põhjustada raskeid
kehavigastusi ja varalist kahju.
▶Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,

libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri või kuulmiskaitsevahendite kandmine (sõltuvalt elektrilise
tööriista tüübist ja kasutusalast) vähendab vigastusohtu.
▶Vältige elektrilise tööriista soovimatut käivitamist! Enne elektrilise tööriista ühendamist

vooluvõrku ja/või elektrilise tööriista aku paigaldamist, tööriista ülestõstmist ja kandmist
veenduge, et elektriline tööriist on välja lülitatud! Kui hoiate elektrilise tööriista kandmisel sõrme
lülitil või ühendate vooluvõrku sisselülitatud tööriista, võib juhtuda õnnetus.
▶Enne elektrilise tööriista sisselülitamist eemaldage selle küljest seade- ja mutrivõtmed.

Elektrilise tööriista pöörleva osa küljes olev seade- või mutrivõti võib põhjustada vigastusi.
▶Vältige ebatavalist tööasendit! Võtke stabiilne tööasend ja säilitage alati tasakaal. Nii saate

elektrilist tööriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.
▶Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, rõivad ja

kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed võivad
sattuda seadme liikuvate osade vahele.
▶Kui elektrilise tööriista külge on võimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid,

veenduge, et need on tööriistaga ühendatud ja et neid kasutatakse nõuetekohaselt. Tolmuee-
maldusseadise kasutamine võib vähendada tolmust tingitud ohte.
▶Ärge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tööriista ohutusreegleid isegi

siis, kui olete pärast paljukordset kasutamist elektrilise tööriistaga harjunud. Tähelepanematu
käsitsemine võib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tööriista kasutamine ja käsitsemine
▶Ärge koormake seadet üle! Kasutage konkreetseks tööks sobivat elektrilist tööriista. See

töötab ettenähtud jõudluspiirides tõhusamalt ja ohutumalt.
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▶Ärge kasutage elektrilist tööriista, mille lüliti on rikkis! Elektriline tööriist, mida ei saa enam
lülitist korralikult sisse ja välja lülitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.
▶Tõmmake enne seadme mis tahes seadetöid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut

pistik pistikupesast välja ja/või eemaldage äravõetav aku. See ettevaatusabinõu hoiab ära
seadme soovimatu käivitumise.
▶Kasutusvälisel ajal hoidke elektrilist tööriista lastele kättesaamatus kohas. Ärge laske

seadet kasutada isikutel, kes seadme tööpõhimõtet ei tunne või ei ole lugenud käesolevaid
kasutusjuhendeid. Asjatundmatute isikute käes on elektrilised tööriistad ohtlikud.
▶Hooldage elektrilisi tööriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad töötavad

veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud või kahjustatud määral, mis
mõjutab seadme töökindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada.
Ebapiisavalt hooldatud elektrilised tööriistad põhjustavad õnnetusi.
▶Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad. Hästi hooldatud, teravate lõikeservadega lõiketarvikud

kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.
▶Kasutage elektrilist tööriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage

seejuures töötingimuste ja tehtava töö iseloomuga. Elektrilise tööriista kasutamine otstarbel,
milleks see ei ole ette nähtud, võib põhjustada ohtlikke olukordi.
▶Käepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad õlist ja rasvast.

Libedad käepidemed ja haardepinnad ei võimalda elektrilist tööriista ootamatutes olukordades
kindlalt käsitseda ega kontrollida.

Hooldus
▶Laske elektrilist tööriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad

originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise tööriista ohutu töö.
Täiendavad ohutusnõuded pendelliikumisega saelehega saagimisel
▶Kui teete töid, mille puhul võib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet isolee-

ritud haardepinnast. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega võib seada pinge alla ka seadme
metalldetailid ja põhjustada elektrilöögi.
▶Kinnitage tarvik pitskruviga või muul viisil stabiilse aluspinna külge. Kui hoiate toorikut ainult

käega või surute selle vastu oma keha, ei ole see kindlalt fikseeritud, mille tagajärjel võite kaotada
seadme üle kontrolli.

Täiendavad ohutusnõuded saagimisel
Inimeste turvalisus
▶Ärge viige oma käsi saagimispiirkonda ega vastu saetera! Hoidke teise käega lisakäepidemest või

mootorikorpusest. Kui hoiate saagi kahe käega, siis jäävad teie käed terveks.
▶Kasutage toodet ainult siis, kui selle tehniline seisukord on veatu.
▶Ärge kunagi muutke ega modifitseerige seadet.
▶Kandke ka tarvikut vahetades kaitsekindaid! Tarviku puudutamine võib tekitada lõikehaavu ja

põletusi.
▶Enne töö algust tehke kindlaks töötamisel tekkiva tolmu ohuklass. Kasutage ettenähtud kaitseklassi

kuuluvat ehitustolmuimejat, mis vastab kehtivatele tolmukaitsenõuetele. Pliisisaldusega värvide,
teatavat liiki puidu, betooni/müüritise/kvartsisisaldusega kivi, mineraalide ja metalli tolm võib
kahjustada tervist.
▶Tagage töökohal hea ventilatsioon ja vajaduse korral kandke tekkiva tolmu filtreerimiseks sobivat

hingamisteede kaitsemaski. Kokkupuude tolmuga või tolmu sissehingamine võib põhjustada
kasutajal või läheduses viibijatel allergilist reaktsiooni ja/või hingamisteede haigusi. Asbesti
sisaldavate materjalide töötlemine on lubatud vaid asjaomase kvalifikatsiooniga isikutel.
▶Ärge viige käsi tooriku alla!
▶Hoidke seadet alati ettenähtud käepidemetest kahe käega kinni ja viige oma käsivarred asendisse,

milles saate tagasilöögijõudele vastu astuda.
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▶Hoidke käepidemed kuivad ja puhtad.
▶Paiknege alati saetera kõrval. Ärge olge kunagi saeteraga ühel joonel! Tagasilöögi korral võib seade

tahapoole viskuda!
▶Kui saetera kinni kiilub või kui te töö katkestate, lülitage saag alati välja ja hoidke saagi paigal seni,

kuni saetera on täielikult seiskunud. Ärge kunagi püüdke saagi toorikust eemaldada või tagasi
tõmmata, kui saetera veel pöörleb – võib tekkida tagasilöök!
▶Kui soovite saagi, mille saetera on toorikus, uuesti käivitada, tsentreerige saetera lõikejäljes ja

veenduge, et saehambad ei ole toorikusse haakunud.
▶Eriti ettevaatlik tuleb olla lõigete tegemisel seina või teistesse varjatud piirkondadesse. Uputatav

saetera võib varjatud objektidesse kinni kiiluda ja põhjustada tagasilöögi.
▶Enne kui sae käivitate, kontrollige saeterast tõmmates, kas see on tarvikukinnitusse kindlalt

kinnitatud. Väljalendavad saeterad on äärmiselt ohtlikud.
Elektriohutus
▶Enne töö algust kontrollige tööpiirkond üle ja veenduge, et seal ei ole varjatud elektrijuhtmeid,

gaasi- ega veetorusid. Seadme välised metallosad võivad elektrijuhtme vigastamise korral tekitada
elektrilöögi.
▶Kui teete töid, mille puhul võib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet isoleeritud

haardepinnast. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega võib seada pinge alla ka seadme
metalldetailid ja põhjustada elektrilöögi.
▶Kontrollige regulaarselt masina toitejuhet. Kui see on kahjustatud, laske see elektrikul välja vahe-

tada. Kui elektritööriista toitejuhe on kahjustatud, tuleb see asendada kindlat tüüpi heakskiidetud
toitejuhtmega, mis on saadaval müügiesindustes. Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid, kah-
justuste korral vahetage need välja. Ärge katsuge toitejuhet, mis on töö ajal kahjustada saanud.
Tõmmake masina toitepistik pistikupesast välja. Kahjustatud toite- ja pikendusjuhtmed tekitavad
elektrilöögiohtu.

Elektriliste tööriistade hoolikas käsitsemine ja kasutamine
▶Ärge kasutage nürisid ega kahjustatud saeteri! Need põhjustavad suurema hõõrdumise, kinnikiilu-

mise või tagasilöögi.
▶ Järgige tootja juhiseid saeterade käsitsemise ja hoidmise kohta.
▶Seade tuleb suruda survetallaga vastu töödeldavat toorikut. See tagab optimaalse ja ohutu töö.
▶Kaitske ennast kuumade laastude eest sobiva kaitserõivastusega.
Täiendavad ohutusnõuded
▶Kasutage toodet ainult siis, kui selle tehniline seisukord on veatu.
▶Ärge kunagi muutke ega modifitseerige seadet.
▶Ärge kasutage nürisid ega kahjustatud saeteri! Need põhjustavad suurema hõõrdumise, kinnikiilu-

mise või tagasilöögi.
▶Enne töö algust kontrollige tööpiirkond üle ja veenduge, et seal ei ole varjatud elektrijuhtmeid,

gaasi- ega veetorusid. Seadme välised metallosad võivad elektrijuhtme vigastamise korral tekitada
elektrilöögi.
▶Kinnitage toorik stabiilsele aluspinnale. Ärge kunagi hoidke saetavat toorikut käes ega põlve peal!
▶ Lülitage seade sisse alles selle tööasendis.
▶Töötades juhtige seadet alati suunaga kehast eemale.
▶Töötage mõõduka surve ja sobiva lõikekiirusega, seda eelkõige suure läbimõõduga torude korral.

See hoiab ära seadme ülekuumenemise.
▶Enne torujuhtmete läbilõikamist, veenduge, et torud ei sisalda vedelikku. Vajaduse korral eemaldage

vedelik.
▶Torujuhtmete läbisaagimisel hoidke seadet lõigatavast torust kõrgemal.
▶Seade ei ole kaitstud niiskuse sissetungimise eest. Väljavoolav vedelik võib põhjustada seadmes

lühise.
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▶Ärge kunagi lõigake tundmatut pinda, samuti veenduge, et lõikejoon oleks nii pealt kui ka alt
takistusteta.
▶Esemega kokku puutuv saetera võib põhjustada seadme tagasilöögi.
▶Kandke ka tarvikut vahetades kaitsekindaid! Tarviku puudutamine võib tekitada lõikehaavu ja

põletusi.
▶Seadme ladustamisel ja transportimisel aktiveerige transpordikaitse.
▶ Järgige tootja juhiseid saeterade käsitsemise ja hoidmise kohta.
▶Kasutaja ja läheduses viibivad isikud peavad seadme kasutamisel ja tõrgete kõrvaldamisel kandma

sobivaid kaitseprille, kaitsekiivrit, kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid ja kerget hingamisteede
kaitsemaski.
▶Kasutage alati piisava pikkusega saetera. Saetera peab ulatuma käigu vältel kogu aeg üle tooriku.
▶Töötades tehke pause ning lõdvestage ja liigutage oma sõrmi, et parandada sõrmede verevarustust.
▶Ärge vaadake otse valgusallikasse (LED) ja ärge suunake valgust teiste inimeste näkku. Esineb

pimestamise oht.
▶Materjalist väljalendavad killud võivad tekitada keha- ja silmavigastusi. Kandke isikukaitsevahendeid

ja alati kaitseprille ja kaitsekindaid.
▶ Läbistavate tööde korral ümbritsege kaitsepiirdega töödeldava koha taha jääv ala.
▶Kasutage alati sellise pikkusega saeteri, mis on kogu käigutsükli vältel toorikust vähemalt 40 mm

pikemad. See hoiab ära tugevad tagasilöögid.

Kirjeldus

Toote ülevaade 1
@ Tarvikukinnitus

; Lõikeadapteri kinnituskoht

= Kokkupandav tellingukonks (lisatarvik)

% Juhtlüliti

& Tagakäepide

( Toitejuhe

) Lukustusaas

+ Survetalla eesmine haardepiirkond koos
vabastus-/lukustusnupuga

§ Saetera vabastamise hoob

/ Tolmueemaldusliitmik (lisatarvik)

: Survetald

∙ Saetera

$ Lõikeadapter (lisatarvik)

Nõuetekohane kasutamine
Kirjeldatud toode on saabelsaag. See on ette nähtud puidu, puidusarnaste materjalide, metalli ja
plasti lõikamiseks.
Seadme kasutamisel tuleb seadet hoida kahe käega.
Võimalik väärkasutus
▶Ärge lõigake tellist, betooni, gaasbetooni, looduskivi ega keraamilisi plaate.
▶Ärge lõigake seadmega torusid, milles on vedelikku.
▶Ärge saagige tundmatuid pindu.
Tarnekomplekt
Saabelsaag, kasutusjuhend.
Muud süsteemitooted leiate müügiesindusest Hilti Store või veebisaidilt: www.hilti.group
Tehnilised andmed

Andmed nimipinge, nimivoolu, sageduse ja nimivõimsuse kohta leiate kasutusriigile vastavalt
andmesildilt.

Generaatori või transformaatori kasutamisel peab selle väljundvõimsus olema vähemalt kaks korda
suurem kui seadme andmeplaadile märgitud nimivõimsus. Transformaatori või generaatori tööpinge
peab olema kogu aeg vahemikus + 5% ja – 15% seadme nimipingest.
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SR 30
Tootepõlvkond 01
Kaal EPTA-Procedure 01 kohaselt 4,8 kg
Kaal 4,8 kg
Käigusagedus 2 650 p/min
Käigupikkus 32 mm
Tarvikukinnitus 1/2 in

Teave müra ja vibratsiooni kohta
Käesolevas juhendis märgitud helirõhu- ja vibratsioonitase on mõõdetud standarditud mõõtemeetodil
ja seda saab kasutada elektriliste tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks. See sobib ka vibratsiooni-
ja mürataseme esialgseks hindamiseks.
Toodud näitajad iseloomustavad elektrilise tööriista põhilisi ettenähtud töid. Kui aga elektrilist tööriista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega või kui tööriista on ebapiisavalt hooldatud, võivad
näitajad käesolevas juhendis toodud näitajatest kõrvale kalduda. See võib vibratsiooni- ja mürataset
töötamise koguperioodil tunduvalt suurendada.
Müra- ja vibratsioonitaseme täpseks hindamiseks tuleb arvesse võtta ka aega, mil elektriline tööriist
oli välja lülitatud või küll sisse lülitatud, kuid tegelikult tööle rakendamata. See võib vibratsiooni- ja
mürataset töötamise koguperioodil tunduvalt vähendada.
Kasutaja kaitseks müra ja/või vibratsiooni eest võtke tarvitusele täiendavaid kaitsemeetmeid, näiteks:
hooldage elektrilist tööriista ja tarvikuid korralikult, hoidke käed soojad, tagage sujuv töökorraldus.

Üksikasjalikku teavet standardite EN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavus-
deklaratsiooni koopialt 216.

Teave müra kohta
SR 30

Helivõimsustase (LWA) 100 dB(A)

Müravõimsustaseme mõõtemääramatus (KWA) 5 dB(A)

Helirõhutase (LpA) 92 dB(A)

Helirõhutaseme mõõtemääramatus (KpA) 5 dB(A)

Vibratsioonitase
SR 30

Vibratsioonitase laastplaatide saagimisel (ah,B) 13,6 m/s²

Mõõtemääramatus laastplaatide saagimisel (K) 1,7 m/s²
Vibratsioonitase puitprusside saagimisel (ah,WB) 19 m/s²

Mõõtemääramatus puitprusside saagimisel (K) 3,9 m/s²

Töö ettevalmistamine
ETTEVAATUST

Vigastuste oht! Seadme soovimatu käivitumine.
▶Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist tõmmake pistik pistikupesast välja.

Järgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele märgitud ohutusnõudeid ja hoiatusi.

Tellingukonksu paigaldamine (lisatarvik) 5
▶Paigaldage tellingukonks.
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Saelehe eemaldamine 2
1.Lükake lukustushoob lõpuni üles ja hoidke seda selles asendis.
2.Tõmmake saeleht suunaga ette tarvikukinnitusest välja.
3.Laske lukustushooval tagasi libiseda.

Survetalla väljavahetamine 3
1.Eemaldage saeleht. 117
2.Vajutae survetalle vabastus-/lukustusnupule.
3.Tõmmake survetald välja.
4.Vajutae survetalle vabastus-/lukustusnupule.
5.Viige kergelt määritud survetald juhikusse, nii et see on soovitud asendis.

Survetalda saab kasutada kolmes asendis.

6.Kontrollige, kas survetald on kohale fikseerunud.
7.Paigaldage saeleht. 117

Tolmueemaldusliitmiku paigaldamine (lisatarvik) 4
1.Eemaldage survetald.
2.Lükake tolmueemaldusliitmik survetalla juhtsiinile.
3.Viige kergelt määritud surutald täies ulatuses juhtsoonde.

Saelehe paigaldamine 6

Kasutage ainult 1/2"-sabaga saelehti.

1.Kontrollige, kas tarviku saba on puhas ja kergelt määritud. Vajaduse korral puhastage ja määrige
seda.

2.Lükake lukustushoob lõpuni üles ja hoidke seda selles asendis.
3.Suruge saeleht eest tarvikukinnitusse.
4.Laske lukustushooval tagasi libiseda.
5.Tõmmake saelehest, et kontrollida, kas see on kindlalt kohale fikseerunud.

Sae juhtimine 8
1.Hoidke saagi ettenähtud käepidemetest.
2.Viige saag vastu toorikut.
3.Liigutage saagi edasi-tagasi.
▶Kui surute saagi vastu toorikut, võib saetera puruneda ja tekitada kahjustusi.

Uputuslõiked 7
HOIATUS

Vigastuste oht! Tagasilöögist tingitud oht.
▶Uputuslõigete puhul tagage lõigatava pinna taga oleva piirkonna ohutus. Kasutage vaid sobivaid

(võimalikult lühikesi) saelehti.

Uputuslõikeid tehke üksnes pehmetes materjalides, kasutades lühikesi saeteri. Seadet saab
kasutada kahes erinevas uputuslõikeasendis: normaalasendis või ümberpööratud asendis.

1.Asetage seade survetalla esiservaga toorikule.
2.Vajutage juhtlülitile.
3.Suruge seade tugevasti vastu toorikut ja sisestage seade nurka vähendades materjalisse.

Seade peab töötama, enne kui saetera tooriku pinnaga kokku puutub, vastasel korral võib
seade blokeeruda.
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4.Kui olete tooriku läbi torganud, viige seade uuesti tavalisse tööasendisse (kogu survetald toetub
materjali pinnale) ja saagige piki lõikejoont edasi.

Sisse-/väljalülitamine

HOIATUS
Järelpöörlevast saest tingitud vigastuste oht !
▶Tõstke seade toorikult alles siis, kui seade on täielikult seiskunud.
▶Enne käestpanekut oodake, kuni tööriist on täielikult seiskunud.

HOIATUS
Katkisest tellingukonksust tingitud vigastuste oht! Allakukkuv tööriist võib Teid ja teisi inimesi
vigastada.
▶Veenduge enne töö algust, et tellingukonks on kindlalt kinni ega ole kahjustada saanud.

1.Saabelsae sisselülitamiseks vajutage juhtlülitile.
2.Saabelsae väljalülitamiseks vabastage juhtlüliti.

Hooldus ja korrashoid

HOIATUS
Elektrilöögi oht! Seadme hooldus- ja korrashoiutööd toitevõrku ühendatud toitepistikuga võivad
põhjustada raskeid vigastusi ja põletusi.
▶Tõmmake toitepistik pistikupesast välja iga kord enne hooldus- ja korrashoiutööde tegemist!

Seadme hooldamine
• Eemaldage kõvasti kinni olev mustus ettevaatlikult.
• Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.
• Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Ärge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid,

sest need võivad kahjustada seadme plastdetaile.
• Puhastage ja määrige tarvikukinnitust regulaarselt väljastpoolt. Selleks kasutage Hilti aerosooli

314648.
Korrashoid

HOIATUS
Elektrilöögi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine võib kaasa tuua raskeid vigastusi ja
põletusi.
▶Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

• Kontrollige regulaarselt, kas kõik nähtavad osad on terved ja kas juhtelemendid toimivad veatult.
• Kahjustuste ja/või tõrgete korral ei tohi seadet kasutada. Laske tööriist kohe Hilti hooldekeskuses

parandada.
• Pärast hooldus- ja korrashoiutöid paigaldage kõik kaitseseadised ja kontrollige nende toimivust.

Tööohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Teie tootega sobivaid
ja meie poolt heakskiidetud varuosad, materjalid ja tarvikud leiate kauplusest Hilti Store või
veebilehelt: www.hilti.group.

Transport ja ladustamine
• Ärge transportige elektrilist tööriista, millesse on paigaldatud tarvik.
• Enne elektrilise tööriista hoiulepanekut tõmmake toitepistik pistikupesast välja.
• Hoidke seadet kuivas kohas, mis on lastele ja kõrvalistele isikutele ligipääsmatu.
• Pärast pikemat transporti või ladustamist kontrollige tööriista vigastuste suhtes.

Abi tõrgete puhul
Kui peaks esinema tõrge, mida ei ole järgmises tabelis nimetatud või mida Te ei suuda ise kõrvaldada,
pöörduge Hilti hooldekeskusse.
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Saabelsaag ei ole töökorras

Tõrge Võimalik põhjus Lahendus
Seade ei käivitu. Transpordikaitse ei ole aktiveeri-

tud.
▶ Aktiveerige transpordikaitse.

Saelehte ei saa tarvikukinni-
tusest eemaldada.

Lukustushoob ei ole lõpuni sisse
vajutatud.

▶ Suruge lukustushoob lõpuni ja
võtke saeleht välja.

Saepuru on tarvikukinnituse um-
mistanud.

▶ Eemaldage saepuru ja pu-
hastage tarvikukinnitust regu-
laarselt väljastpoolt. Seadme
hooldus. 118

Saabelsaag on töövalmis

Tõrge Võimalik põhjus Lahendus
Seade ei tööta täisvõimsu-
sel.

Juhtlüliti ei ole lõpuni sisse vaju-
tatud

▶ Vajutage juhtlüliti lõpuni alla.

Saelehte ei saa tarvikukinni-
tusest eemaldada.

Lukustushoob ei ole lõpuni sisse
vajutatud.

▶ Suruge lukustushoob lõpuni ja
võtke saeleht välja.

Utiliseerimine
Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eel-

duseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammenda-
nud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti müügiesindusest.

▶Ärge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tööriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejäätmete hulka!

Lisateave
Lisateavet kasutamise, tehnika, keskkonna, RoHS-deklaratsiooni (ainult Hii-
na ja Taiwani turud) ning jäätmekäitluse kohta saate järgmise lingi alt:
http://qr.hilti.com/manual/?id=2243029&id=2258669&id=2243131
Selle lingi leiate käesolevas kasutusjuhendis ka QR-koodina, tähistatult sümboliga .

Tootja garantii
▶Garantiitingimusi puudutavates küsimustes pöörduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

lv Oriģinālā lietošanas instrukcija

Informācija par lietošanas instrukciju
Par šo lietošanas instrukciju
• Brīdinājums! Pirms sākt izstrādājuma lietošanu, pārliecinieties, ka ir izlasīta un saprasta izstrādāju-

mam pievienotā lietošanas instrukcija, ieskaitot pamācības, drošības norādījumus un brīdinājumus,
attēlus un specifikācijas. Īpaši rūpīgi iepazīstieties ar pamācībām, drošības norādījumiem un brī-
dinājumiem, attēliem un specifikācijām, kā arī sastāvdaļām un funkcijām. Neievērošanas gadījumā
pastāv elektriskās strāvas trieciena, aizdegšanās un/vai smagu traumu risks. Rūpīgi uzglabājiet
lietošanas instrukciju, ieskaitot visas pamācības, drošības norādījumus un brīdinājumus, turpmākai
izmantošanai.

• izstrādājumi ir paredzēti profesionāliem lietotājiem, un to darbināšanu, apkopi un
tehniskā stāvokļa uzturēšanu drīkst veikt tikai kvalificēts, atbilstīgi apmācīts personāls. Personālam
ir jābūt labi informētam par iespējamajiem riskiem, kas var rasties darba laikā. Izstrādājums un tā
papildaprīkojums var radīt bīstamas situācijas, ja to uztic neprofesionālam personālam vai nelieto
atbilstīgi nosacījumiem.
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• Pievienotā lietošanas instrukcija atbilst aktuālajam tehnikas attīstības līmenim tās sagatavošanas
brīdī.. Aktuālā versija vienmēr ir pieejama tiešsaistē, Hilti izstrādājumu lapā. Lai tai piekļūtu
izmantojiet šajā lietošanas instrukcijā iekļauto saiti vai kvadrātkodu, kas apzīmēts ar simbolu .

• Vienmēr pievienojiet lietošanas instrukciju izstrādājumam, ja tas tiek nodots citai personai.
Apzīmējumu skaidrojums
Brīdinājumi
Brīdinājumi pievērš uzmanību bīstamībai, kas pastāv, strādājot ar izstrādājumu. Tiek lietoti šādi
signālvārdi:

BĪSTAMI!
BĪSTAMI! !
▶Pievērš uzmanību draudošām briesmām, kas var izraisīt smagus miesas bojājumus vai nāvi.

BRĪDINĀJUMS!
BRĪDINĀJUMS! !
▶Pievērš uzmanību iespējamam apdraudējumam, kas var izraisīt smagas traumas vai pat nāvi.

IEVĒROT PIESARDZĪBU!
UZMANĪBU! !
▶Norāda uz iespējami bīstamām situācijām, kas var izraisīt traumas vai materiālos zaudējumus.

Dokumentācijā lietotie simboli
Šajā dokumentācijā tiek lietoti šādi simboli:

Pirms lietošanas izlasiet instrukciju

Norādījumi par lietošanu un cita noderīga informācija

Rīcība ar otrreiz pārstrādājamiem materiāliem

Neizmetiet elektroiekārtas un akumulatorus sadzīves atkritumos.

Attēlos lietotie simboli
Attēlos tiek lietoti šādi simboli:

Šie skaitļi norāda uz attiecīgajiem attēliem, kas atrodami šīs instrukcijas sākumā.

Numerācija attēlos atbilst veicamo darbību secībai un var atšķirties no darbību apraksta
tekstā.
Pozīciju numuri tiek lietoti attēlā Pārskats un norāda uz leģendas numuriem sadaļā Iz-
strādājuma pārskats.

Šī simbola uzdevums ir pievērst īpašu uzmanību izstrādājuma lietošanas laikā.

Simboli atkarībā no izstrādājuma
Simboli uz izstrādājuma
Uz izstrādājuma var tikt lietoti šādi simboli:

Nobloķēts

Atbloķēts

Gājienu skaits tukšgaitā

Iekārta atbalsta tehnoloģiju NFC, kas ir saderīga ar iOS un Android platformām.
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Drošība
Vispārīgi drošības norādījumi par darbu ar elektroiekārtām

BRĪDINĀJUMS! Iepazīstieties ar visiem drošības norādījumiem, instrukcijām, attēliem un
tehniskajiem parametriem, kas attiecas uz šo elektroiekārtu. Turpmāk izklāstīto instrukciju
neievērošana var izraisīt elektrošoku, ugunsgrēku un/vai nopietnas traumas.
Saglabājiet visus drošības norādījumus un instrukcijas turpmākai lietošanai.
Drošības norādījumos lietotais apzīmējums "elektroiekārta" attiecas uz iekārtām ar tīkla barošanu (ar
barošanas kabeli) vai iekārtām ar barošanu no akumulatora (bez kabeļa).
Drošība darba vietā
▶Uzturiet darba vietā tīrību un kārtību un nodrošiniet labu apgaismojumu. Nekārtīgā darba vietā

vai sliktā apgaismojumā var viegli notikt nelaimes gadījums.
▶Nestrādājiet ar elektroiekārtu sprādzienbīstamā vidē, kur atrodas uzliesmojoši šķidrumi,

gāzes vai putekļi. Darbības laikā elektroiekārtas mēdz dzirksteļot, un tas var izraisīt viegli
uzliesmojošu putekļu vai tvaiku aizdegšanos.
▶Lietojot elektroiekārtu, neļaujiet nepiederošām personām un jo īpaši bērniem tuvoties darba

vietai. Citu personu klātbūtne var novērst uzmanību, un tā rezultātā jūs varat zaudēt kontroli pār
iekārtu.

Elektrodrošība
▶Elektroiekārtas kontaktdakšai jāatbilst elektrotīkla kontaktligzdai. Kontaktdakšas konstruk-

ciju nedrīkst nekādā veidā mainīt. Kopā ar elektroiekārtām, kurām ir aizsargzemējums,
nedrīkst lietot adapteru spraudņus. Neizmainītas konstrukcijas kontaktdakša, kas atbilst kontak-
tligzdai, ļauj samazināt elektrošoka risku.
▶Darba laikā nepieskarieties sazemētiem priekšmetiem, piemēram, caurulēm, radiatoriem,

plītīm vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemētām virsmām, pieaug risks saņemt elektrisko
triecienu.
▶Nelietojiet elektroiekārtu lietus laikā, neturiet to mitrumā. Mitrumam iekļūstot elektroiekārtā,

pieaug risks saņemt elektrisko triecienu.
▶Nenesiet un nepakariniet elektroiekārtu aiz barošanas kabeļa un neraujiet aiz kabeļa, ja

vēlaties atvienot iekārtu no elektrotīkla kontaktligzdas. Sargājiet barošanas kabeli no
karstuma, eļļas, asām šķautnēm vai kustīgām detaļām. Bojāts vai sapiņķerējies barošanas
kabelis var kļūt par cēloni elektrošokam.
▶Darbinot elektroiekārtu ārpus telpām, izmantojiet tās pievienošanai vienīgi tādus paga-

rinātājkabeļus, kas ir paredzēti lietošanai brīvā dabā. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemērots
darbam ārpus telpām, samazinās elektrošoka risks.
▶ Ja elektroiekārtas izmantošana slapjā vidē ir obligāti nepieciešama, lietojiet bojājumstrāvas

aizsargslēdzi. Bojājumstrāvas aizsargslēdža lietošana samazina elektrošoka risku.
Personiskā drošība
▶Strādājiet ar elektroiekārtu uzmanīgi, darba laikā saglabājiet paškontroli un rīkojieties

saskaņā ar veselo saprātu. Ar elektroiekārtu nedrīkst strādāt personas, kas ir nogurušas
vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmē. Mirklis neuzmanības, strādājot ar
elektroiekārtu, var novest pie nopietnām traumām.
▶ Izmantojiet individuālos aizsardzības līdzekļus un darba laikā vienmēr valkājiet aizsargbrilles.

Individuālo aizsardzības līdzekļu (putekļu aizsargmaskas, neslīdošu apavu un aizsargķiveres vai
ausu aizsargu) lietošana atbilstoši elektroiekārtas tipam un veicamā darba raksturam ļauj izvairīties
no savainojumiem.
▶Nepieļaujiet iekārtas nekontrolētas ieslēgšanās iespēju. Pirms pievienošanas elektrotīklam,

akumulatora ievietošanas, elektroiekārtas satveršanas vai pārvietošanas pārliecinieties, ka
tā ir izslēgta. Ja iekārtas pārvietošanas laikā pirksts atrodas uz slēdža vai ja ieslēgta iekārta tiek
pievienota elektrotīklam, var notikt nelaimes gadījums.
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▶Pirms elektroiekārtas ieslēgšanas jānoņem visi regulēšanas piederumi un uzgriežņu atslēgas.
Regulēšanas piederumi vai uzgriežņu atslēga, kas iekārtas ieslēgšanas brīdī atrodas iekārtā, var
radīt traumas.
▶ Izvairieties no nedabiskām pozām. Darba laikā vienmēr saglabājiet līdzsvaru un nodrošinie-

ties pret paslīdēšanu. Tas atvieglos elektroiekārtas vadību neparedzētās situācijās.
▶ Izvēlieties darbam piemērotu apģērbu. Darba laikā nenēsājiet brīvi plandošas drēbes un

rotaslietas. Netuviniet matus, apģērbu un aizsargcimdus iekārtas kustīgajām daļām. Vaļīgas
drēbes, rotaslietas un gari mati var ieķerties iekārtas kustīgajās daļās.
▶ Ja elektroiekārtas konstrukcija ļauj pievienot putekļu nosūkšanas vai savākšanas ierīci,

sekojiet, lai tā būtu pievienota un tiktu darbināta pareizi. Putekļu nosūcēja lietošana samazina
putekļu kaitīgo ietekmi.
▶Nezaudējiet modrību un neatkāpieties no elektroiekārtu lietošanas drošības noteikumu

ievērošanas arī tad, ja lietojat attiecīgo elektroiekārtu bieži un kārtīgi to pārzināt. Neuzmanība
vienā sekundes daļā var novest pie smagām traumām.

Elektroiekārtas lietošana un apkope
▶Nepārslogojiet elektroiekārtu. Katram darbam izvēlieties piemērotu iekārtu. Elektroiekārta

darbosies labāk un drošāk pie nominālās slodzes.
▶Nelietojiet elektroiekārtu, ja ir bojāts tās slēdzis. Elektroiekārta, ko nevar ieslēgt un izslēgt, ir

bīstama un nekavējoties jānodod remontā.
▶Pirms iestatījumu veikšanas, aprīkojuma daļu nomaiņas vai iekārtas novietošanas uz-

glabāšanā atvienojiet kontaktdakšu no elektrotīkla un/vai noņemiet noņemamo akumulatoru.
Šādi jūs novērsīsiet elektroiekārtas nejaušas ieslēgšanās risku.
▶Elektroiekārtu, kas netiek darbināta, uzglabājiet piemērotā vietā. Neļaujiet lietot iekārtu

personām, kas nav iepazinušās ar tās funkcijām un izlasījušas šo lietošanas instrukciju. Ja
elektroiekārtu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudēt cilvēku veselību.
▶Rūpīgi veiciet elektroiekārtu un to piederumu apkopi. Pārbaudiet, vai kustīgās daļas darbojas

bez traucējumiem un neķeras un vai kāda no daļām nav salauzta vai bojāta un tādējādi
netraucē elektroiekārtas nevainojamu darbību. Raugieties, lai pirms iekārtas lietošanas
tiktu nomainītas vai saremontētas bojātās daļas. Daudzi nelaimes gadījumi notiek tāpēc, ka
elektroiekārtām nav nodrošināta pareiza apkope.
▶Griezējinstrumentiem vienmēr jābūt uzasinātiem un tīriem. Rūpīgi kopti griezējinstrumenti ar

asām šķautnēm retāk iestrēgst un ir vieglāk vadāmi.
▶Lietojiet elektroiekārtu, piederumus, maināmos instrumentus utt. saskaņā ar šiem norādī-

jumiem. Jāņem vērā arī konkrētie darba apstākļi un veicamās operācijas īpatnības. Elek-
troiekārtu lietošana citiem mērķiem, nekā to ir paredzējusi ražotājfirma, ir bīstama un var izraisīt
neparedzamas sekas.
▶Raugieties, lai rokturu un satveršanas virsmas būtu sausas, tīras, nenotraipītas ar eļļu un

smērvielām. Ja rokturu vai satveršanas virsmas ir slidenas, nav iespējama droša elektroiekārtas
vadība un kontrole neparedzamās situācijās.

Serviss
▶Uzdodiet elektroiekārtas remontu veikt tikai kvalificētam personālam, kas izmanto vienīgi

oriģinālās rezerves daļas. Tikai tā ir iespējams saglabāt elektroiekārtas funkcionālo drošību.

Papildu drošības norādījumi par zāģēšanu ar asmens turpgaitas un atpakaļgaitas kustībām
▶ Ja darba laikā pastāv iespēja, ka instruments var nonākt saskarē ar apslēptiem elektriskajiem

vadiem, vienmēr satveriet iekārtu aiz izolētajām rokturu virsmām. Saskaroties ar spriegumam
pieslēgtiem vadiem, spriegums tiek novadīts uz iekārtas metāla daļām, radot elektrošoka risku.
▶Nofiksējiet un nodrošiniet apstrādājamo priekšmetu ar skrūvspīļu palīdzību vai citā veidā uz

stabilas pamatnes. Ja jūs turat apstrādājamo priekšmetu ar roku vai piespiestu ķermenim, tas ir
nestabils un var izraisīt kontroles zudumu.
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Papildu drošības norādījumi par zāģēšanu
Personiskā drošība
▶Raugieties, lai jūsu rokas neatrastos zāģēšanas zonā vai zāģa asmens tiešā tuvumā. Ar otru

roku turiet priekšējo satveršanas zonu vai motora korpusu. Ja abas rokas ir satvērušas zāģi, tās
zāģēšanas laikā nav iespējams savainot.
▶ Lietojiet izstrādājumu tikai tad, ja tas ir tehniski nevainojamā stāvoklī.
▶Nekādā gadījumā neveiciet ar iekārtu neatļautas manipulācijas un nemēģiniet to pārveidot.
▶Arī instrumenta maiņas laikā valkājiet aizsargcimdus. Saskare ar maināmo instrumentu var izraisīt

grieztas traumas un apdegumus.
▶Pirms darba sākšanas noskaidrojiet darba laikā rodošos putekļu bīstamības kategoriju. Lietojiet

celtniecības putekļsūcēju ar oficiālas sertifikācijas ietvaros piešķirtu drošības klasifikāciju, kas
atbilst vietējiem putekļu ietekmes ierobežošanas normatīviem. Putekļi, ko rada tādi materiāli kā,
piemēram, svinu saturoša krāsa, daži koksnes veidi, betons / mūris / kvarcu saturoši akmeņi,
minerāli un metāls, var būt kaitīgi veselībai.
▶Nodrošiniet darba vietā labu ventilāciju un, ja nepieciešams, valkājiet elpceļu aizsargmasku, kas

aizsargā pret attiecīgā veida putekļiem. Saskare ar šiem putekļiem vai to ieelpošana var izraisīt
lietotāja vai citu tuvumā esošo personu alerģiskas reakcijas un/vai elpceļu saslimšanas. Azbestu
saturošus materiālus drīkst apstrādāt tikai kompetenti speciālisti.
▶Nesatveriet zāģējamo materiālu no apakšas.
▶Vienmēr stingri turiet iekārtu ar abām rokām aiz šim nolūkam paredzētajiem rokturiem un novietojiet

rokas tā, lai varētu droši reaģēt uz atsitiena radītajiem spēkiem.
▶Raugieties, lai rokturi vienmēr būtu sausi un tīri.
▶Vienmēr nostājieties nedaudz uz sāniem no zāģa – tā, lai zāģa asmens neatrastos uz vienas līnijas

ar jūsu ķermeni. Atsitiena gadījumā zāģis var atlēkt atpakaļ.
▶ Ja zāģa asmens iestrēgst vai darbu nepieciešams pārtraukt citu iemeslu dēļ, izslēdziet zāģi, turiet

to mierīgi un nogaidiet, līdz zāģa asmens kustība apstājas. Nekādā gadījumā nemēģiniet izvilkt zāģi
no materiāla vai pavilkt atpakaļ, kamēr zāģa asmens atrodas kustībā, jo tas var izraisīt atsitiena
kustību.
▶ Ja vēlaties no jauna ieslēgt zāģi, kura asmens atrodas materiālā, nocentrējiet zāģa asmeni zāģējuma

rievā un pārbaudiet, vai zāģa zobi nav ieķērušies materiālā.
▶ Ievērojiet īpašu piesardzību, veicot zāģējumus sienās un citās nepārredzamās vietās. Iegremdētais

zāģa asmens var atdurties pret sienā esošiem objektiem un izraisīt atsitienu.
▶Pavelkot zāģa asmeni, pārbaudiet, vai tas ir kārtīgi nofiksējies instrumenta stiprinājumā, un tikai

pēc tam iedarbiniet zāģi. Zāģa asmens aizlidošana rada ārkārtīgi nopietnu apdraudējumu.
Elektrodrošība
▶Pirms darba sākšanas pārbaudiet, vai darba zonā neatrodas nosegti elektrības vadi, gāzes vai

ūdensapgādes caurules. Nejauši sabojājot zem sprieguma esošus vadus, iekārtas ārējās metāla
daļas var izraisīt elektrošoku.
▶ Ja darba laikā pastāv iespēja, ka instruments var nonākt saskarē ar apslēptiem elektriskajiem

vadiem, vienmēr satveriet iekārtu aiz izolētajām rokturu virsmām. Saskaroties ar spriegumam
pieslēgtiem vadiem, spriegums tiek novadīts uz iekārtas metāla daļām, radot elektrošoka risku.
▶Regulāri pārbaudiet iekārtas barošanas kabeli un nepieciešamības gadījumā nododiet to kom-

petentam speciālistam remonta vai nomaiņas veikšanai. Ja ir bojāts elektroiekārtas barošanas
kabelis, tas jānomaina pret speciāli aprīkotu un sertificētu kabeli, ko piedāvā klientu apkalpošanas
organizācija. Regulāri pārbaudiet pagarinātājkabeļus un bojājumu gadījumā nomainiet tos. Ja
darba laikā tiek bojāts barošanas kabelis vai pagarinātājkabelis, nepieskarieties tam. Atvienojiet
iekārtu no elektrotīkla. Bojāti barošanas kabeļi un pagarinātāji slēpj elektriskā trieciena risku.
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Rūpīga elektroiekārtu lietošana un apkope
▶Nedrīkst izmantot neasus vai bojātus zāģa asmeņus. Tas palielina berzi, kā arī var izraisīt asmens

iestrēgšanu vai atsitienu.
▶ Ievērojiet ražotāja norādījumus par zāģa asmeņu lietošanu un uzglabāšanu.
▶ Iekārta ar piespiedējkurpi jāpiespiež pie zāģējamā materiāla. Tādējādi tiek nodrošināts optimāls un

drošs darba process.
▶Valkājiet piemērotu aizsargtērpu, kas pasargā jūs no karstām skaidām.
Papildnorādījumi par drošību
▶ Lietojiet izstrādājumu tikai tad, ja tas ir tehniski nevainojamā stāvoklī.
▶Nekādā gadījumā neveiciet ar iekārtu neatļautas manipulācijas un nemēģiniet to pārveidot.
▶Nedrīkst izmantot neasus vai bojātus zāģa asmeņus. Tas palielina berzi, kā arī var izraisīt asmens

iestrēgšanu vai atsitienu.
▶Pirms darba sākšanas pārbaudiet, vai darba zonā neatrodas nosegti elektrības vadi, gāzes vai

ūdensapgādes caurules. Nejauši sabojājot zem sprieguma esošus vadus, iekārtas ārējās metāla
daļas var izraisīt elektrošoku.
▶Nofiksējiet zāģējamo materiālu stabilā stiprinājumā. Nekādā gadījumā nemēģiniet pieturēt zāģējamo

materiālu ar roku vai kāju.
▶ Ieslēdziet iekārtu tikai tad, kad tā atrodas darba pozīcijā.
▶Darba laikā iekārta vienmēr jāvirza projām no sevis.
▶Strādājiet ar mērenu piespiešanas spēku un piemērotu zāģa kustības ātrumu, jo īpaši tad, ja

zāģējamām caurulēm ir liels diametrs. Tas ļaus novērst iekārtas pārkaršanu.
▶Pirms cauruļvadu pārzāģēšanas pārliecinieties, ka tajos vairs neatrodas nekādi šķidrumi. Ja

nepieciešams, iztukšojiet tos.
▶Cauruļvadu pārzāģēšanas laikā turiet iekārtu virs zāģējamā cauruļvada.
▶ Iekārta nav pasargāta no mitruma iekļūšanas. Šķidruma ieplūšana var izraisīt iekārtā īssavienoju-

mu.
▶Nekad neveiciet zāģējumus nezināmās virsmās un nodrošiniet, lai zāģējuma trajektorijā ne augšpu-

sē, ne apakšpusē neatrastos nekādi šķēršļi.
▶ Ja zāģa asmens atduras pret kādu priekšmetu, tas var izraisīt iekārtas atsitienu.
▶Arī instrumenta maiņas laikā valkājiet aizsargcimdus. Saskare ar maināmo instrumentu var izraisīt

grieztas traumas un apdegumus.
▶ Iekārtas uzglabāšanas un transportēšanas laikā jābūt aktivētam transporta drošinātājam.
▶ Ievērojiet ražotāja norādījumus par zāģa asmeņu lietošanu un uzglabāšanu.
▶Personām, kas uzturas iekārtas lietošanas vietas tuvumā, jāvalkā piemērotas aizsargbrilles,

aizsargķivere, dzirdes aizsarglīdzekļi, aizsargcimdi un viegli elpceļu aizsardzības līdzekļi.
▶Vienmēr lietojiet atbilstīga garuma zāģa asmeni. Zāģa asmenim visa gājiena laikā jābūt izvirzītam

ārpus zāģējamā materiāla.
▶Strādājiet ar pārtraukumiem, kā arī veiciet atslābināšanās un pirkstu vingrinājumus, kas uzlabo

asinsriti.
▶Neskatieties tieši apgaismojumā (LED) un nevērsiet to pret citu cilvēku seju. Pastāv apžilbināšanas

risks.
▶Materiāla šķembas var savainot ķermeni un acis. Izmantojiet individuālos aizsardzības līdzekļus un

vienmēr valkājiet aizsargbrilles un aizsargcimdus.
▶Pirms laušanas vai urbšanas darbiem, kas šķērso būvkonstrukciju daļas, atbilstoši jānodrošina

attiecīgās daļas pretējā puse.
▶ Lietojiet tikai tāda garuma zāģa asmeņus, kas visā gājiena cikla laikā ir vismaz 40 mm izvirzīti ārpus

zāģējamā materiāla. Tas ļaus izvairīties no spēcīgiem atsitieniem.
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Apraksts

Izstrādājuma pārskats 1
@ Instrumenta stiprinājums

; Griešanas adaptera stiprinājums

= Atlokāms jostas āķis (papildaprīkojums)

% Vadības slēdzis

& Aizmugurējais rokturis

( Barošanas kabelis

) Drošības cilpa

+ Priekšējā satveršanas zona ar piespie-
dējkurpes atbloķēšanas / bloķēšanas
pogu

§ Svira zāģa asmens atbrīvošanai

/ Nosūcēja pieslēgums (papildaprīkojums)

: Piespiedējkurpe

∙ Zāģa asmens

$ Griešanas adapters (papildaprīkojums)

Nosacījumiem atbilstīga lietošana
Aprakstītais izstrādājums ir zobenzāģis. Tas ir paredzēts koka, kokam līdzīgu materiālu un metāla, kā
arī plastmasas zāģēšanai.
Izstrādājums ir paredzēts lietošanai ar abām rokām.
Varbūtējā nepareizā lietošana
▶Nezāģējiet ar iekārtu ķieģeļus, betonu, gāzbetonu, dabīgo akmeni vai flīzes.
▶Nelietojiet izstrādājumu tādu cauruļvadu pārzāģēšanai, kuros atrodas šķidrumi.
▶Neveiciet zāģējumus nezināmās virsmās.
Piegādes komplektācija
Zobenzāģis, lietošanas instrukcija.
Citus šim izstrādājumam izmantojamus sistēmas produktus meklējiet Hilti Store vai tīmekļvietnē:
www.hilti.group
Tehniskie parametri

Nominālā sprieguma, nominālās strāvas, frekvences un nominālās ieejas jaudas parametri ir
norādīti attiecīgajai valstij paredzētajā identifikācijas datu plāksnītē.

Ja šīs iekārtas darbināšanai izmanto ģeneratoru vai transformatoru, tā izejas jaudai jābūt vismaz
divreiz lielākai par nominālo ieejas jaudu, kas norādīta uz iekārtas identifikācijas datu plāksnītes.
Transformatora vai ģeneratora darba spriegumam vienmēr jābūt iekārtas nominālā sprieguma
diapazonā ar pielaidi +5 % vai -15 %.

SR 30
Izstrādājuma paaudze 01
Svars saskaņā ar EPTA procedūru 01 4,8 kg

Svars 4,8 kg
Gājienu skaits 2 650 apgr./min
Gājiena garums 32 mm
Instrumenta stiprinājums 1/2 in

Informācija par troksni un svārstībām
Šajās instrukcijās norādītie lielumi, kas raksturo skaņas spiedienu un vibrāciju, ir noteikti ar standar-
tizētas mērījumu metodes palīdzību, un tos var izmantot elektroiekārtu savstarpējai salīdzināšanai.
Tos var izmantot arī trokšņa un vibrācijas iedarbības pagaidu novērtējumam.
Norādītie parametri attiecas uz elektroiekārtas galvenajiem lietošanas veidiem. Taču, ja elektroiekārta
tiek izmantota citos nolūkos, ar citiem maināmajiem instrumentiem vai netiek nodrošināta pietiekama
tās apkope, parametri var atšķirties no norādītajiem. Tas var ievērojami palielināt trokšņa un vibrācijas
iedarbību visā darba laikā.
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Lai precīzi novērtētu iedarbību, jāņem vērā arī laiks, cik ilgi elektroiekārta ir izslēgta vai ir ieslēgta,
taču faktiski netiek darbināta. Tas var būtiski samazināt iedarbību kopējā darba laikā.
Jāparedz papildu drošības pasākumi, lai aizsargātu iekārtas lietotāju pret trokšņa un/vai vibrācijas
iedarbību, piemēram, elektroiekārtas un apkope, roku turēšana siltumā, darba procesu organizācija.

Sīkāka informācija par šeit piemērotajām EN 62841 standartu versijām var atrast Atbilstības
deklarācijas attēlā 216.

Informācija par troksni
SR 30

Skaņas jaudas līmenis (LWA) 100 dB(A)

Skaņas jaudas līmeņa pielaide (KWA) 5 dB(A)

Skaņas spiediena līmenis (LpA) 92 dB(A)

Skaņas spiediena līmeņa pielaide (KpA) 5 dB(A)

Kopējie vibrācijas rādītāji
SR 30

Svārstību emisija, zāģējot skaidu plāksnes (ah,B) 13,6 m/s²

Pielaide, zāģējot skaidu plāksnes (K) 1,7 m/s²
Svārstību emisija, zāģējot koka sijas (ah,WB) 19 m/s²

Pielaide, zāģējot koka sijas (K) 3,9 m/s²

Sagatavošanās darbam

IEVĒROT PIESARDZĪBU!
Traumu risks! Izstrādājuma nekontrolēta iedarbošanās.
▶Atvienojiet barošanas kabeli, pirms veikt iekārtas iestatīšanu vai aprīkojuma maiņu.

Ievērojiet drošības norādījumus un brīdinājumus, kas atrodami šajā dokumentācijā un uz izstrādājuma.

Jostas āķa (papildaprīkojums) montāža 5
▶Piemontējiet sastatņu āķi.

Zāģa asmens izņemšana 2
1.Līdz galam pabīdiet bloķēšanas sviru uz augšu turiet to šādā pozīcijā.
2.Virzienā uz priekšu izvelciet zāģa asmeni no instrumenta stiprinājuma.
3.Ļaujiet bloķēšanas svirai slīdēt atpakaļ.

Piespiedējkurpes nomaiņa 3
1.Izņemiet zāģa asmeni. 126
2.Nospiediet piespiedējkurpes atbloķēšanas / bloķēšanas pogu.
3.Izvelciet piespiedējkurpi.
4.Nospiediet piespiedējkurpes atbloķēšanas / bloķēšanas pogu.
5.Līdz nepieciešamajai pozīcijai iebīdiet nedaudz ieeļļotu piespiedējkurpi vadotnē.

Piespiedējkurpi var izmantot trīs pozīcijās.

6.Pārbaudiet, vai piespiedējkurpe ir nofiksējusies.
7.Ievietojiet zāģa asmeni. 127

Nosūcēja savienojuma (papildaprīkojums) montāža 4
1.Izņemiet piespiedējkurpi.
2.Uzspiediet piespiedējkurpi uz piespiedējkurpes vadotnes sliedes.
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3.Pilnībā iebīdiet nedaudz ieeļļotu piespiedējkurpi vadotnē.

Zāģa asmens ievietošana 6

Lietojiet tikai zāģa asmeņus ar 1/2" iespraužamu galu.

1.Pirms ievietošanas stiprinājumā pārbaudiet, vai nofiksējamā instrumenta gals ir tīrs un viegli ieeļļots.
Nepieciešamības gadījumā notīriet un ieeļļojiet to.

2.Līdz galam pabīdiet bloķēšanas sviru uz augšu turiet to šādā pozīcijā.
3.Virzienā uz priekšu iespiediet zāģa asmeni instrumenta stiprinājumā.
4.Ļaujiet bloķēšanas svirai slīdēt atpakaļ.
5.Pavelkot zāģa asmeni, pārbaudiet, vai tas ir kārtīgi nofiksējies.

Zāģa virzīšana 8
1.Turiet zāģi aiz šim nolūkam paredzētajiem rokturiem.
2.Piebīdiet zāģi pie apstrādājamās detaļas.
3.Virziet zāģi turp un atpakaļ.
▶ Ja zāģis tiek spiests pie apstrādājamās detaļas, var zāģa asmens salūzt un izraisīt traumas.

Iegremdētie zāģējumi 7
BRĪDINĀJUMS!

Traumu risks! Atsitiena risks.
▶Veicot iegremdētos zāģējumus, nodrošiniet pretējo pusi. Lietojiet tikai piemērotus (pēc iespējas

īsus) zāģa asmeņus.

Lietojiet iegremdēto zāģējumu tehnoloģiju tikai mīkstu materiālu zāģēšanai un tikai ar īsiem zāģa
asmeņiem. Jūs varat lietot iekārtu divās dažādās iegremdēšanas pozīcijās: normālā pozīcijā vai
apgrieztā pozīcijā.

1.Novietojiet izstrādājumu ar piespiedējkurpes priekšējo malu uz zāģējamā materiāla.
2.Nospiediet vadības slēdzi.
3.Stingri spiediet iekārtu pret materiālu un tādējādi, samazinot pielikšanas leņķi, iegremdējiet zāģi

materiālā.

Ir svarīgi, lai iekārta darbotos, iekams zāģa asmens piespiežas materiālam, pretējā gadījumā
iekārtas kustība var nobloķēties.

4.Kad zāģis ir izdūries cauri materiālam, novietojiet iekārtu normālā darba pozīcijā (piespiedējkurpei
jāpiespiežas ar visu virsmu) un turpiniet zāģēšanu pa zāģējuma līniju.

Ieslēgšana / izslēgšana

BRĪDINĀJUMS!
Zāģa inerces kustības izraisīts traumu risks !
▶Paceliet iekārtu no apstrādājamā materiāla tikai tad, kad tās kustība ir pilnībā apstājusies.
▶Nekad nenolieciet elektroiekārtu, kamēr nav pilnībā apstājusies tās kustība.

BRĪDINĀJUMS!
Bojāts jostas āķis var izraisīt traumas! Iekārtas nokrišana var apdraudēt tās lietotāju un apkārtējos.
▶Pirms darba sākšanas pārbaudiet, vai jostas āķis ir droši nostiprināts un nav bojāts.

1.Lai ieslēgtu zobenzāģi, nospiediet vadības slēdzi.
2.Lai izslēgtu zobenzāģi, atlaidiet vadības slēdzi.
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Apkope un uzturēšana

BRĪDINĀJUMS!
Elektriskā trieciena risks! Apkopes un remonta darbu veikšana, neatvienojot iekārtu no elektrotīkla,
var izraisīt smagas traumas un apdegumus.
▶Pirms jebkādiem apkopes un remonta darbiem vienmēr atvienojiet tīkla kontaktdakšu!

Iekārtas apkope
• Uzmanīgi notīriet pielipušos netīrumus.
• Uzmanīgi iztīriet ventilācijas atveres ar sausu birstīti.
• Korpusa tīrīšanai jālieto tikai nedaudz samitrināta drāniņa. Nedrīkst lietot silikonu saturošus

kopšanas līdzekļus, kas var sabojāt plastmasas daļas.
• Regulāri veiciet instrumenta stiprinājuma tīrīšanu un eļļošanu no ārpuses. Lūdzu, lietojiet šim

nolūkam Hilti aerosolu 314648.
Uzturēšana

BRĪDINĀJUMS!
Elektrošoka risks! Neprofesionāli veikts elektrisko daļu remonts var kļūt par cēloni smagām traumām
un apdegumiem.
▶Elektrisko daļu labošanu var veikt tikai elektrības nozares speciālisti .

• Regulāri pārbaudiet visas redzamās daļas, lai pārliecinātos, ka tās nav bojātas un funkcionē
nevainojami.

• Bojājumu un/vai funkciju traucējumu gadījumā izstrādājumu nedrīkst lietot. Tas nekavējoties
jānodod Hilti, lai veiktu remontu.

• Pēc apkopes un remonta darbiem visas aizsargierīces jāpiemontē vietā un jāpārbauda, vai tās
darbojas.

Lai iekārtas lietošana būtu droša, izmantojiet tikai oriģinālās rezerves daļas un patēriņa
materiālus. Rezerves daļas un patēriņa materiālus, kuru lietošanu kopā ar šo iekārtu mēs
akceptējam, var atrast Hilti Store vai tīmekļvietnē www.hilti.group.

Transportēšana un uzglabāšana
• Netransportējiet elektroiekārtu ar tajā ievietotu darba instrumentu.
• Glabāšanas laikā elektroiekārtas barošanas kabeļa kontaktdakšai vienmēr jābūt atvienotai.
• Glabājiet iekārtu sausā vietā, kas nav pieejama bērniem.
• Pirms atsākt iekārtas lietošanu pēc ilgas transportēšanas vai uzglabāšanas, pārbaudiet, vai tā nav

bojāta.

Traucējumu novēršana
Ja iekārtas darbībā ir radušies traucējumi, kas nav uzskaitīti šajā tabulā vai ko jums neizdodas novērst
saviem spēkiem, lūdzu, meklējiet palīdzību mūsu Hilti servisā.
Zobenzāģis nav funkcionējošs.

Traucējums Iespējamais iemesls Risinājums
Iekārtu nevar iedarbināt. Nav nospiests transporta dro-

šinātājs.
▶ Aktivējiet transportēšanas

nodrošinājumu.
Zāģa asmeni nav iespējams
izņemt no instrumenta stip-
rinājuma.

Bloķēšanas svira nav nospiesta
līdz galam.

▶ Līdz galam nospiediet bloķē-
šanas sviru un izņemiet zāģa
asmeni.

Instrumenta stiprinājumu no-
sprosto zāģa skaidas.

▶ Aizvāciet skaidas un regulāri
notīriet instrumenta stiprināju-
mu no ārpuses. Iekārtas
apkope. 128
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Zobenzāģis ir funkcionējošs.

Traucējums Iespējamais iemesls Risinājums
Iekārta nedarbojas ar pilnu
jaudu

Vadības slēdzis nav nospiests
līdz galam.

▶ Līdz galam nospiediet vadības
slēdzi.

Zāģa asmeni nav iespējams
izņemt no instrumenta stip-
rinājuma.

Bloķēšanas svira nav nospiesta
līdz galam.

▶ Līdz galam nospiediet bloķē-
šanas sviru un izņemiet zāģa
asmeni.

Nokalpojušo iekārtu utilizācija
Hilti iekārtu izgatavošanā tiek izmantoti galvenokārt otrreiz pārstrādājami materiāli. Priekšnosa-

cījums otrreizējai pārstrādei ir atbilstoša materiālu šķirošana. Daudzās valstīs Hilti pieņem nolietotās
iekārtas otrreizējai pārstrādei. Lai saņemtu vairāk informācijas, vērsieties Hilti servisā vai pie sava
pārdošanas konsultanta.

▶Neizmetiet elektroiekārtas, elektroniskas ierīces un akumulatorus sadzīves atkritumos!

Papildinformācija
Papildu informācija par lietošanu, tehniku, apkārtējo vidi, RoHS deklarāciju (at-
tiecas tikai uz Ķīnu un Taivānu) un utilizāciju ir pieejama, izmantojot šādu saiti:
http://qr.hilti.com/manual/?id=2243029&id=2258669&id=2243131
Šī saite kvadrātkoda veidā ir iekļauta arī šīs lietošanas instrukcijas titullapā un apzīmēta ar simbolu .

Ražotāja garantija
▶Ar jautājumiem par garantijas nosacījumiem, lūdzu, vērsieties pie vietējā Hilti partnera.

lt Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukciją
Apie šią naudojimo instrukciją
• Įspėjimas! Prieš pradėdami naudoti prietaisą įsitikinkite, kad perskaitėte ir supratote prie prietaiso

pridedamą naudojimo instrukciją, įskaitant instrukcijas, saugos ir įspėjamuosius nurodymus,
paveikslėlius ir specifikacijas. Svarbiausia susipažinkite su visomis instrukcijomis, saugos ir
įspėjamaisiais nurodymais, paveikslėliais, specifikacijomis be sudėtinėmis dalimis ir funkcijomis.
Nesilaikant šio reikalavimo, kyla elektros smūgio, gaisro ir (arba) sunkių sužalojimų pavojus.
Vėlesniam naudojimui išsaugokite naudojimo instrukciją, įskaitant visas instrukcijas, saugos ir
įspėjamuosius nurodymus.

• prietaisai yra skirti profesionalams, todėl juos naudoti, atlikti jų techninės priežiūros
ir remonto darbus leidžiama tik įgaliotam, instruktuotam personalui. Šis personalas turi būti
supažindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal
paskirtį naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavojų.

• Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausią technikos lygį spausdinimo momentu. Naujausią
versiją visada rasite internetu „Hilti“ prietaisų puslapyje. Sekite nuorodą arba QR kodą šioje
naudojimo instrukcijoje, pažymėtą simboliu .

• Kitiems asmenims prietaisą perduokite tik kartu su šia naudojimo instrukcija.
Ženklų paaiškinimas
Įspėjantieji nurodymai
Įspėjantieji nurodymai įspėja apie pavojus, gresiančius eksploatuojant prietaisą. Naudojami tokie
signaliniai žodžiai:
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PAVOJUS
PAVOJUS !
▶Šis žodis vartojamas norint įspėti apie tiesiogiai gresiantį pavojų, kurio pasekmės yra sunkūs kūno

sužalojimai arba žūtis.

ĮSPĖJIMAS
ĮSPĖJIMAS !
▶Šis žodis vartojamas norint įspėti apie galimai gresiantį pavojų, kurio pasekmės gali būti sunkūs

kūno sužalojimai arba žūtis.

ATSARGIAI
ATSARGIAI !
▶Šis žodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai žymėti, kai yra kūno sužalojimo arba

materialinių nuostolių grėsmė.

Instrukcijoje naudojami simboliai
Šioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Prieš naudojant, perskaityti instrukciją

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Rodo, kad juo paženklintą medžiagą galima perdirbti

Elektrinių prietaisų ir akumuliatorių nemesti į buitinius šiukšlynus

Iliustracijose naudojami simboliai
Iliustracijose naudojami šie simboliai:

Šie skaitmenys nurodo atitinkamą iliustraciją šios instrukcijos pradžioje

Numeravimas nurodo darbinių veiksmų eiliškumą paveikslėlyje ir gali skirtis nuo tekste pa-
teikto darbinių veiksmų numeravimo
Pozicijų numeriai naudojami paveikslėlyje Apžvalga – jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
esančių paaiškinimų numerius

Šiuo ženklu siekiama atkreipti ypatingą dėmesį į naudojimąsi šiuo prietaisu.

Specifiniai prietaiso simboliai
Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali būti naudojami šie simboliai:

Užblokuota

Atblokuota

Tuščiosios eigos judesių skaičius

Prietaisas palaiko NFC technologiją, suderinamą su „iOS“ ir „Android“ platformomis.

Sauga
Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais įrankiais

ĮSPĖJIMAS Perskaitykite visus ant šio elektrinio įrankio esančius saugos nurodymus,
instrukcijas, paveikslėlius ir techninius duomenis. Šių nurodymų nesilaikymas gali tapti elektros
smūgio, gaisro ir / arba sunkių sužalojimų priežastimi.
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Išsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galėtumėte į juos pažvelgti ateityje.
Saugos nurodymuose vartojama sąvoka „elektrinis įrankis“ apibrėžiami iš elektros tinklo maitinami
elektriniai įrankiai (turintys maitinimo kabelį) ir iš akumuliatoriaus maitinami elektriniai įrankiai (be
maitinimo kabelio).
Sauga darbo vietoje
▶Pasirūpinkite, kad darbo vieta visada būtų švari ir gerai apšviesta. Netvarkinga ar blogai

apšviesta darbo vieta gali tapti nelaimingų atsitikimų priežastimi.
▶Nenaudokite elektrinio įrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degių skysčių, dujų arba dulkių.

Veikiantys elektriniai įrankiai kibirkščiuoja, ir kibirkštys gali uždegti dulkes arba susikaupusius garus.
▶Dirbdami su elektriniu įrankiu, neleiskite darbo zonoje būti vaikams ir pašaliniams asmenims.

Atitraukę dėmesį nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.
Apsauga nuo elektros
▶Prietaiso maitinimo kabelio kištukas turi atitikti elektros lizdo tipą. Kištuko jokiu būdu

negalima keisti. Nenaudokite tarpinių kištukų kartu su elektriniais įrankiais, turinčiais
apsauginį įžeminimą. Nepakeisti kištukai ir tinkami elektros lizdai mažina elektros smūgio riziką.
▶Venkite kūno kontakto su įžemintais paviršiais, pvz., vamzdžiais, šildytuvais, viryklėmis ir

šaldytuvais. Kai žmogaus kūnas yra įžemintas, padidėja elektros smūgio tikimybė.
▶Elektrinius įrankius saugokite nuo lietaus ir drėgmės. Į elektrinį įrankį patekus vandens, padidėja

elektros smūgio rizika.
▶Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtį, t. y. neneškite elektrinio įrankio

paėmę už kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite už kabelio, norėdami ištraukti kištuką
iš elektros lizdo. Elektros maitinimo kabelį saugokite nuo karščio, alyvos, aštrių briaunų ar
judančių dalių. Pažeisti arba susipynę elektros maitinimo kabeliai didina elektros smūgio riziką.
▶ Jei su elektriniu įrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir

lauko darbams. Naudojant lauko darbams tinkančius ilginimo kabelius, mažėja elektros smūgio
rizika.
▶ Jeigu elektrinio įrankio naudojimo drėgnoje aplinkoje negalima išvengti, į elektros tinklą jį

junkite per apsauginę nuotėkio relę. Apsauginė nuotėkio relė mažina elektros smūgio riziką.
Žmonių sauga
▶Dirbdami su elektriniu įrankiu, būkite atidūs, sutelkite dėmesį į darbą ir vadovaukitės sveika

nuovoka. Elektrinio įrankio nenaudokite, jeigu esate pavargę arba apsvaigę nuo narkotinių
medžiagų, alkoholio ar vaistų. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu įrankiu gali tapti rimtų
sužalojimų priežastimi.
▶Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet užsidėkite apsauginius akinius.

Naudojant asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratorių, neslystančius apsauginius batus,
apsauginį šalmą, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio įrankio tipo ir naudojimo, mažėja rizika
susižaloti.
▶Saugokitės, kad neįjungtumėte prietaiso atsitiktinai. Prieš prijungdami prie elektros maiti-

nimo tinklo, įdėdami akumuliatorių, imdami į rankas ar nešdami, įsitikinkite, kad elektrinis
įrankis yra išjungtas. Jeigu nešdami elektrinį įrankį pirštą laikysite ant jungiklio arba įrankį įjungsite
į elektros tinklą tuomet, kai jungiklis nėra išjungtas, gali įvykti nelaimingas atsitikimas.
▶Prieš įjungdami elektrinį įrankį, pašalinkite iš jo reguliavimo įrankius ar veržlinius raktus.

Besisukančioje prietaiso dalyje esantis įrankis ar paliktas raktas gali tapti sužalojimų priežastimi.
▶Venkite nepatogių kūno padėčių. Dirbdami stovėkite tvirtai ir visada išlaikykite kūno

pusiausvyrą. Taip galėsite geriau kontroliuoti elektrinį įrankį netikėtose situacijose.
▶Vilkėkite tinkamą aprangą. Nevilkėkite plačių drabužių, nesidėkite papuošalų. Saugokite

plaukus, drabužius ir pirštines nuo besisukančių prietaiso dalių. Laisvus drabužius, papuošalus
ir ilgus plaukus gali įtraukti besisukančios prietaiso dalys.
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▶ Jei yra numatyta galimybė prijungti dulkių nusiurbimo ar surinkimo įrenginius, visada
įsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkių nusiurbimo įrenginį, gali
sumažėti dulkių keliama grėsmė.
▶Neturėkite iliuzijų, kad visada esate saugūs, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepralei-

skite skyrelių apie saugų darbą su elektriniais įrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus
esate su savo elektriniu įrankiu susipažinę. Neatsargus veiksmas per sekundės dalį gali tapti
sunkių sužalojimų priežastimi.

Elektrinio įrankio naudojimas ir elgesys su juo
▶Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jūsų darbui tinkamą elektrinį įrankį. Su tinkamu elektriniu

įrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei neviršysite nurodytos galios.
▶Nenaudokite elektrinio įrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis įrankis, kurio nebegalima įjungti

ar išjungti, yra pavojingas ir jį reikia remontuoti.
▶Prieš prietaisą nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padėdami į šalį, visuomet ištraukite

maitinimo kabelio kištuką iš elektros lizdo ir / arba iš prietaiso išimkite akumuliatorių. Ši
atsargumo priemonė leis išvengti netikėto elektrinio įrankio įsijungimo.
▶Nenaudojamus elektrinius įrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite

prietaisu naudotis asmenims, kurie nėra su juo susipažinę arba nėra perskaitę šios instruk-
cijos. Elektriniai įrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.
▶Elektrinius įrankius ir reikmenis rūpestingai prižiūrėkite. Tikrinkite, ar judančios elektrinio

įrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur nekliūva, ar nėra sulūžusių ir pažeistų dalių,
kurios blogintų įrankio veikimą. Prieš naudojimą pažeistos prietaiso dalys turi būti suremon-
tuotos. Blogai prižiūrimi elektriniai įrankiai yra daugelio nelaimingų atsitikimų priežastis.
▶Pjovimo įrankiai visuomet turi būti aštrūs ir švarūs. Rūpestingai prižiūrėti pjovimo įrankiai su

aštriomis pjovimo briaunomis mažiau stringa ir yra lengviau valdomi.
▶Elektrinį įrankį, reikmenis, keičiamuosius įrankius ir t. t. naudokite pagal šias instrukcijas.

Taip pat atsižvelkite į darbo sąlygas ir atliekamo darbo pobūdį. Elektrinius įrankius naudojant
ne pagal paskirtį, gali kilti pavojingos situacijos.
▶Prižiūrėkite rankenas, kad jos ir jų laikymo paviršiai visada būtų sausi, švarūs ir neriebaluoti.

Slidžios rankenos ir jų laikymo paviršiai negali užtikrinti elektrinio įrankio saugaus naudojimo ir
valdymo kontrolės nenumatytose situacijose.

Techninė priežiūra
▶Savo elektrinį įrankį patikėkite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik

originalias atsargines dalis. Taip galima užtikrinti, kad bus išlaikytas elektrinio įrankio naudojimo
saugumas.

Papildomi saugos nurodymai dirbantiems su pjūklais, kurių pjūklelis juda pirmyn ir atgal
▶Vykdydami darbus, kurių metu keičiamasis įrankis gali paliesti paslėptus elektros laidus,

prietaisą laikykite paėmę už izoliuotų rankenų paviršių. Dėl kontakto su laidais, kuriais teka
elektros srovė, metalinėse prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti įtampa, todėl kyla elektros smūgio
pavojus.
▶Ruošinį veržtuvais ar kokiu nors kitokiu būdu pritvirtinkite ir užfiksuokite ant stabilaus

pagrindo. Jeigu ruošinį laikote tik ranka ar atrėmę į kūną, jis išlieka paslankus, todėl galite
nebesuvaldyti prietaiso.

Papildomi saugos nurodymai vykdantiems pjovimo darbus
Žmonių sauga
▶Nekiškite rankų į pjovimo zoną ir prie pjūklelio. Antrąja ranka laikykite priekinę rankeną arba variklio

korpusą. Kai pjūklą laiko abi rankos, pjaunant jų negalima sužaloti.
▶Prietaisą naudokite tik tada, kai jis yra techniškai tvarkingas.
▶Prietaisą draudžiama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.
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▶Apsaugines pirštines mūvėkite ir keisdami įrankį. Liesdami keičiamąjį įrankį, galite susipjaustyti ir
nusideginti rankas.
▶Prieš pradėdami dirbti, nustatykite darbo metu kilsiančių dulkių kenksmingumo klasę. Naudokite

licencijuotą statybinį dulkių siurblį, atitinkantį apsaugos klasę pagal vietoje galiojančias apsaugos
nuo dulkių normas. Tam tikrų medžiagų, pvz., dažų, kuriuose yra švino junginių, kai kurių medienos
rūšių, betono / mūro / akmens, kuriuose yra kvarco ir kitų mineralų, taip pat metalo dulkės gali būti
kenksmingos sveikatai.
▶Pasirūpinkite, kad darbo vieta būtų gerai vėdinama, ir, jeigu reikia, užsidėkite atitinkamoms dulkėms

skirtą kvėpavimo takus saugančią kaukę. Liečiamos ar įkvėptos tokios dulkės darbuotojui ar arti jo
esantiems asmenims gali sukelti alergines reakcijas ir / arba kvėpavimo takų susirgimus. Medžiagas,
kuriose yra asbesto, leidžiama apdoroti tik specialistams.
▶Nekiškite rankų po pjaunamu ruošiniu.
▶Prietaisą tvirtai laikykite abiem rankomis paėmę už tam skirtų rankenų ir rankas laikykite tokioje

padėtyje, kad galėtumėte pasipriešinti atatrankos jėgoms.
▶Rankenos visada turi būti sausos ir švarios.
▶Visada būkite pjūklelio šone, dirbant Jūsų kūnas neturi būti pjūklelio linijoje. Veikiant atatrankos

jėgai pjūklas gali staiga pajudėti atgal!
▶ Jei pjūklelis stringa arba Jūs nutraukiate darbus, išjunkite pjūklą ir ramiai palaikykite ruošinyje,

kol pjūklelis visiškai sustos. Niekada nebandykite išimti pjūklą iš ruošinio arba traukti jį atgal, kol
pjūklelis dar juda, gali kilti atatranka.
▶ Jei norite iš naujo įjungti pjūklą, kuris yra ruošinyje, nustatykite pjūklelį pjovimo plyšyje ir patikrinkite,

ar pjūklelio dantys neužstrigę ruošinyje.
▶Ypač atsargiai pjaukite angas sienose ar kitose mažai žinomose vietose. Iš viršaus įleidžiamas

pjūklelis gali paliesti paslėptus objektus, užsiblokuoti ir sukelti atatranką.
▶Prieš pradėdami pjauti patraukite pjūklelį ir patikrinkite, ar jis patikimai užsifiksavo įrankio griebtuve.

Išlekiantys pjūkleliai yra labai pavojingi.
Apsauga nuo elektros
▶Prieš pradėdami dirbti, patikrinkite, ar darbo zonoje nėra paslėptų elektros laidų, dujų ar vandentie-

kio vamzdžių. Netyčia pažeidus elektros kabelį, išorinėse metalinėse prietaiso dalyse gali atsirasti
įtampa, kelianti elektros smūgio pavojų.
▶Vykdydami darbus, kurių metu keičiamasis įrankis gali paliesti paslėptus elektros laidus, prietaisą

laikykite paėmę už izoliuotų rankenų paviršių. Dėl kontakto su laidais, kuriais teka elektros srovė,
metalinėse prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti įtampa, todėl kyla elektros smūgio pavojus.
▶Nuolat tikrinkite prietaiso elektros maitinimo kabelį; pažeistą kabelį turėtų pakeisti kvalifikuotas

specialistas. Jeigu elektrinio įrankio maitinimo kabelis yra pažeistas, jį būtina pakeisti specialiai
paruoštu ir aprobuotu elektros maitinimo kabeliu, kurį galima įsigyti per klientų aptarnavimo tinklą.
Reguliariai tikrinkite ilginimo kabelį, o pažeistą kabelį pakeiskite nauju. Nesilieskite prie maitinimo ar
ilginimo kabelio, jeigu darbo metu jie buvo apgadinti. Maitinimo kabelio kištuką ištraukite iš elektros
lizdo. Pažeisti elektros maitinimo ir ilginimo kabeliai kelia elektros smūgio pavojų.

Atsargus elektrinių įrankių naudojimas ir elgesys su jais
▶Nenaudokite atšipusių arba pažeistų pjūklelių. Dėl jų padidėja trintis, pjūklelis stringa, ir atsiranda

atatrankos jėga.
▶ Laikykitės gamintojo nurodymų dėl pjūklelių naudojimo ir saugojimo.
▶Prietaisas prispaudimo trinkele turi būti prispaustas prie apdirbamo ruošinio. Tai užtikrina optimalų

ir saugų darbą.
▶Nuo karštų drožlių apsisaugokite vilkėdami atitinkamus apsauginius drabužius.
Papildomi saugos nurodymai
▶Prietaisą naudokite tik tada, kai jis yra techniškai tvarkingas.
▶Prietaisą draudžiama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.
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▶Nenaudokite atšipusių arba pažeistų pjūklelių. Dėl jų padidėja trintis, pjūklelis stringa, ir atsiranda
atatrankos jėga.
▶Prieš pradėdami dirbti, patikrinkite, ar darbo zonoje nėra paslėptų elektros laidų, dujų ar vandentie-

kio vamzdžių. Netyčia pažeidus elektros kabelį, išorinėse metalinėse prietaiso dalyse gali atsirasti
įtampa, kelianti elektros smūgio pavojų.
▶Ruošinį stabiliai užfiksuokite. Pjaunamo ruošinio niekada nelaikykite rankoje arba ant kojų.
▶Prietaisą įjunkite tik darbinėje padėtyje.
▶Dirbdami prietaisą visada stumkite nuo kūno.
▶Dirbkite su saikinga spaudimo jėga ir pasirinkite tinkamą pjovimo greitį, ypač pjaudami didelio

skersmens vamzdžius. Tai leis išvengti prietaiso perkaitimo.
▶Pjaustydami vamzdynus, įsitikinkite, kad juose nebėra skysčio. Jeigu reikia, vamzdžius ištuštinkite.
▶Pjaustydami vamzdynus, prietaisą laikykite aukščiau pjaunamo vamzdžio.
▶Prietaisas nėra apsaugotas nuo drėgmės prasiskverbimo. Ištekantis skystis gali prietaise sukelti

trumpąjį jungimą.
▶Niekada nepjaukite nežinomų medžiagų ir nežinomose vietose, nuo pjūvio linijos viršuje ir apačioje

pašalinkite kliūtis.
▶Atsitrenkęs į kokį nors daiktą, pjūklelis gali sukelti atatranką.
▶Apsaugines pirštines mūvėkite ir keisdami įrankį. Liesdami keičiamąjį įrankį, galite susipjaustyti ir

nusideginti rankas.
▶Prietaisą sandėliuodami ir transportuodami, suaktyvinkite transportinės apsaugos įtaisą.
▶ Laikykitės gamintojo nurodymų dėl pjūklelių naudojimo ir saugojimo.
▶Naudotojas ir šalia esantys asmenys darbo su prietaisu metu turi užsidėti tinkamus apsauginius

akinius, apsauginį šalmą, ausines, mūvėti apsaugines pirštines ir užsidėti lengvą respiratorių.
▶Visada naudokite reikiamo ilgio pjūklelį. Per visą savo eigą pjūklelis turi likti išsikišęs iš ruošinio.
▶Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pirštams, kad pagerėtų kraujotaka.
▶Nežiūrėkite tiesiai į šviestuvą (šviesos diodą) ir nenukreipkite jo į kito žmogaus veidą. Yra pavojus

apakti.
▶Medžiagų atplaišos gali sužaloti odą ir akis. Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet

užsidėkite apsauginius akinius bei mūvėkite apsaugines pirštines.
▶Vykdydami sienų ar grindų pragręžimo ar pramušimo kiaurai darbus, apsaugokite kitoje pusėje

esančią zoną.
▶Visada naudokite tokio ilgio pjūklelius, kurie eigos metu už ruošinio ribų išsikiša ne mažiau kaip 40

mm. Tai leis išvengti stiprios atatrankos.

Aprašymas

Prietaiso vaizdas 1
@ Įrankio griebtuvas

; Griebtuvas pjovimo adapteriui

= Atlenkiamas pastolių kablys (reikmuo)

% Valdymo jungiklis

& Užpakalinė rankena

( Elektros maitinimo kabelis

) Apsauginė kilpa

+ Priekinė paėmimo zona su prispaudimo
trinkelės atblokavimo / fiksavimo mygtu-
ku

§ Pjūklelio atblokavimo svirtis

/ Nusiurbimo žarnos jungtis (reikmuo)

: Prispaudimo trinkelė

∙ Pjūklelis

$ Pjovimo adapteris (reikmuo)

Naudojimas pagal paskirtį
Aprašytasis prietaisas yra tiesinis pjūklas. Jis yra skirtas metalui, plastikui, medienai ir į medieną
panašioms gamybinėms medžiagoms pjaustyti.
Prietaisas yra numatytas valdyti abiem rankomis.
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Netinkamas naudojimas
▶Nepjaukite plytų, betono, dujų betono, natūralių akmenų ar apdailos plytelių.
▶Nenaudokite prietaiso pjauti vamzdžiams, kuriuose dar yra skysčio.
▶Nepjaukite nežinomų medžiagų ir nežinomose vietose.
Tiekiamas komplektas
Tiesinis pjūklas, naudojimo instrukcija.
Daugiau Jūsų turimam prietaisui skirtų sisteminių reikmenų rasite vietinėje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group
Techniniai duomenys

Nominalioji maitinimo įtampa, nominalioji srovė, dažnis ir nominali vartojamoji galia yra nurodyti
Jūsų šaliai galiojančioje firminėje duomenų lentelėje.

Prietaisą maitinant iš generatoriaus arba transformatoriaus, šių įrenginių atiduodamoji galia turi būti
bent dvigubai didesnė už prietaiso firminėje duomenų lentelėje nurodytą nominalią vartojamąją galią.
Generatoriaus arba transformatoriaus darbinės įtampos reikšmė bet kuriuo metu turi būti prietaiso
nominalios maitinimo įtampos +5 % ir -15 % ribose.

SR 30
Prietaiso karta 01
Svoris pagal „EPTA-Procedure 01“ 4,8 kg
Svoris 4,8 kg
Judesių dažnis 2 650 aps./min.
Judesio eigos ilgis 32 mm
Įrankio griebtuvas 1/2 in

Informacija apie triukšmą ir vibracijos reikšmės
Šiuose nurodymuose pateiktos garso slėgio ir vibracijos reikšmės yra išmatuotos taikant standarti-
zuotą matavimo metodą ir gali būti naudojamos elektriniams įrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip
pat tinka šių veiksnių poveikiui iš anksto įvertinti.
Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinėmis šio elektrinio įrankio naudojimo sritimis. Jeigu
elektrinis įrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais keičiamaisiais įrankiais arba bus nepakankamai
techniškai prižiūrimas, šie duomenys gali skirtis nuo nurodytųjų. Tai gali gerokai padidinti šių veiksnių
poveikį per visą darbo laikotarpį.
Norint tiksliai įvertinti poveikį, reikėtų įvertinti ir laiką, kai elektrinis prietaisas yra išjungtas, arba, nors
ir įjungtas, juo faktiškai nedirbama. Toks įvertinimas gali smarkiai sumažinti poveikio per visą darbo
laikotarpį reikšmę.
Imkitės papildomų saugos priemonių, kad darbuotojas būtų apsaugotas nuo triukšmo ir / arba
vibracijos poveikio, pavyzdžiui, reikalaukite tinkamos elektrinio įrankio ir keičiamųjų įrankių techninės
priežiūros, pasirūpinkite, kad darbuotojų rankos visada būtų šiltos, užtikrinkite tinkamą darbo
organizavimą.

Išsamios informacijos apie čia taikomų EN 62841 standartų versijas rasite atitikties deklaracijos
vaizde 217.

Informacija apie triukšmą
SR 30

Garso galios lygis (LWA) 100 dB(A)

Garso galios lygio paklaida (KWA) 5 dB(A)
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SR 30
Garso slėgio lygis (LpA) 92 dB(A)

Garso slėgio lygio paklaida (KpA) 5 dB(A)

Suminės vibracijų reikšmės
SR 30

Vibracijų emisijos reikšmė pjaunant medienos drožlių plokš-
tes (ah,B)

13,6 m/s²

Paklaida pjaunant medienos drožlių plokštes (K) 1,7 m/s²
Vibracijų emisijos reikšmė pjaunant medines sijas (ah,WB) 19 m/s²

Paklaida pjaunant medines sijas (K) 3,9 m/s²

Pasiruošimas darbui
ATSARGIAI

Sužalojimo pavojus! Atsitiktinis prietaiso įjungimas.
▶Prieš nustatydami prietaisą ar keisdami reikmenis, maitinimo kabelio kištuką ištraukite iš elektros

lizdo.

Laikykitės šioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateiktų saugos nurodymų ir įspėjimų.

Pastolių kablio (reikmuo) montavimas 5
▶Sumontuokite pastolių kablį.

Pjūklelio išėmimas 2
1.Fiksavimo svirtį stumkite aukštyn, kol atsirems, ir laikykite šioje padėtyje.
2.Traukdami pirmyn, išimkite pjūklelį iš įrankio griebtuvo.
3.Leiskite fiksavimo svirčiai slysti atgal.

Prispaudimo trinkelės keitimas 3
1.Išimkite pjūklelį. 136
2.Paspauskite prispaudimo trinkelės atblokavimo / fiksavimo mygtuką.
3.Ištraukite prispaudimo trinkelę.
4.Paspauskite prispaudimo trinkelės atblokavimo / fiksavimo mygtuką.
5.Šiek tiek pateptą prispaudimo trinkelę įstumkite į kreipiančiąją iki norimos padėties.

Prispaudimo trinkelę galima naudoti trijose padėtyse.

6.Patikrinkite, ar prispaudimo trinkelė užfiksuota.
7.Įdėkite pjūklelį. 136

Nusiurbimo žarnos jungties (reikmuo) montavimas 4
1.Išimkite prispaudimo trinkelę.
2.Nusiurbimo žarnos jungtį stumkite ant prispaudimo trinkelės kreipiamosios.
3.Šiek tiek pateptą prispaudimo trinkelę iki galo įstumkite į kreipiamąją.

Pjūklelio įdėjimas 6

Naudokite tik pjūklelius su 1/2" kotu.

1.Patikrinkite, ar įrankio kotas yra švarus ir šiek tiek pateptas tepalu. Jei reikia, kotą nuvalykite ir
patepkite tirštuoju tepalu.

2.Fiksavimo svirtį stumkite aukštyn, kol atsirems, ir laikykite šioje padėtyje.
3.Pjūklelį iš priekio įstumkite į įrankio griebtuvą.
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4.Leiskite fiksavimo svirčiai slysti atgal.
5.Pjūklelį patraukite ir patikrinkite, ar užsifiksavo.

Pjūklo valdymas 8
1.Pjūklą laikykite paėmę už tam skirtų rankenų.
2.Pjūklą stumkite iki ruošinio.
3.Pjūklą stumkite pirmyn ir traukite atgal.
▶ Jei pjūklą spausite prie ruošinio, pjūklelis gali lūžti ir sužaloti.

Įgilinamasis pjovimas 7
ĮSPĖJIMAS

Sužalojimo pavojus. Pavojų kelia atatranka.
▶Vykdydami įleidžiamuosius pjūvius, apsaugokite kitoje pusėje esančią zoną. Naudokite tik tinkamus

(kiek galima trumpesnius) pjūklelius.

Įgilinamojo pjovimo būdą naudokite tik minkštoms medžiagoms ir naudodami trumpus pjūkle-
lius. Jūs turite galimybę prietaisą naudoti dviejose skirtingose įgilinamojo pjovimo padėtyse:
normalioje ir atvirkštinėje.

1.Prietaisą prispaudimo trinkelės priekine briauna pridėkite prie ruošinio.
2.Paspauskite valdymo jungiklį.
3.Prietaisą tvirtai prispauskite prie ruošinio ir, mažindami posvyrio kampą, įgilinkite pjūklelį į apdirbamą

medžiagą.

Svarbu, kad, prieš prispaudžiant pjūklelį prie ruošinio, prietaisas jau veiktų, nes priešingu
atveju jis gali užsiblokuoti.

4.Kai pjūkleliu perversite ruošinį, tada prietaisą vėl nustatykite į normalią darbinę padėtį (kai
prispaudimo trinkelė visu plotu prispausta prie ruošinio) ir toliau pjaukite išilgai pjūvio linijos.

Įjungimas ir išjungimas

ĮSPĖJIMAS
Sužalojimo pavojus dėl iš inercijos tebejudančio pjūklelio !
▶Prietaisą nukelkite nuo ruošinio tik tada, kai jis visiškai sustoja.
▶Prieš prietaisą padėdami, palaukite, kol jis visiškai sustos.

ĮSPĖJIMAS
Sužalojimo pavojus dėl sugedusio pastolių kablio! Krintantis prietaisas gali sužaloti Jus ir kitus
žmones.
▶Prieš pradėdami dirbti, tikrinkite, ar pastolių kablys yra patikimai pritvirtintas ir ar nėra pažeistas.

1.Norėdami įjungti tiesinį pjūklą, spauskite valdymo jungiklį.
2.Norėdami išjungti tiesinį pjūklą, atleiskite valdymo jungiklį.

Priežiūra ir einamasis remontas
ĮSPĖJIMAS

Pavojų kelia elektros smūgis! Priežiūra ir einamasis remontas, kai maitinimo kabelio kištukas
įstatytas į elektros lizdą, gali tapti sunkių sužalojimų ir nudegimų priežastimi.
▶Prieš pradedant bet kokius priežiūros ir einamojo remonto darbus, maitinimo kabelio kištuką

ištraukti iš elektros lizdo!

Prietaiso priežiūra
• Atsargiai pašalinti prilipusius nešvarumus.
• Vėdinimo plyšius atsargiai išvalyti sausu šepečiu.
• Korpusą valyti tik šiek tiek sudrėkinta šluoste. Nenaudoti silikono turinčių priežiūros priemonių, nes

jos gali pakenkti plastikinėms detalėms.



*2243029*
2243029 138

• Reguliariai valyti iš išorės ir sutepti įrankio griebtuvą. Tam naudoti Hilti purškalą 314648.
Einamasis remontas

ĮSPĖJIMAS
Pavojų kelia elektros smūgis! Netinkamas elektrinių komponentų remontas gali tapti sunkių
sužalojimų ir nudegimų priežastimi.
▶Remontuoti elektrines įrenginio dalis leidžiama tik kvalifikuotiems elektrikams.

• Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys nėra pažeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaištingai.
• Pažeisto ir / arba turinčio veikimo sutrikimų prietaiso nenaudoti. Nedelsiant kreiptis į Hilti techninės

priežiūros centrą dėl remonto.
• Baigus techninės priežiūros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius įtaisus ir

patikrinti jų veikimą.

Kad eksploatacija būtų patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines
medžiagas. Mūsų aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medžiagas ir reikmenis savo
prietaisui rasite vietinėje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group.

Transportavimas ir sandėliavimas
• Elektrinio prietaiso netransportuoti su sumontuotu įrankiu.
• Elektrinį prietaisą laikyti / sandėliuoti tik su iš elektros lizdo ištrauktu maitinimo kabelio kištuku.
• Prietaisą laikyti sausoje ir vaikams bei neįgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.
• Prieš naudojant po ilgesnio transportavimo arba sandėliavimo, patikrinti, ar prietaisas nėra

pažeistas.

Pagalba sutrikus veikimui
Pasitaikius sutrikimų, kurie nėra aprašyti šioje lentelėje arba kurių negalite pašalinti patys, kreipkitės į
Hilti techninės priežiūros centrą.
Tiesinis pjūklas nėra parengtas veikti

Sutrikimas Galima priežastis Sprendimas
Prietaisas neįsijungia. Nepaspaustas transportinės

apsaugos įtaisas.
▶ Paspauskite transportinės

apsaugos įtaisą.
Pjūklelio negalima išimti iš
įrankio griebtuvo.

Fiksavimo svirtis paspausta ne
iki atramos.

▶ Fiksavimo svirtį spauskite, kol
atsirems, ir pjūklelį išimkite.

Įrankio griebtuvas pripildytas
pjovimo liekanų.

▶ Pašalinkite pjovimo liekanas
ir reguliariai valykite įrankio
griebtuvą iš išorės. Prietaiso
priežiūra. 137

Tiesinis pjūklas yra parengtas veikti

Sutrikimas Galima priežastis Sprendimas
Prietaisas veikia ne visa
galia.

Valdymo jungiklis nuspaustas ne
iki galo

▶ Valdymo jungiklį spauskite iki
galo.

Pjūklelio negalima išimti iš
įrankio griebtuvo.

Fiksavimo svirtis paspausta ne
iki atramos.

▶ Fiksavimo svirtį spauskite, kol
atsirems, ir pjūklelį išimkite.

Utilizavimas
Hilti prietaisai yra pagaminti iš medžiagų, kurias galima naudoti antrą kartą. Būtina antrinio perdir-

bimo sąlyga yra tinkamas medžiagų išrūšiavimas. Daugelyje šalių Hilti priims Jūsų nebenaudojamą
prietaisą perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninės priežiūros centre arba sa-
vo prekybos konsultanto.

▶Elektrinių įrankių, elektroninių prietaisų ir akumuliatorių neišmeskite į buitinius šiukšlynus!
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Daugiau informacijos
Daugiau informacijos apie valdymą, techniką, aplinką, RoHS deklaraci-
ją (tik rinkoms Kinijoje ir Taivane) ir atliekų perdirbimą rasite šiuo adresu:
http://qr.hilti.com/manual/?id=2243029&id=2258669&id=2243131
Šią nuorodą kaip QR kodą taip pat rasite šioje naudojimo instrukcijoje, pažymėtą simboliu .

Gamintojo teikiama garantija
▶Kilus klausimų dėl garantijos sąlygų, kreipkitės į vietinį Hilti partnerį.

pl Oryginalna instrukcja obsługi

Informacje na temat instrukcji obsługi
Do niniejszej instrukcji obsługi
• Ostrzeżenie! Przed użyciem produktu należy upewnić się, że użytkownik przeczytał i zrozumiał

instrukcję obsługi dołączoną do produktu, w tym instrukcje, wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
oraz ostrzeżenia, rysunki i specyfikacje. W szczególności użytkownik powinien zapoznać się ze
wszystkimi instrukcjami, wskazówkami bezpieczeństwa i ostrzeżeniami, rysunkami, specyfikacjami,
komponentami i funkcjami. W przypadku niezastosowania się do tego zalecenia może dojść do
porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub ciężkich obrażeń. Należy zachować instrukcję obsługi
wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazówkami bezpieczeństwa i ostrzeżeniami do późniejszego
wykorzystania.

• Produkty przeznaczone są do użytku profesjonalnego i mogą być eksploatowane,
konserwowane i utrzymywane we właściwym stanie technicznym wyłącznie przez autoryzowany,
przeszkolony personel. Personel ten musi być przede wszystkim poinformowany o możliwych
zagrożeniach. Produkt i jego wyposażenie mogą stanowić zagrożenie w przypadku użycia przez
niewykwalifikowany personel w sposób niewłaściwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

• Dołączona instrukcja obsługi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie
oddania do druku. Aktualną wersję można znaleźć online na stronie produktu Hilti. W tym celu
należy kliknąć link lub kod QR w niniejszej instrukcji obsługi, oznaczony symbolem .

• Produkt przekazywać innym użytkownikom wyłącznie z niniejszą instrukcją obsługi.
Objaśnienie symboli
Ostrzeżenia
Wskazówki ostrzegawcze ostrzegają przed niebezpieczeństwem w obchodzeniu się z produktem.
Zastosowano następujące hasła ostrzegawcze:

ZAGROŻENIE
ZAGROŻENIE !
▶Wskazuje na bezpośrednie zagrożenie, które może prowadzić do ciężkich obrażeń ciała lub śmierci.

OSTRZEŻENIE
OSTRZEŻENIE !
▶Wskazuje na ewentualne zagrożenie, które może prowadzić do ciężkich obrażeń ciała lub śmierci.

OSTROŻNIE
OSTROŻNIE !
▶Wskazuje na potencjalnie niebezpieczną sytuację, która może prowadzić do obrażeń ciała lub

szkód materialnych.

Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentacji zastosowano następujące symbole:

Przed użyciem przeczytać instrukcję obsługi
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Wskazówki dotyczące użytkowania i inne przydatne informacje

Obchodzenie się z surowcami wtórnymi

Nie wyrzucać elektronarzędzi ani akumulatorów do odpadów komunalnych

Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano następujące symbole:

Te liczby odnoszą się do rysunków zamieszczonych na początku niniejszej instrukcji

Liczby te oznaczają kolejność kroków roboczych na rysunku i mogą odbiegać od kroków
roboczych opisanych w tekście
Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urządzenia odnoszą się do numerów
legendy w rozdziale Ogólna budowa urządzenia
Na ten znak użytkownik powinien zwrócić szczególną uwagę podczas obsługiwania produk-
tu.

Symbole zależne od produktu
Symbole na produkcie
Na produkcie mogą być zastosowane następujące symbole:

Zaryglowane

Odryglowane

Jałowa prędkość skokowa

Urządzenie obsługuje technologię NFC, która jest kompatybilna z platformami iOS i Andro-
id.

Bezpieczeństwo
Ogólne wskazówki dotyczące bezpiecznej eksploatacji elektronarzędzi

OSTRZEŻENIE Należy przeczytać wszystkie wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, zale-
cenia, jak również zapoznać się z ilustracjami i danymi technicznymi dołączonymi do elek-
tronarzędzia. Nieprzestrzeganie poniższych zaleceń oraz instrukcji może prowadzić do porażenia
prądem, pożaru i/lub ciężkich obrażeń ciała.
Należy zachować do wglądu wszystkie wskazówki i zalecenia dotyczące bezpieczeństwa.
Używane w przepisach bezpieczeństwa pojęcie "elektronarzędzie" odnosi się do elektronarzędzi za-
silanych prądem sieciowym (z przewodem zasilającym) lub elektronarzędzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilającego).
Bezpieczeństwo w miejscu pracy
▶Należy dbać o czystość i dobre oświetlenie stanowiska pracy. Bałagan lub brak oświetlenia

w miejscu pracy mogą prowadzić do wypadków.
▶Używając tego elektronarzędzia nie wolno pracować w otoczeniu zagrożonym wybuchem,

w którym znajdują się np. łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Elektronarzędzia wytwarzają iskry,
które mogą prowadzić do zapłonu pyłów lub oparów.
▶Podczas pracy przy użyciu elektronarzędzia nie należy zezwalać na zbliżanie się dzieci

i innych osób. W wyniku odwrócenia uwagi można stracić kontrolę nad urządzeniem.
Bezpieczeństwo elektryczne
▶Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do gniazda. W żadnym wypadku nie wolno modyfi-

kować wtyczki. Nie należy używać trójników w połączeniu z uziemionymi elektronarzędziami.
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Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszają ryzyko porażenia prą-
dem.
▶Należy unikać kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodówki.

W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiększone ryzyko porażenia prądem.
▶Elektronarzędzie chronić przed deszczem i wilgocią. Wniknięcie wody do elektronarzędzia

powoduje zwiększenie ryzyka porażenia prądem.
▶Nigdy nie używać przewodu zasilającego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do

przenoszenia lub zawieszania elektronarzędzia, ani do wyciągania wtyczki z gniazda.
Przewód zasilający chronić przed działaniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawędzi
lub ruchomych części. Uszkodzone lub skręcone przewody zasilające zwiększają ryzyko
porażenia.
▶W przypadku wykonywania elektronarzędziem prac na świeżym powietrzu należy używać

wyłącznie przedłużaczy przystosowanych do używania na zewnątrz. Użycie przedłużacza
przystosowanego do eksploatacji w warunkach zewnętrznych zmniejsza ryzyko porażenia prądem.
▶ Jeśli użycie elektronarzędzia w wilgotnym środowisku jest nieuniknione, należy stosować

wyłącznik różnicowo-prądowy. Stosowanie wyłącznika różnicowo-prądowego zmniejsza ryzyko
porażenia prądem.

Bezpieczeństwo osób
▶Przystępując do pracy przy użyciu elektronarzędzi należy zachować ostrożność i rozwagę.

Nie używać elektronarzędzia będąc zmęczonym lub znajdując się pod wpływem narkotyków,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzędzia może prowadzić
do poważnych obrażeń ciała.
▶Zawsze nosić osobiste wyposażenie ochronne i zakładać okulary ochronne. Noszenie oso-

bistego wyposażenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie
robocze, kask ochronny lub ochraniacze słuchu, w zależności od rodzaju i użytkowania elektrona-
rzędzia, zmniejsza ryzyko obrażeń ciała.
▶Unikać niezamierzonego uruchomienia elektronarzędzia. Przed podłączeniem elektrona-

rzędzia do sieci elektrycznej i/lub założeniem akumulatora na urządzenie oraz wzięciem
urządzenia do ręki lub przenoszeniem go, należy upewnić się, że jest wyłączone. Jeśli pod-
czas przenoszenia elektronarzędzia naciskany jest przełącznik lub podczas podłączania do sieci
przełącznik jest wciśnięty, można spowodować wypadek.
▶Przed włączeniem elektronarzędzia usunąć narzędzia nastawcze oraz klucze. Narzędzia lub

klucze, które znajdują się w ruchomych częściach urządzenia, mogą prowadzić do obrażeń ciała.
▶Unikać niewygodnej pozycji ciała. Należy przyjąć bezpieczną pozycję i zawsze utrzymywać

równowagę. Dzięki temu możliwa jest lepsza kontrola elektronarzędzia w nieprzewidzianych
sytuacjach.
▶Należy nosić odpowiednią odzież. Nie nosić obszernej odzieży ani biżuterii. Nie zbliżać

włosów, odzieży ani rękawic do ruchomych części urządzenia. Obszerna odzież, biżuteria lub
długie włosy mogą zostać wciągnięte przez ruchome części urządzenia.
▶ Jeśli możliwe jest zamontowanie urządzeń odsysających lub wyłapujących, upewnić się, czy

są one właściwie podłączone i prawidłowo użytkowane. Stosowanie urządzeń odsysających
zmniejsza zagrożenie spowodowane rozprzestrzenianiem się pyłów.
▶Nie należy lekceważyć potencjalnego zagrożenia ani wskazówek dot. bezpiecznej eks-

ploatacji elektronarzędzi, nawet w przypadku dużego doświadczenia w zakresie obsługi
elektronarzędzia. Nieuważne obchodzenie się z urządzeniem może w ułamku sekundy doprowa-
dzić do poważnych obrażeń.

Zastosowanie i obchodzenie się z elektronarzędziem
▶Nie przeciążać urządzenia. Elektronarzędzia należy używać do prac, do których jest

przeznaczone. Odpowiednim elektronarzędziem pracuje się lepiej i bezpieczniej w podanym
zakresie mocy.
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▶Nie używać elektronarzędzia, którego przełącznik jest uszkodzony. Elektronarzędzie, którego
nie można włączyć lub wyłączyć, stanowi zagrożenie i bezwzględnie należy je naprawić.
▶Przed przystąpieniem do nastawy urządzenia, wymiany osprzętu lub odłożeniem urządzenia

należy wyciągnąć wtyczkę z gniazda i/lub wyjąć akumulator z urządzenia. Ten środek
ostrożności zapobiega niezamierzonemu włączeniu elektronarzędzia.
▶Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.

Nie pozwalać na użytkowanie urządzenia osobom, które nie zapoznały się z jego obsługą
i działaniem lub nie przeczytały tych wskazówek. Elektronarzędzia stanowią zagrożenie, jeśli
używane są przez osoby niedoświadczone.
▶Należy starannie konserwować elektronarzędzia i osprzęt. Kontrolować, czy ruchome części

funkcjonują bez zarzutu i nie są zablokowane, czy części nie są popękane ani uszkodzone
w takim stopniu, że mogłoby to mieć negatywny wpływ na prawidłowe funkcjonowanie
elektronarzędzia. Przed przystąpieniem do eksploatacji urządzenia należy zlecić naprawę
uszkodzonych części. Przyczyną wielu wypadków jest niewłaściwa konserwacja elektronarzędzi.
▶Należy zadbać o to, aby narzędzia tnące były ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie

narzędzia tnące z ostrymi krawędziami tnącymi rzadziej zakleszczają się i łatwiej się je prowadzi.
▶Elektronarzędzia, osprzętu, narzędzi roboczych itp. należy używać zgodnie z niniejszymi

wskazówkami. Przy tym należy uwzględnić warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynności.
Używanie elektronarzędzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, może prowadzić do niebez-
piecznych sytuacji.
▶Dopilnować, aby uchwyty oraz ich powierzchnie były zawsze suche i czyste. Nie mogą

one być zanieczyszczone smarem lub olejem. Śliskie uchwyty i powierzchnie uniemożliwiają
bezpieczną obsługę i kontrolę elektronarzędzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Serwis
▶Naprawę urządzenia zlecać wyłącznie wykwalifikowanemu personelowi, stosującemu tylko

oryginalne części zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczeństwa elektronarzędzia.
Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa dotyczące pilarek z poruszającym się w obie strony
brzeszczotem
▶Podczas wykonywania prac, w trakcie których urządzenie może natrafić na ukryte przewody

elektryczne, trzymać urządzenie wyłącznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem
elektrycznym może doprowadzić do przeniesienia napięcia na metalowe elementy urządzenia i
spowodować porażenie prądem.
▶Zamocować i zabezpieczyć narzędzie za pomocą zacisków lub w inny sposób na stabilnym

podłożu. Nie trzymać obrabianego przedmiotu jedynie dłonią ani nie dociskać do własnego ciała,
ponieważ pozostanie niestabilny, co może prowadzić do utraty kontroli.

Dodatkowe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa przy cięciu
Bezpieczeństwo osób
▶Nie wkładać rąk w strefę cięcia i nie dotykać brzeszczotu. Drugą ręką trzymać przednią część

uchwytu lub obudowę silnika. Trzymanie piły oburącz zapobiega skaleczeniu rąk przy cięciu.
▶Używać wyłącznie produktu, który jest w dobrym stanie technicznym.
▶Nie dokonywać żadnych modyfikacji ani zmian w urządzeniu.
▶Do wymiany narzędzi zakładać rękawice ochronne. Dotknięcie narzędzia roboczego może

spowodować zranienia i poparzenia.
▶Przed rozpoczęciem pracy ustalić klasę zagrożenia stwarzanego przez powstający pył. Należy sto-

sować odkurzacz przemysłowy z oficjalnie dopuszczoną klasą ochrony, odpowiadającą lokalnym
przepisom o ochronie przeciwpyłowej. Pyły z niektórych materiałów, jak zawierające ołów pokrycie
malarskie, niektóre rodzaje drewna, beton, mur i kamień zawierające kwarc oraz minerały i metale,
mogą być szkodliwe dla zdrowia.
▶Zadbać o prawidłową wentylację miejsca pracy i w razie potrzeby nosić maskę przeciwpyłową

odpowiednią do każdego rodzaju pyłu. Kontakt ze skórą oraz wdychanie pyłu może wywołać
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reakcje alergiczne oraz/lub prowadzić do chorób dróg oddechowych użytkownika oraz osób
znajdujących się w pobliżu. Materiał zawierający azbest może być obrabiany wyłącznie przez
fachowców.
▶Nie wkładać rąk pod obrabiany materiał.
▶Urządzenie należy mocno trzymać oburącz za przeznaczone do tego celu uchwyty i ustawić

ramiona w pozycji, w której można powstrzymać siły odrzutu.
▶Uchwyty muszą być zawsze suche i czyste.
▶Zawsze stawać z boku brzeszczotu, nigdy nie ustawiać brzeszczotu w jednej linii z własnym ciałem.

Podczas odrzutu piła może odskoczyć do tyłu!
▶W przypadku zakleszczenia się brzeszczotu lub przerwania pracy należy wyłączyć urządzenie i

pozostawić aż do całkowitego zatrzymania się brzeszczotu. Nigdy nie wyciągać piły z obrabianego
materiału, gdy brzeszczot jeszcze się porusza, ponieważ istnieje ryzyko powstania odrzutu.
▶W celu ponownego uruchomienia piły, która utknęła w obrabianym materiale, należy wyśrodkować

brzeszczot w szczelinie cięcia, a następnie sprawdzić, czy zęby brzeszczotu nie zakleszczyły się w
materiale.
▶Szczególną ostrożność należy zachować podczas cięcia ścian lub innych niewidocznych stref.

Brzeszczot może podczas cięcia zablokować się w ukrytych obiektach i spowodować odrzut.
▶Zanim piła zostanie uruchomiona należy sprawdzić, czy brzeszczot jest bezpiecznie zablokowany

w uchwycie narzędziowym, pociągając za niego. Wypadające brzeszczoty stanowią ogromne
niebezpieczeństwo.

Bezpieczeństwo elektryczne
▶Przed rozpoczęciem pracy należy skontrolować stanowisko i obszar roboczy pod względem

występowania ukrytych przewodów elektrycznych, gazowych i rur wodociągowych. W przypadku
uszkodzenia przewodu elektrycznego zewnętrzne metalowe części urządzenia mogą spowodować
porażenie prądem.
▶Podczas wykonywania prac, w trakcie których urządzenie może natrafić na ukryte przewody elek-

tryczne, trzymać urządzenie wyłącznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym
może doprowadzić do przeniesienia napięcia na metalowe elementy urządzenia i spowodować
porażenie prądem.
▶Regularnie kontrolować przewód zasilający urządzenia i – w razie stwierdzenia jego uszkodzenia

– oddać do naprawy wykwalifikowanemu fachowcowi. Jeśli uszkodzony jest przewód przyłą-
czeniowy elektronarzędzia, należy go wymienić na specjalny i dopuszczony do użytku przewód
przyłączeniowy, dostępny w serwisie. Regularnie kontrolować przedłużacze i w razie uszkodzenia
wymienić je na nowe. Jeśli podczas pracy uszkodzony zostanie przewód zasilający lub przedłu-
żacz, nie wolno ich dotykać. Wyciągnąć wtyczkę sieciową z gniazda. Uszkodzone przewody
przyłączeniowe oraz przedłużacze mogą stwarzać ryzyko porażenia prądem.

Prawidłowe obchodzenie się z elektronarzędziami
▶Nie stosować tępych lub uszkodzonych brzeszczotów. Powodują one zwiększone tarcie oraz

niebezpieczeństwo zakleszczania się lub odrzutu brzeszczotu.
▶Należy przestrzegać wskazówek dotyczących posługiwania się brzeszczotami i przechowywania

ich.
▶Za pomocą płozy dociskowej docisnąć urządzenie do obrabianego przedmiotu. Zapewnia to

optymalną wydajność i bezpieczną pracę.
▶Nosić odpowiednią odzież ochronną, zabezpieczającą przed poparzeniem przez gorące wióry.
Dodatkowe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
▶Używać wyłącznie produktu, który jest w dobrym stanie technicznym.
▶Nie dokonywać żadnych modyfikacji ani zmian w urządzeniu.
▶Nie stosować tępych lub uszkodzonych brzeszczotów. Powodują one zwiększone tarcie oraz

niebezpieczeństwo zakleszczania się lub odrzutu brzeszczotu.
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▶Przed rozpoczęciem pracy należy skontrolować stanowisko i obszar roboczy pod względem
występowania ukrytych przewodów elektrycznych, gazowych i rur wodociągowych. W przypadku
uszkodzenia przewodu elektrycznego zewnętrzne metalowe części urządzenia mogą spowodować
porażenie prądem.
▶Obrabiany materiał zabezpieczyć na stabilnym podłożu. Nigdy nie trzymać obrabianego materiału

w ręku lub na nodze.
▶Włączyć produkt dopiero po przyjęciu odpowiedniej pozycji roboczej.
▶Podczas cięcia prowadzić urządzenie zawsze w kierunku od siebie.
▶Pracować z umiarkowanym dociskiem i odpowiednią prędkością cięcia, szczególnie w przypadku

rur o dużych średnicach. Zapobiega to przegrzaniu się urządzenia.
▶Przed przystąpieniem do przecinania rur upewnić się, że nie ma w nich cieczy. W razie potrzeby

opróżnić je.
▶Podczas cięcia rur trzymać urządzenie nad ciętą rurą.
▶Urządzenie nie jest zabezpieczone przed wnikaniem w nie wilgoci. Wyciekająca ciecz może

spowodować zwarcie w urządzeniu.
▶Nigdy nie zagłębiać piły w podłożu, jeśli nie wiadomo, co się pod nim znajduje. Tor cięcia, na górze

i dole, musi być wolny od przeszkód.
▶ Jeśli brzeszczot natrafi na jakiś przedmiot, może dojść do odrzutu urządzenia.
▶Do wymiany narzędzi zakładać rękawice ochronne. Dotknięcie narzędzia roboczego może

spowodować zranienia i poparzenia.
▶Na czas przechowywania lub transportu urządzenia należy włączać zabezpieczenie transportowe.
▶Należy przestrzegać wskazówek dotyczących posługiwania się brzeszczotami i przechowywania

ich.
▶Użytkownik i osoby znajdujące się w pobliżu w czasie pracy urządzenia muszą nosić odpowiednie

okulary ochronne, kask ochronny, ochraniacze słuchu, rękawice ochronne i lekką maskę przeciw-
pyłową.
▶Zawsze stosować brzeszczot o odpowiedniej długości. W trakcie całego suwu brzeszczot musi

wystawać poza element obrabiany.
▶Robić przerwy w pracy oraz wykonywać ćwiczenia rozluźniające i ćwiczenia palców w celu ich

lepszego ukrwienia.
▶Nie patrzeć bezpośrednio w światło (diody LED) ani nie świecić innym osobom w twarz. Istnieje

niebezpieczeństwo oślepienia.
▶Odłamki odłupanego materiału mogą spowodować obrażenia ciała lub oczu. Zawsze nosić osobiste

wyposażenie ochronne, zakładać okulary i rękawice ochronne.
▶W przypadku prac przebiciowych należy zabezpieczyć obszar po drugiej stronie.
▶Zawsze stosować brzeszczoty, które podczas skoku wystają co najmniej 40 mm poza obrabiany

przedmiot. Zapobiega to powstawaniu silnego odrzutu.

Opis

Ogólna budowa urządzenia 1
@ Uchwyt narzędziowy

; Uchwyt na adapter do cięcia

= Składany hak do rusztowań (wyposaże-
nie)

% Włącznik

& Uchwyt tylny

( Przewód sieciowy

) Ucho zabezpieczające

+ Przednia część uchwytu z przyciskiem
blokady płozy dociskowej

§ Dźwignia do odblokowania brzeszczotu

/ Przyłącze odsysania (wyposażenie)

: Płoza dociskowa

∙ Brzeszczot

$ Adapter do cięcia (wyposażenie)
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Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Opisywany produkt to piła szablasta. Jest ona przeznaczona do cięcia drewna, materiałów
drewnopodobnych i metalicznych oraz tworzyw sztucznych.
Produkt przeznaczony jest do obsługi oburęcznej.
Możliwe nieprawidłowości w eksploatacji
▶Nie wolno ciąć cegieł, betonu, gazobetonu, kamienia naturalnego ani płytek ceramicznych.
▶Nie używać produktu do obcinania przewodów, w których znajduje się ciecz.
▶Nie zagłębiać piły w podłożu, jeśli nie wiadomo, co się pod nim znajduje.
Zakres dostawy
Piła szablasta, instrukcja obsługi.
Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu można znaleźć w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group
Dane techniczne

Napięcie znamionowe, prąd znamionowy, częstotliwość i znamionowy pobór mocy zamiesz-
czono na tabliczce znamionowej zgodnej z wymaganiami przepisów krajowych.

W przypadku podłączenia urządzenia do prądnicy lub transformatora ich moc wtórna musi być
przynajmniej dwa razy większa od podanego na tabliczce znamionowej znamionowego poboru
mocy urządzenia. Napięcie robocze transformatora lub prądnicy musi przez cały czas mieścić się
w granicach od +5% do -15% napięcia znamionowego urządzenia.

SR 30
Generacja produktu 01
Ciężar zgodny z procedurą EPTA 01 4,8 kg
Ciężar 4,8 kg
Prędkość skokowa 2 650 obr./min
Długość skoku 32 mm
Uchwyt narzędziowy 1/2 in

Informacja o hałasie i wartości drgań
Podane w niniejszej instrukcji wartości ciśnienia akustycznego oraz drgań zostały zmierzone zgodnie
z normatywną metodą pomiarową i mogą być stosowane do porównywania elektronarzędzi. Można
je również stosować do tymczasowego oszacowania ekspozycji.
Podane dane dotyczą głównych zastosowań elektronarzędzia. Jeśli elektronarzędzie zostanie zasto-
sowane do innych prac, z innymi narzędziami roboczymi lub nie będzie odpowiednio konserwowane,
wówczas dane mogą odbiegać od podanych. Może to prowadzić do znacznego zwiększenia ekspo-
zycji przez cały czas eksploatacji.
Aby dokładnie określić ekspozycję, należy uwzględnić czas, w którym urządzenie jest wyłączone lub
gdy jest włączone, ale nieużywane. Może to prowadzić do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez
cały czas eksploatacji.
W celu ochrony użytkownika przed działaniem hałasu oraz/lub drgań należy zastosować dodatkowe
środki bezpieczeństwa, np.: konserwacja elektronarzędzi i narzędzi roboczych, rozgrzanie dłoni,
właściwa organizacja pracy.

Szczegółowe informacje na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 można znaleźć na
obrazie deklaracji zgodności 217.
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Informacje o hałasie
SR 30

Poziom mocy akustycznej (LWA) 100 dB(A)

Nieoznaczoność poziomu mocy akustycznej (KWA) 5 dB(A)

Poziom ciśnienia akustycznego (LpA) 92 dB(A)

Nieoznaczoność poziomu ciśnienia akustycznego (KpA) 5 dB(A)

Łączna wartość drgań
SR 30

Wartość emisji wibracji podczas cięcia płyt wiórowych (ah,B) 13,6 m/s²

Tolerancja błędu dla cięcia płyt wiórowych (K) 1,7 m/s²
Wartość emisji wibracji podczas cięcia belek drewnianych
(ah,WB)

19 m/s²

Tolerancja błędu dla cięcia belek drewnianych (K) 3,9 m/s²

Przygotowanie do pracy

OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo obrażeń ciała! Niezamierzone włączenie produktu.
▶Przed przystąpieniem do nastawiania urządzenia lub wymiany osprzętu, wyciągnąć wtyczkę z

gniazda.

Należy przestrzegać wskazówek dotyczących bezpieczeństwa oraz ostrzeżeń zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na produkcie.

Montaż haka do rusztowań (wyposażenie) 5
▶Zamontować hak do rusztowań.

Demontaż brzeszczotu 2
1.Przesunąć dźwignię blokującą do oporu w górę i przytrzymać ją w tej pozycji.
2.Wyjąć brzeszczot ku przodowi z uchwytu narzędziowego.
3.Przesunąć dźwignię blokującą z powrotem.

Wymiana płozy dociskowej 3
1.Zdemontować brzeszczot. 146
2.Nacisnąć przycisk blokady płozy dociskowej.
3.Wyciągnąć płozę dociskową.
4.Nacisnąć przycisk blokady płozy dociskowej.
5.Przesmarować lekko płozę dociskową i wsunąć ją w prowadnicę, ustawiając żądaną pozycję.

Płoza dociskowa może być używana w trzech pozycjach.

6.Sprawdzić, czy płoza dociskowa zaskoczyła na miejsce.
7.Zamocować brzeszczot. 146

Montaż przyłącza do odsysania (wyposażenie) 4
1.Zdjąć płozę dociskową.
2.Nasunąć przyłącze odsysania na prowadnicę płozy dociskowej.
3.Przesmarować lekko płozę dociskową i wsunąć całkowicie w prowadnicę.

Montaż brzeszczotu 6

Stosować wyłącznie brzeszczoty z końcówką wtykową 1/2".
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1.Sprawdzić, czy końcówka wtykowa jest czysta i lekko nasmarowana. W razie konieczności
oczyścić i nasmarować końcówkę wtykową.

2.Przesunąć dźwignię blokującą do oporu w górę i przytrzymać ją w tej pozycji.
3.Włożyć brzeszczot od przodu w uchwyt narzędziowy.
4.Przesunąć dźwignię blokującą z powrotem.
5.Ciągnąc za brzeszczot sprawdzić, czy zaskoczył na swoje miejsce.

Prowadzenie piły 8
1.Trzymać piłę za przewidziane do tego celu uchwyty.
2.Prowadzić piłę aż do obrabianego elementu.
3.Prowadzić piłę do przodu i do tyłu.
▶Przyciskając piłę do obrabianego elementu, można doprowadzić do złamania brzeszczotu a to

może prowadzić do obrażeń.

Wyrzynanie 7
OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo obrażeń ciała Zagrożenie w wyniku odrzutu.
▶Podczas wyrzynania należy odpowiednio zabezpieczyć obszar pracy z tyłu urządzenia. Należy

stosować tylko właściwe (możliwe najkrótsze) brzeszczoty.

Wyrzynanie stosować wyłącznie w przypadku miękkich przedmiotów i przy użyciu krótkich
brzeszczotów. Produktu można używać do wyrzynania w dwóch różnych pozycjach: w pozycji
normalnej i odwróconej.

1.Przyłożyć produkt przednią krawędzią płozy dociskowej do obrabianego przedmiotu.
2.Wcisnąć włącznik urządzenia.
3.Mocno docisnąć produkt do obrabianego przedmiotu i zagłębić brzeszczot w podłożu zmniejszając

kąt ustawienia.

Ważne jest, aby produkt pracował, zanim brzeszczot zetknie się z podłożem, ponieważ w
przeciwnym wypadku może dojść do zablokowania produktu.

4.Po zagłębieniu brzeszczotu w obrabianym przedmiocie ustawić urządzenie w normalnej pozycji
roboczej (płoza dociskowa przylega całą powierzchnią) i ciąć dalej wzdłuż linii cięcia.

Włączanie/wyłączanie

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo obrażeń ciała spowodowane przez brzeszczot zatrzymujący się z opóź-
nieniem w stosunku do wyłączenia urządzenia !
▶Urządzenie odsuwać od obrabianego przedmiotu dopiero po całkowitym zatrzymaniu się urządze-

nia.
▶Przed odłożeniem produktu odczekać, aż całkowicie się zatrzyma.

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo obrażeń ciała na skutek uszkodzonego haka do rusztowania! Spadające
urządzenie może stanowić zagrożenie dla użytkownika i innych osób.
▶Przed rozpoczęciem pracy skontrolować prawidłowe zamocowanie haka do rusztowania.

1.Aby włączyć piłę szablastą, należy nacisnąć włącznik.
2.Aby wyłączyć piłę szablastą, należy puścić włącznik.
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Konserwacja i utrzymanie urządzenia we właściwym stanie technicznym

OSTRZEŻENIE
Zagrożenie porażeniem elektrycznym! Przeprowadzanie konserwacji i prac związanych z utrzyma-
niem urządzenia z włożoną do gniazda wtyczką mogą prowadzić do ciężkich obrażeń i poparzenia.
▶Przed przystąpieniem do wszelkich czynności konserwacyjnych urządzenia należy zawsze wycią-

gnąć wtyczkę z gniazda!

Konserwacja urządzenia
• Ostrożnie usunąć przywierające zanieczyszczenia.
• Ostrożnie wyczyścić szczeliny wentylacyjne suchą szczotką.
• Obudowę czyścić wyłącznie lekko zwilżoną ściereczką. Nie stosować środków pielęgnacyjnych

zawierających silikon, ponieważ mogą one uszkodzić elementy z tworzywa sztucznego.
• Regularnie czyścić i smarować uchwyt narzędziowy z zewnątrz. Należy do tego używać sprayu

Hilti 314648.
Utrzymanie urządzenia we właściwym stanie technicznym

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo porażenia prądem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespołów elektrycz-
nych może prowadzić do ciężkich obrażeń ciała i oparzeń.
▶Naprawy elementów elektrycznych mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowanych

elektryków.

• Regularnie kontrolować wszystkie widoczne elementy pod względem uszkodzeń a elementy obsługi
pod względem prawidłowego działania.

• W razie uszkodzeń i / lub zakłóceń w funkcjonowaniu, nie używać produktu. Natychmiast zlecić
naprawę serwisowi Hilti.

• Po zakończeniu prac konserwacyjnych założyć wszystkie mechanizmy zabezpieczające i skontro-
lować ich działanie.

W celu bezpiecznej pracy stosować wyłącznie oryginalne części zamienne i materiały eksplo-
atacyjne. Dopuszczone przez Hilti części zamienne, materiały eksploatacyjne i wyposażenie
produktu są dostępne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group.

Transport i przechowywanie
• Urządzenia elektrycznego nie transportować z zamontowanym narzędziem roboczym.
• Urządzenie elektryczne zawsze przechowywać z wyciągniętą wtyczką.
• Przechowywane urządzenie musi być suche i niedostępne dla dzieci oraz innych niepowołanych

osób.
• Przed uruchomieniem elektronarzędzia po dłuższym transporcie lub przechowywaniu należy je

sprawdzić pod kątem ewentualnych uszkodzeń.

Pomoc w przypadku awarii
W przypadku awarii, które nie zostały uwzględnione w tej tabeli lub których użytkownik nie jest
w stanie usunąć sam, należy skontaktować się z serwisem Hilti.
Piła szablasta jest niesprawna

Awaria Możliwa przyczyna Rozwiązanie
Urządzenie nie uruchamia
się.

Zabezpieczenie transportowe nie
zostało włączone.

▶ Włączyć zabezpieczenie
transportowe.

Brzeszczot nie daje się wy-
ciągnąć z uchwytu narzę-
dziowego.

Dźwignia blokująca nie jest wci-
śnięta do oporu.

▶ Wcisnąć dźwignię blokującą
do oporu i wyjąć brzeszczot.
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Awaria Możliwa przyczyna Rozwiązanie
Brzeszczot nie daje się wy-
ciągnąć z uchwytu narzę-
dziowego.

Uchwyt narzędziowy zablokowa-
ny wiórami.

▶ Usunąć wióry i regularnie
czyścić uchwyt narzędziowy
z zewnątrz. Konserwacja
urządzenia. 148

Piła szablasta jest sprawna

Awaria Możliwa przyczyna Rozwiązanie
Urządzenie nie ma pełnej
mocy.

Nie do końca wciśnięty włącznik ▶ Wcisnąć do oporu włącznik
urządzenia.

Brzeszczot nie daje się wy-
ciągnąć z uchwytu narzę-
dziowego.

Dźwignia blokująca nie jest wci-
śnięta do oporu.

▶ Wcisnąć dźwignię blokującą
do oporu i wyjąć brzeszczot.

Utylizacja
Urządzenia Hilti wykonane zostały w znacznej mierze z materiałów nadających się do powtórnego

wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidłowa segregacja materiałów. W wielu krajach
firma Hilti przyjmuje zużyte urządzenia w celu ponownego wykorzystania. Pytać należy w punkcie
serwisowym Hilti lub doradcy handlowego.

▶Nie wyrzucać elektronarzędzi, urządzeń elektronicznych i akumulatorów wraz z odpadami
komunalnymi!

Dalsze informacje
Więcej informacji na temat obsługi, techniki, środowiska, deklaracji RoHS (tylko
rynki w Chinach i Tajwanie) i recyclingu znajdują się pod następującym linkiem:
http://qr.hilti.com/manual/?id=2243029&id=2258669&id=2243131
Link ten znajduje się również w niniejszej instrukcji obsługi w postaci kodu QR oznaczonego
symbolem .

Gwarancja producenta na urządzenia
▶W razie pytań dotyczących warunków gwarancji należy skontaktować się z lokalnym przedstawi-

cielem Hilti.

ru Перевод оригинального руководства по эксплуатации

Данные руководства по эксплуатации
К настоящему руководству по эксплуатации

Импортер и уполномоченная изготовителем организация
• (RU) Российская Федераци

АО "Хилти Дистрибьюшн ЛТД", 141402, Московская область, г. Химки, ул. Ленинградская,
стр. 25, комната 15.26

• (BY) Республика Беларусь
ИООО "Хилти БиУай", 222750, Минская область, Дзержинский район, Р-1, 18-й км, 2 (около
д. Слободка), помещение 1-34

• (KZ) Республика Казахстан
ТОО "Хилти Казахстан", 050057, г. Алматы, Бостандыкский район, ул. Тимирязева, дом 42/15,
литер 012 (корпус15)

• (AM) Республика Армения
ООО "ЭЙЧ-КОН", 0070, г. Ереван, ул. Ерванда Кочара 19/28
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Страна производства: см. маркировочную табличку на оборудовании.
Дата производства: см. маркировочную табличку на оборудовании.
Соответствующий сертификат можно найти по адресу: www.hilti.ru
Специальных требований к условиям хранения, транспортировки и использования, кроме
указанных в руководстве по эксплуатации, нет.
Срок службы изделия составляет 5 лет.
• Предупреждение! Перед использованием изделия убедитесь в том, что вы полностью изучили

прилагаемое к нему руководство по эксплуатации, включая приводимые там инструкции, ука-
зания по технике безопасности и предупреждения, иллюстрации и технические характеристи-
ки. В частности, ознакомьтесь со всеми инструкциями, указаниями по технике безопасности и
предупреждениями, иллюстрациями, техническими характеристиками, а также компонентами
и функциями. Несоблюдение этих требований может привести к поражению электрическим
током, возгоранию и/или серьезным травмам. Храните руководство по эксплуатации, вклю-
чая все инструкции, указания по технике безопасности и предупреждения, для последующего
использования.

• Изделия предназначены для профессионального использования, поэтому они
должны обслуживаться и ремонтироваться только уполномоченным и обученным персо-
налом. Этот персонал должен пройти специальный инструктаж по технике безопасности.
Использование изделия и его оснастки не по назначению или его эксплуатация необученным
персоналом могут представлять опасность.

• Прилагаемое руководство по эксплуатации соответствует уровню технического прогресса на
момент сдачи в печать. Актуальная версия всегда доступна в режиме онлайн на веб-сайте Hilti
с описанием изделия. Для этого перейдите по ссылке или QR-коду, приводимым в настоящем
руководстве по эксплуатации с обозначением символом .

• При смене владельца обязательно передавайте настоящее руководство по эксплуатации
вместе с изделием.

Пояснение к знакам (условным обозначениям)
Предупреждающие указания
Предупреждающие указания служат для предупреждения об опасностях при обращении с
машиной. Используются следующие сигнальные слова:

ОПАСНО
ОПАСНО !
▶Общее обозначение непосредственной опасной ситуации, которая влечет за собой тяжелые

травмы или смертельный исход.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !
▶Общее обозначение потенциально опасной ситуации, которая может повлечь за собой

тяжелые травмы или смертельный исход.

ОСТОРОЖНО
ОСТОРОЖНО !
▶Общее обозначение потенциально опасной ситуации, которая может повлечь за собой травмы

или повреждение оборудования (материальный ущерб).

Символы, используемые в руководстве
В этом руководстве используются следующие символы:

Перед использованием прочтите руководство по эксплуатации.

Указания по эксплуатации и другая полезная информация
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Обращение с материалами, пригодными для вторичной переработки

Не выбрасывайте электроустройства и аккумуляторы вместе с обычным мусором!

Символы на изображениях
На изображениях используются следующие символы:

Эти цифры указывают на соответствующее изображение в начале данного руковод-
ства.
Нумерация на изображениях отображает порядок выполнения рабочих операций и
может отличаться от нумерации, используемой в тексте.
Номера позиций используются в обзорном изображении. В обзоре изделия они ука-
зывают на номера в экспликации.

Этот знак должен привлечь особое внимание пользователя при обращении с изделием.

Символы в зависимости от изделия
Символы на изделии
На изделии могут использоваться следующие символы:

Заблокировано

Разблокировано

Частота ходов в холостом режиме

Устройство поддерживает технологию NFC, совместимую с платформами iOS и
Android.

Безопасность
Общие указания по технике безопасности для электроинструментов

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Изучите все указания по технике безопасности, инструкции, ил-
люстрации и технические данные, которые прилагаются к данному электроинструменту.
Несоблюдение приводимых ниже указаний может привести к поражению электрическим то-
ком, пожару и/или тяжелым травмам.
Сохраните все указания по технике безопасности и инструкции для следующего пользо-
вателя.
Используемый далее термин «электроинструмент» относится к электроинструменту, работаю-
щему от электрической сети (с кабелем электропитания) и от аккумулятора (без кабеля элек-
тропитания).
Безопасность рабочего места
▶Следите за чистотой и хорошей освещенностью на рабочем месте. Беспорядок на

рабочем месте или плохое освещение могут привести к несчастным случаям.
▶Не используйте электроустройство/электроинструмент во взрывоопасной зоне, где име-

ются горючие жидкости, газы или пыль. При работе электроустройство/электроинструмент
искрит, и искры могут воспламенить пыль или пары/газы.
▶Не разрешайте детям и посторонним приближаться к работающему электроустрой-

ству/электроинструменту. Отвлекаясь от работы, можно потерять контроль над электро-
устройством/электроинструментом.

Электрическая безопасность
▶Соединительная вилка электроинструмента должна соответствовать розетке электро-

сети. Не изменяйте конструкцию вилки! Не используйте переходные вилки с электро-
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инструментами с защитным заземлением. Использование оригинальных вилок и соответ-
ствующих им розеток снижает риск поражения электрическим током.
▶Избегайте непосредственного контакта с заземленными поверхностями, например с

трубами, отопительными приборами, газо-/электропластинами и холодильниками. При
контакте с заземленными предметами возникает повышенный риск поражения электрическим
током.
▶Предохраняйте электроинструменты от дождя или воздействия влаги. В результате

попадания воды в электроинструмент возрастает риск поражения электрическим током.
▶Не используйте кабель электропитания не по назначению, например для переноски

электроинструмента, его подвешивания или для выдергивания вилки из розетки элек-
тросети. Защищайте кабель электропитания от воздействий высоких температур, масла,
острых кромок или вращающихся деталей/узлов. В результате повреждения или схлесты-
вания кабелей электропитания повышается риск поражения электрическим током.
▶Если работы с электроинструментом выполняются на открытом воздухе, применяйте

только удлинительные кабели, которые разрешено использовать вне помещений. Ис-
пользование удлинительного кабеля, пригодного для использования вне помещений, снижает
риск поражения электрическим током.
▶Если избежать работы с электроинструментом в условиях влажности не представляется

возможным, используйте автомат защиты от тока утечки. Использование автомата защиты
от тока утечки снижает риск поражения электрическим током.

Безопасность персонала
▶Будьте внимательны, следите за своими действиями и серьезно относитесь к работе

с электроинструментом. Не пользуйтесь электроинструментом, если вы устали или
находитесь под действием наркотиков, алкоголя или медикаментов. Незначительная
ошибка при невнимательной работе с электроинструментом может стать причиной серьезного
травмирования.
▶Используйте средства индивидуальной защиты и всегда надевайте защитные очки.

Использование средств индивидуальной защиты, например респиратора, защитной обуви на
нескользящей подошве, защитной каски или защитных наушников, в зависимости от вида и
условий эксплуатации электроинструмента, снижает риск травмирования.
▶Избегайте непреднамеренного включения электроинструмента. Убедитесь в том, что

электроинструмент выключен, прежде чем подключить его к электропитанию и/или
вставить аккумулятор, поднимать или переносить электроинструмент. Ситуации, когда
при переноске электроинструмента палец находится на выключателе или когда включенный
электроинструмент подключается к электросети, могут привести к несчастным случаям.
▶Перед включением электроинструмента удалите регулировочные приспособления или

гаечные ключи. Рабочий инструмент или гаечный ключ, находящийся во вращающейся части
электроинструмента, может стать причиной получения травм.
▶Старайтесь избегать неестественных поз при работе. Постоянно сохраняйте устойчи-

вое положение и равновесие. Это позволит лучше контролировать электроинструмент в
непредвиденных ситуациях.
▶Носите спецодежду. Не надевайте очень свободную одежду или украшения. Оберегай-

те волосы, одежду и защитные перчатки от вращающихся узлов электроинструмента.
Свободная одежда, украшения и длинные волосы могут быть захвачены ими.
▶Если предусмотрено подсоединение устройств для удаления и сбора пыли, убедитесь

в том, что они подсоединены и используются по назначению. Использование пылеудаля-
ющего аппарата снижает вредное воздействие пыли.
▶Не пребывайте в ложной уверенности в собственной безопасности и не пренебрегайте

правилами техники безопасности для электроинструментов, даже если вы являетесь



153 2243029

*2243029*

опытным пользователем электроинструмента. Неосторожное обращение может в течение
долей секунды стать причиной получения тяжелых травм.

Использование и обслуживание электроинструмента
▶Не допускайте перегрузки электроинструмента. Используйте электроинструмент, пред-

назначенный именно для данной работы. Соблюдение этого правила обеспечит более
высокое качество и безопасность работы в указанном диапазоне мощности.
▶Не используйте электроинструмент с неисправным выключателем. Электроинструмент,

включение или выключение которого затруднено, представляет опасность и должен быть
отремонтирован.
▶Прежде чем приступить к регулировке электроинструмента, замене принадлежностей

или перед перерывом в работе выньте вилку из розетки и/или аккумулятор из электро-
инструмента. Данная мера предосторожности позволит предотвратить непреднамеренное
включение электроинструмента.
▶Храните неиспользуемые электроинструменты в местах, недоступных для детей. Не

позволяйте использовать электроинструмент лицам, которые не ознакомлены с ним или
не читали эти инструкции. Электроинструменты представляют собой опасность в руках
неопытных пользователей.
▶Бережно обращайтесь с электроинструментами и принадлежностями. Проверяйте

безупречное функционирование подвижных частей, легкость их хода, целостность и
отсутствие повреждений, которые могли бы отрицательно повлиять на работу элек-
троинструмента. Сдавайте поврежденные части электроинструмента в ремонт до его
использования. Причиной многих несчастных случаев является несоблюдение правил техни-
ческого обслуживания электроинструментов.
▶Необходимо следить за тем, чтобы режущие инструменты были острыми и чистыми.

Заклинивание содержащихся в надлежащем состоянии режущих инструментов происходит
реже, ими легче управлять.
▶Применяйте электроинструмент, принадлежности (оснастку), рабочие инструменты и

т. д. согласно данным указаниям. Учитывайте при этом рабочие условия и характер
выполняемой работы. Использование электроинструментов не по назначению может
привести к опасным ситуациям.
▶Замасленные рукоятки и поверхности для хвата немедленно очищайте — они должны

быть сухими и чистыми. Скользкие рукоятки и поверхности для хвата не обеспечивают
безопасное управление и контроль электроинструмента в непредвиденных ситуациях.

Сервис
▶Доверяйте ремонт своего электроинструмента только квалифицированному персоналу,

использующему только оригинальные запчасти. Этим обеспечивается поддержание
электроинструмента в безопасном и исправном состоянии.

Дополнительные указания по технике безопасности для пил с подвижным пильным по-
лотном
▶При опасности повреждения рабочим инструментом скрытой электропроводки держите

электроинструмент за изолированные поверхности рукояток или поверхности для хвата.
При контакте с токопроводящей линией металлические части электроинструмента также
находятся под напряжением, что может привести к поражению электрическим током.
▶Закрепляйте и фиксируйте заготовку с помощью струбцин или иным надежным спо-

собом на прочном основании. Если удерживать заготовку только рукой или прижимать к
туловищу, она остается подвижной, что может привести к потере контроля.
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Дополнительные указания по технике безопасности при пилении
Безопасность персонала
▶Не приближайте руки к рабочей зоне пилы и пильного полотна. Во время работы придержи-

вайте другой рукой переднюю рукоятку или корпус электродвигателя. При удержании пилы
обеими руками риск травмирования рук во время пиления исключается.
▶Используйте электроинструмент только в технически исправном состоянии.
▶Внесение изменений в конструкцию электроинструмента или его модификация категорически

запрещаются.
▶При замене рабочего инструмента надевайте защитные перчатки. Соблюдайте осторожность

при замене рабочего инструмента — контакт с ним может привести к порезам и ожогам.
▶Перед началом работы выясните по материалу заготовки класс опасности возникающей пы-

ли. При работе с электроинструментом используйте строительный (промышленный) пылесос,
степень защиты которого соответствует нормам пылезащиты, действующим в месте эксплу-
атации. Пыль, возникающая при обработке лакокрасочных покрытий, содержащих свинец,
некоторых видов древесины, бетона/кирпичной и каменной кладки с частицами кварца, ми-
нералов, а также металла может представлять опасность для здоровья.
▶Обеспечьте оптимальную вентиляцию рабочей зоны и при необходимости надевайте респи-

ратор, который подходит для защиты от конкретного вида пыли. Вдыхание частиц такой пыли
или контакт с ней может стать причиной появления аллергических реакций и/или заболеваний
дыхательных путей как у пользователя, так и находящихся вблизи лиц. Работы с асбестосо-
держащим материалом должны выполняться только специалистами.
▶Не беритесь руками за нижнюю часть заготовки.
▶Надежно держите пилу обеими руками, приняв такое положение, при котором вы сможете

амортизировать отдачу электроинструмента.
▶Следите за тем, чтобы рукоятки были сухими и чистыми.
▶Держитесь всегда сбоку от пильного полотна, избегайте рабочего положения на одной линии

с ним. При обратной отдаче возможен отскок пилы!
▶В случае защемления пильного полотна или во время перерывов в работе выключайте пилу

и не вынимайте ее из заготовки, пока пильное полотно не остановится. Никогда не пытайтесь
вынуть пилу из заготовки или оттянуть ее назад, пока пильное полотно находится в движении —
опасность появления отдачи!
▶При повторном включении пилы, которая находится в заготовке, отцентрируйте пильное

полотно в резе и проверьте, не заклинило ли пильные зубья в заготовке.
▶Будьте особенно осторожны при пилении в стенах или в других непросматриваемых зонах.

Погружаемое пильное полотно может заклинить при контакте со скрытыми помехами, вслед-
ствие чего возникнет отдача.
▶Проверьте, потянув за пильное полотно, надежно ли оно зафиксировано в зажимном па-

троне, прежде чем включать пилу. Отлетающие пильные полотна представляют серьезную
опасность.

Электрическая безопасность
▶Перед началом работы проверяйте рабочее место на наличие скрытой электропроводки,

газо- и водопроводных труб. Открытые металлические части электроинструмента могут стать
проводниками электрического тока, если случайно задеть (повредить) электропроводку.
▶При опасности повреждения рабочим инструментом скрытой электропроводки держите

электроинструмент за изолированные поверхности рукояток или поверхности для хвата. При
контакте с токопроводящей линией металлические части электроинструмента также находятся
под напряжением, что может привести к поражению электрическим током.
▶Регулярно проверяйте кабель электропитания электроинструмента. Замена поврежденного

кабеля должна осуществляться специалистом-электриком. В случае повреждения кабеля
электропитания электроинструмента его следует заменить другим специально предназначен-
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ным для замены и допущенным к эксплуатации кабелем, который можно заказать через отдел
по обслуживанию клиентов. Регулярно проверяйте удлинительные кабели и при наличии
повреждений заменяйте их. При повреждении кабеля электропитания или удлинительного
кабеля во время работы ни в коем случае не прикасайтесь к ним. Выньте вилку кабеля
электропитания из розетки. Поврежденные кабели электропитания и удлинительные кабели
представляют опасность поражения электрическим током.

Бережное обращение с электроинструментами и их правильная эксплуатация
▶Не используйте тупые или поврежденные пильные полотна. Их использование сопряжено с

повышенным трением, заклиниванием или появлением отдачи.
▶Соблюдайте указания изготовителя по обращению и хранению пильных полотен.
▶Электроинструмент следует плотно прижимать к заготовке с помощью упора. Это необходимо

для эффективной и безопасной работы.
▶Используйте подходящую защитную одежду для защиты от горячих опилок.
Дополнительные указания по технике безопасности
▶Используйте электроинструмент только в технически исправном состоянии.
▶Внесение изменений в конструкцию электроинструмента или его модификация категорически

запрещаются.
▶Не используйте тупые или поврежденные пильные полотна. Их использование сопряжено с

повышенным трением, заклиниванием или появлением отдачи.
▶Перед началом работы проверяйте рабочее место на наличие скрытой электропроводки,

газо- и водопроводных труб. Открытые металлические части электроинструмента могут стать
проводниками электрического тока, если случайно задеть (повредить) электропроводку.
▶ Закрепляйте заготовку в надежном зажимном устройстве. Не держите разрезаемую заготовку

в руке и не поддерживайте ее ногой.
▶Включайте электроинструмент только в рабочем положении.
▶При резке всегда ведите электроинструмент только от себя.
▶Работайте с умеренным нажимом и с соответствующей скоростью резания, особенно при

резке труб большого диаметра. Это необходимо во избежание перегрева электроинструмен-
та.
▶При разрезании трубопроводов убедитесь в том, что они не заполнены жидкой средой. При

необходимости предварительно опорожните трубопроводы.
▶При резке трубопроводов держите электроинструмент выше зоны резания.
▶ Защита электроинструмента от попадания влаги не предусмотрена. Вытекающая жидкость

может вызвать короткое замыкание в электроинструменте.
▶При резке никогда не погружайте полотно в непроверенные основания. Убедитесь в

отсутствии помех над заготовкой и под ней по всей длине реза.
▶При попадании (нахождении) пильного полотна на какой-либо предмет возможна отдача

электроинструмента.
▶При замене рабочего инструмента надевайте защитные перчатки. Соблюдайте осторожность

при замене рабочего инструмента — контакт с ним может привести к порезам и ожогам.
▶При хранении и транспортировке электроинструмента активируйте его блокировку.
▶Соблюдайте указания изготовителя по обращению и хранению пильных полотен.
▶Работающий с электроинструментом и находящиеся в непосредственной близости лица

должны надевать защитные очки, защитную каску, защитные наушники, защитные перчатки и
легкий респиратор.
▶Всегда используйте пильное полотно подходящей длины. При выполнении полного хода

пильное полотно должно выступать из заготовки.
▶Чтобы во время работы не затекали руки, время от времени делайте упражнения для

расслабления и разминки пальцев.
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▶ Запрещается прямой визуальный контакт со светодиодной подсветкой электроинструмента!
Не светите в лицо другим людям — опасность временного ослепления!
▶Осколки материала могут травмировать тело и глаза. Используйте средства индивидуальной

защиты и всегда надевайте защитные очки и защитные перчатки.
▶При сквозной резке ограждайте опасную зону с противоположной стороны стены.
▶Всегда используйте только те полотна, которые при пилении выступают из заготовки минимум

на 40 мм. Это помогает избежать сильной отдачи.

Описание
Обзор изделия 1
@ Зажимной патрон

; Крепление под адаптер для резки

= Складной крючок для подвеса (при-
надлежность)

% Выключатель

& Задняя рукоятка

( Кабель электропитания

) Проушина

+ Передняя рукоятка с кнопкой деблоки-
ровки/блокировки упора

§ Рычаг разблокировки полотна

/ Соединительная муфта всасывающего
шланга (принадлежность)

: Упор

∙ Пильное полотно

$ Адаптер для резки (принадлежность)

Использование по назначению
Данное изделие представляет собой сабельную пилу, предназначенную для резки древесных,
металлических и полимерных материалов.
Электроинструмент предназначен для работы двумя руками.
Возможное использование не по назначению
▶Не используйте этот электроинструмент для резки кирпича, бетона, газобетона, натурального

камня или керамической плитки.
▶Не используйте этот электроинструмент для резки трубопроводов, заполненных жидкой

средой.
▶Не выполняйте резку в непроверенных основаниях.
Комплект поставки
Сабельная пила, руководство по эксплуатации.
Другие системные принадлежности, допущенные для использования с этим изделием, см. в
Hilti Store или на сайте www.hilti.group.

Технические данные

Номинальное напряжение, номинальный ток, частота и номинальная потребляемая мощ-
ность указаны на заводской табличке (данные могут варьироваться в зависимости от экс-
портного исполнения).

При запитывании от генератора/трансформатора его выходная мощность должна быть как
минимум вдвое выше номинальной потребляемой мощности, которая указана на заводской
табличке электроинструмента. Рабочее напряжение трансформатора или генератора должно
всегда находиться в диапазоне между +5 % и -15 % номинального напряжения электроинстру-
мента.

SR 30
Поколение изделия 01
Масса согласно методу EPTA 01 4,8 кг
Масса 4,8 кг
Частота ходов 2 650 об/мин
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SR 30
Длина хода 32 мм
Зажимной патрон 1/2 дюйм

Данные о шуме и вибрации
Приводимые здесь значения уровня звукового давления и вибрации были измерены согласно
стандартизированной процедуре измерения и могут использоваться для сравнения электроин-
струментов между собой. Они также подходят для предварительной оценки вредных воздей-
ствий.
Указанные данные применимы к основным областям применения электроинструмента. Однако,
если электроинструмент используется для других целей, с другими рабочими (сменными)
инструментами или в случае его неудовлетворительного технического обслуживания, данные
могут быть иными. Вследствие этого в течение всего периода работы электроинструмента
возможно значительное увеличение вредных воздействий.
Для точного определения вредных воздействий следует также учитывать промежутки времени,
в течение которых электроинструмент находится в выключенном состоянии или работает
вхолостую. Вследствие этого в течение всего периода работы электроинструмента возможно
заметное уменьшение вредных воздействий.
Примите дополнительные меры безопасности для защиты пользователя от воздействия возни-
кающего шума и/или вибраций, например: техническое обслуживание электроинструмента и
рабочих (сменных) инструментов, сохранение тепла рук, правильная организация рабочих про-
цессов.

Подробную информацию о версиях примененных здесь стандартов EN 62841 см. в копии
декларации соответствия нормам 217.

Данные о шуме
SR 30

Уровень звуковой мощности (LWA) 100 дБ(А)

Погрешность уровня звуковой мощности (KWA) 5 дБ(А)

Уровень звукового давления (LpA) 92 дБ(А)

Погрешность уровня звукового давления (KpA) 5 дБ(А)

Общие значения вибрации
SR 30

Значение вибрации при резке ДСП (ah,B) 13,6 м/с²

Погрешность при резке ДСП (K) 1,7 м/с²
Значение вибрации при резке деревянных балок (ah,WB) 19 м/с²

Погрешность при пилении деревянных балок (K) 3,9 м/с²

Подготовка к работе

ОСТОРОЖНО
Опасность травмирования! Непреднамеренное включение электроинструмента
▶Перед регулировкой электроинструмента или заменой принадлежностей вынимайте вилку из

розетки электросети.

Соблюдайте указания по технике безопасности и предупреждающие указания, приводимые в
данном документе и на изделии.
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Монтаж крючка для подвеса (принадлежность) 5
▶Смонтируйте крючок для подвеса.

Извлечение пильного полотна 2
1.Сдвиньте рычаг блокировки до упора вверх и удерживайте его в этом положении.
2.Извлеките пильное полотно из зажимного патрона движением вперед.
3.Отпустите рычаг блокировки для его возврата в исходное положение.

Замена упора 3
1.Извлеките пильное полотно. 158
2.Нажмите кнопку деблокировки/блокировки упора.
3.Вытяните упор.
4.Нажмите кнопку деблокировки/блокировки упора.
5.Вставьте слегка смазанный упор до нужного положения в направляющую.

Упор можно использовать в трех положениях.

6.Убедитесь в надежной фиксации упора.
7.Вставьте пильное полотно. 158

Монтаж соединительной муфты всасывающего шланга (принадлежность) 4
1.Извлеките упор.
2.Установите соединительную муфту всасывающего шланга на направляющую шину упора.
3.Полностью вставьте слегка смазанный упор в направляющую.

Установка пильного полотна 6

Используйте только пильные полотна с хвостовиком 1/2".

1.Убедитесь, что хвостовик рабочего инструмента чист и слегка смазан. В случае необходимости
очистите и смажьте его.

2.Сдвиньте рычаг блокировки до упора вверх и удерживайте его в этом положении.
3.Вставьте пильное полотно в зажимной патрон спереди.
4.Отпустите рычаг блокировки для его возврата в исходное положение.
5.Проверьте надежность фиксации пильного полотна, потянув за него.

Ведение пилы 8
1.Удерживайте пилу за предусмотренные для этого рукоятки.
2.Подведите пилу вплотную к заготовке.
3.При пилении ведите пилу вперед и назад.
▶В случае прижима пилы к заготовке возможна поломка пильного полотна и получение

травм.

Врезное пиление 7
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасность травмирования Опасность вследствие отдачи.
▶При врезном пилении ограждайте обрабатываемый участок с обратной стороны. Используйте

только подходящие (по возможности короткие) пильные полотна.

Врезное пиление применяется только при обработке мягких материалов с использованием
коротких пильных полотен. Врезание можно начинать при двух различных положениях
электроинструмента: стандартном или перевернутом.

1.Установите электроинструмент передней кромкой упора на заготовку.
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2.Нажмите выключатель.
3.С усилием прижимайте электроинструмент к заготовке и погружайте пильное полотно в

материал, постепенно изменяя угол наклона.

Необходимо, чтобы электроинструмент работал (= пильное полотно двигалось) до начала
прижима, в противном случае возможна блокировка электроинструмента.

4.После сквозного пропила заготовки верните электроинструмент в нормальное рабочее
положение (полное прилегание упора к заготовке) и продолжайте пилить по разметке.

Включение/выключение

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность травмирования работающей по инерции пилой !
▶Сначала отводите электроинструмент от заготовки и только затем выключайте.
▶Дождитесь, пока электроинструмент полностью не остановится, прежде чем отложить его в

сторону.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность травмирования вследствие неисправного крючка для подвеса! Падение элек-
троинструмента может стать причиной вашего травмирования и травмирования окружающих.
▶Перед началом работ убедитесь в том, что крючок для подвеса надежно закреплен и не имеет

повреждений.

1.Для включения сабельной пилы нажмите выключатель.
2.Для выключения сабельной пилы отпустите (отожмите) выключатель.

Уход и техническое обслуживание

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность травмирования вследствие удара электрическим током! Выполнение работ
по уходу и обслуживанию с подключенной вилкой кабеля электропитания может привести к
тяжелым травмам и ожогам.
▶Перед проведением любых работ по уходу и обслуживанию всегда вынимайте из розетки

вилку кабеля электропитания!

Уход за электроинструментом
• Осторожно удаляйте налипшую грязь.
• Осторожно очищайте вентиляционные прорези сухой щеткой.
• Очищайте корпус только с помощью слегка увлажненной ткани. Не используйте средства по

уходу с содержанием силикона, так как они могут повредить пластмассовые детали.
• Регулярно очищайте зажимной патрон снаружи и смазывайте его. Используйте для этого

аэрозольную смазку Hilti 314648.
Техническое обслуживание

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность вследствие удара электрического тока! Неквалифицированный ремонт компо-
нентов электрической части может привести к получению серьезных травм и ожогам.
▶Ремонт электрической части перфоратора поручайте только специалисту-электрику.

• Регулярно проверяйте все видимые части электроинструмента на отсутствие повреждений, а
элементы управления — на исправное функционирование.

• При повреждениях и/или функциональных сбоях не используйте электроинструмент. Сразу
сдавайте его в сервисный центр Hilti для ремонта.

• После ухода за электроинструментом и его технического обслуживания установите все
защитные приспособления на место и проверьте их исправное функционирование.
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Для обеспечения безопасной эксплуатации используйте только оригинальные запасные
части и расходные материалы. Допущенные нами запасные части, расходные материалы
и принадлежности для данного изделия вы можете найти в Hilti Store или смотрите на
www.hilti.group.

Транспортировка и хранение
• Транспортировка электроинструмента с установленным рабочим инструментом запрещается.
• Храните электроинструмент всегда с вынутой вилкой кабеля.
• Храните электроинструмент в сухом виде в недоступном для детей и других лиц, не допущен-

ных к работе с данным электроинструментом, месте.
• После продолжительной транспортировки или длительного хранения перед использованием

проверяйте электроинструмент на отсутствие повреждений.

Помощь при неисправностях
В случае неисправностей, которые не указаны в этой таблице или которые вы не можете
устранить самостоятельно, обращайтесь в ближайший сервисный центр Hilti.
Сабельная пила не работает

Неисправность Возможная причина Решение
Электроинструмент не
включается.

Кнопка блокировки при транс-
портировке не нажата.

▶ Нажмите кнопку блокировки
при транспортировке.

Пильное полотно не вы-
нимается из зажимного
патрона.

Рычаг блокировки не нажат до
упора.

▶ Нажмите рычаг блокировки
до упора и извлеките пиль-
ное полотно.

Зажимной патрон засорен
опилками.

▶ Удалите опилки и регулярно
очищайте зажимной патрон
снаружи. Уход за электроин-
струментом. 159

Сабельная пила исправно работает

Неисправность Возможная причина Решение
Электроинструмент рабо-
тает не на полную мощ-
ность.

Не полностью нажат выключа-
тель

▶ Нажмите выключатель до
упора.

Пильное полотно не вы-
нимается из зажимного
патрона.

Рычаг блокировки не нажат до
упора.

▶ Нажмите рычаг блокировки
до упора и извлеките пиль-
ное полотно.

Утилизация
Большинство материалов, из которых изготовлены электроинструменты Hilti, подлежит

вторичной переработке. Перед утилизацией следует тщательно рассортировать материалы
(для удобства их последующей переработки). Во многих странах фирма Hilti уже организовала
прием старых (электро)инструментов (изделий) для утилизации. Дополнительную информацию
по этому вопросу можно получить в отделе по обслуживанию клиентов или у консультантов по
продажам фирмы Hilti.

▶Не выбрасывайте электрические инструменты, электронные устройства/приборы и ак-
кумуляторы вместе с обычным мусором!

Дополнительная информация
Дополнительную информацию относительно эксплуатации, технического осна-
щения, защиты окружающей среды, декларации RoHS (только для рынков
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Китая и Тайваня) и вторичной переработки см. по следующей ссылке:
http://qr.hilti.com/manual/?id=2243029&id=2258669&id=2243131
Эта ссылка также доступна в настоящем руководстве по эксплуатации в виде QR-кода,
отмеченного символом .

Гарантия производителя
▶С вопросами по поводу гарантийных условий обращайтесь в ближайшее представительство

Hilti.

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo
K tem navodilom za uporabo
• Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepričajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo,

priložena izdelku, vključno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami.
Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami,
sestavnimi deli in funkcijami. Če tega ne storite, lahko pride do električnega udara, požara in/ali
hudih telesnih poškodb. Shranite navodila za uporabo, vključno z vsemi navodili ter varnostnimi in
drugimi opozorili, za kasnejšo uporabo.

• Izdelki so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdržuje in servisira
jih lahko le pooblaščeno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno poučiti
o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomočki so lahko nevarni, če jih
nepravilno uporablja nestrokovno osebje in če se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

• Priložena navodila za uporabo ustrezajo tehničnim standardom v času tiska. Aktualna različica je
vedno na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh
navodilih za uporabo, ki je označena s simbolom .

• Izdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.
Legenda
Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

NEVARNOST
NEVARNOST !
▶Za neposredno grozečo nevarnost, ki lahko pripelje do težjih telesnih poškodb ali do smrti.

OPOZORILO
OPOZORILO !
▶Za morebitno grozečo nevarnost, ki lahko povzroči težke telesne poškodbe ali smrt.

PREVIDNO
PREVIDNO !
▶Za možno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poškodb ali materialne škode.

Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Pred uporabo preberite navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoče znova uporabiti

Električnih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hišnimi odpadki
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Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

Te številke označujejo slike na začetku teh navodil

Oštevilčenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih kora-
kov v besedilu
Na sliki Pregled so uporabljene številke položajev, ki se nanašajo na številke v legendi po-
glavja Pregled izdelka

Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka še posebej pozorni.

Simboli, ki so vezani na izdelek
Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

Zaklenjeno

Odklenjeno

Število gibov v praznem teku

Naprava podpira tehnologijo NFC, združljivo s platformama iOS in Android.

Varnost
Splošna varnostna opozorila za električna orodja

OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehnične podatke,
priložene temu električnemu orodju. Posledice neupoštevanja naslednjih opozoril so lahko
električni udar, požar in/ali hude telesne poškodbe.
Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.
Pojem "električno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanaša na električno orodje
za priklop na električno omrežje (s priključnim kablom) ali na električno orodje na baterijski pogon
(brez priključnega kabla).
Varnost na delovnem mestu
▶Poskrbite, da bo vaše delovno mesto vedno čisto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena

delovna območja lahko povzročijo nezgode.
▶Prosimo, da električnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v

katerem se nahajajo gorljive tekočine, plini ali prah. Električna orodja povzročajo iskrenje, zato
se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.
▶Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom približale električnemu orodju.

Druge osebe lahko odvrnejo vašo pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.
Električna varnost
▶Priključni vtič električnega orodja mora ustrezati vtičnici. Vtiča pod nobenim pogojem

ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih vtičev v kombinaciji z zaščitenim ozemljenim
električnim orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vtič in ustrezna vtičnica zmanjšujeta nevarnost
električnega udara.
▶ Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi površinami, na primer s cevmi, grelci, štedilniki

in hladilniki. Če je ozemljeno tudi vaše telo, obstaja povečano tveganje električnega udara.
▶Zavarujte električno orodje pred dežjem in vlago. Vstop vode v električno orodje povečuje

nevarnost električnega udara.
▶Električnega kabla ne uporabljajte za prenašanje ali obešanje električnega orodja ali za

vlečenje vtiča iz vtičnice. Električni kabel zavarujte pred vročino, oljem, ostrimi robovi
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ali stikom s premikajočimi se deli orodja. Poškodovan ali zavozlan električni kabel povečuje
nevarnost električnega udara.
▶Če električno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljške, ki so primerni

tudi za delo na prostem. Uporaba podaljševalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem,
zmanjšuje nevarnost električnega udara.
▶Če se ne morete izogniti uporabi orodja v vlažnem okolju, uporabite zaščitno stikalo

okvarnega toka. Uporaba zaščitnega stikala okvarnega toka zmanjša tveganje električnega
udara.

Varnost oseb
▶Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z električnim orodjem se lotite razumno. Nikoli

ne uporabljajte orodja, če ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi električnega orodja lahko privede do resnih poškodb.
▶Uporabljajte osebno zaščitno opremo in vedno nosite zaščitna očala. Uporaba osebne zaščitne

opreme, na primer protiprašne maske, nedrsečih zaščitnih čevljev, zaščitne čelade in glušnikov,
odvisno od vrste in načina uporabe električnega orodja, zmanjšuje tveganje telesnih poškodb.
▶Preprečite nenameren zagon orodja. Preden električno orodje priključite na električno

omrežje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepričajte, da je izključeno.
Če med prenašanjem električnega orodja prst držite na stikalu oziroma če na električno omrežje
priključite vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.
▶Preden vklopite električno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijačni ključ.

Orodje ali ključ na vrtečem se delu orodja lahko privedeta do poškodb.
▶ Izogibajte se neobičajni telesni drži. Poskrbite za varno stojišče in ohranite ravnotežje. Tako

boste lahko v nepričakovani situaciji bolje obvladali električno orodje.
▶Nosite primerna oblačila. Ne nosite širokih oblačil ali nakita. Lasje, oblačila in rokavice ne

smejo priti v stik s premikajočimi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko
zagrabijo premikajoči se deli orodja.
▶Če je na orodje možno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepričaj-

te, da so le-te priključene in jih uporabljate na pravilen način. Uporaba priprav za odsesavanje
prahu zmanjšuje ogroženost zaradi prahu.
▶Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upoštevajte varnostna navodila za električna orodja,

tudi, če ste po večkratni uporabi nanje že dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v delčku
sekunde povzroči hude poškodbe.

Uporaba električnega orodja in ravnanje z njim
▶Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo električno orodje, ki je predvideno za

opravljanje vašega dela. Z ustreznim električnim orodjem boste delali bolje in varneje v
predvidenem območju zmogljivosti.
▶Ne uporabljajte električnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Električno orodje, ki ga ni možno

vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.
▶Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vtič iz vtičnice

in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoča
nepredviden zagon električnega orodja.
▶Električna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo

uporabljati osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh
navodil za uporabo. Električna orodja so nevarna, če jih uporabljajo neizkušene osebe.
▶Skrbno vzdržujte električna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoči se deli delujejo

brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali kakšen del orodja ni zlomljen ali poškodovan do te
mere, da bi oviral delovanje električnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poškodovan
del orodja popraviti. Vzrok za številne nezgode so prav slabo vzdrževana električna orodja.
▶Rezalna orodja naj bodo ostra in čista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj

zatikajo in so bolje vodljiva.
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▶Električno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upoštevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba električnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.
▶Ročaji in njihove površine morajo biti suhi, čisti ter brez olja in maščobe. Če so ročaji in

njihove površine spolzki, z orodjem ni mogoče varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij
obdržati pod nadzorom.

Servis
▶Električno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izključno z originalnimi

nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba električnega orodja.
Dodatni varnostni predpisi za žage, ki se premikajo sem in tja
▶Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika električnega orodja s skritimi električnimi

vodi, orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne površine. Pri stiku z vodnikom pod
napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroči električni udar.
▶Nastavek pritrdite s sponami ali na kateri koli drug način na stabilno podlago. Če držite

obdelovanec samo z roko ali proti svojemu telesu, lahko ostane labilen, kar lahko vodi do izgube
nadzora.

Dodatna varnostna opozorila za žage
Varnost oseb
▶Z rokama ne segajte v območje žaganja in v bližino žaginega lista. Z drugo roko držite sprednji

ročaj ali ohišje motorja. Če držite žago z obema rokama, ju žaga ne more poškodovati.
▶ Izdelek uporabljajte samo v tehnično brezhibnem stanju.
▶Orodja nikoli na noben način ne spreminjajte.
▶Tudi pri menjavanju nastavkov nosite zaščitne rokavice. Če se dotaknete nastavkov, se lahko

urežete in opečete.
▶Pred pričetkom dela določite razred nevarnosti nastajajočega prahu. Pri delu z orodjem uporabljajte

le industrijske sesalnike z uradno potrjenim zaščitnim razredom v skladu z lokalno zakonodajo o
zaščiti pred prahom. Prah nekaterih materialov, kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere
vrste lesa, beton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen, minerali in kovine, je lahko zdravju škodljiv.
▶Poskrbite za dobro prezračevanje delovnega mesta in po potrebi nosite masko za zaščito dihal, ki

je namenjena za zaščito pred določenim prahom. Stik ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku ali
osebah, ki so v bližini, povzroči alergijske reakcije ali bolezni dihal. Z materialom, ki vsebuje azbest,
smejo delati le strokovnjaki.
▶Ne segajte v območje pod obdelovancem.
▶Orodje vedno z obema rokama trdno držite za predvidena ročaja in držite roke v položaju, v katerem

boste lahko prestrezali sile povratnega udarca.
▶Ročaja morata biti suha in čista.
▶Vedno se postavite ob stran žaginega lista, tako da ta ne bo nikoli v ravni liniji z vašim telesom. V

primeru povratnega udarca lahko žaga odskoči nazaj!
▶Če se žagin list zatakne ali prekinete delo, izklopite žago in jo držite pri miru toliko časa, da se žagin

list ustavi. Dokler se žagin list vrti, nikoli ne poskušajte odstraniti žage iz obdelovanca ali je vleči
nazaj. V nasprotnem primeru lahko pride do povratnega udarca.
▶Če želite znova zagnati žago, ki tiči v obdelovancu, centrirajte žagin list v reži in preverite, ali so se

zobje žage zataknili v obdelovancu.
▶Še posebej previdni bodite pri žaganju v obstoječe stene ali v območja s skritimi napeljavami. Žagin

list lahko pri potopnem žaganju blokirajo skriti predmeti, ki povzročijo povratni udarec.
▶Preden žago zaženete, povlecite za žagin list, da preverite, ali je pravilno nameščen. Žagini listi, ki

se zalučajo v prostor, so zelo nevarni.
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Električna varnost
▶Preden začnete z delom, preverite, ali so v delovnem območju skriti električni vodi, plinske in

vodovodne cevi. Zunanji kovinski deli na orodju lahko povzročijo električni udar, če nehote
poškodujete električni vod pod napetostjo.
▶Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika električnega orodja s skritimi električnimi vodi,

orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne površine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroči električni udar.
▶Redno preverjajte priključni kabel orodja. Poškodovan kabel naj zamenja strokovnjak. Če se

poškoduje priključni kabel električnega orodja, ga je treba zamenjati s posebnim priključnim
kablom, ki ga dobite pri servisni službi. Redno preverjajte električni podaljšek in ga zamenjajte,
če je poškodovan. Če pride pri delu do poškodb priključnega kabla ali podaljška, se kabla ne
smete dotikati. Izvlecite vtič iz vtičnice. Poškodovanih priključnih vodov in podaljševalnih kablov
ne uporabljajte, saj predstavljajo nevarnost električnega udara.

Skrbno ravnanje z električnimi orodji in njihova uporaba
▶Ne uporabljajte topih ali poškodovanih žaginih listov. Ti povzročajo večje trenje, zatikanje ali

povratni udarec žaginega lista.
▶Upoštevajte proizvajalčeva navodila za uporabo in shranjevanje žaginih listov.
▶ Izdelek mora z osnovno ploščo pritiskati na obdelovanec, ki ga žagate. To zagotavlja optimalno in

varno delo.
▶Pred vročimi odrezki se zaščitite s primerno delovno obleko.
Dodatna varnostna opozorila
▶ Izdelek uporabljajte samo v tehnično brezhibnem stanju.
▶Orodja nikoli na noben način ne spreminjajte.
▶Ne uporabljajte topih ali poškodovanih žaginih listov. Ti povzročajo večje trenje, zatikanje ali

povratni udarec žaginega lista.
▶Preden začnete z delom, preverite, ali so v delovnem območju skriti električni vodi, plinske in

vodovodne cevi. Zunanji kovinski deli na orodju lahko povzročijo električni udar, če nehote
poškodujete električni vod pod napetostjo.
▶Obdelovanec pritrdite na stabilno vpenjalo. Obdelovanca, ki ga žagate, nikoli ne držite z roko in ga

ne opirajte na nogo.
▶ Izdelek vključite šele v delovnem položaju.
▶Med žaganjem orodje vedno vodite stran od telesa.
▶Delajte z močnim pritiskom in primerno rezalno hitrostjo, še posebej pri ceveh z večjim premerom.

Tako boste preprečili pregrevanje orodja.
▶Pri žaganju cevovodov se prepričajte, da napeljava ne vsebuje tekočin. Po potrebi jo izpraznite.
▶Pri žaganju cevovoda držite orodje višje od cevovoda.
▶Orodje ni zaščiteno pred vdorom vlage. Iztekajoča tekočina lahko povzroči kratek stik na orodju.
▶Nikoli ne žagajte neznanih površin: na začrtani poti žaganja ne sme biti ovir – tako zgoraj kot spodaj.
▶Če žagin list zadene ob oviro, lahko povzroči povratni sunek orodja.
▶Tudi pri menjavanju nastavkov nosite zaščitne rokavice. Če se dotaknete nastavkov, se lahko

urežete in opečete.
▶Pred uskladiščenjem in transportom orodja aktivirajte transportno varovalo.
▶Upoštevajte proizvajalčeva navodila za uporabo in shranjevanje žaginih listov.
▶Uporabnik in osebe v bližini morajo med uporabo orodja nositi primerna zaščitna očala, zaščitno

čelado, zaščito za sluh, zaščitne rokavice in lahko masko za zaščito dihal.
▶Vedno uporabljajte ustrezno dolg žagin list. Žagin list mora med celotnim hodom segati čez

obdelovanec.
▶Med delom si privoščite odmor. Za boljšo prekrvavitev prstov delajte sprostitvene in razgibalne

vaje.
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▶Ne usmerjajte pogleda neposredno v osvetlitev (LED-diode) in ne svetite drugim osebam v obraz.
Sicer obstaja nevarnost zaslepitve.
▶Drobci, ki odletavajo, lahko poškodujejo telo in oči. Uporabljajte osebno zaščitno opremo in vedno

nosite zaščitna očala ter zaščitne rokavice.
▶Pri prebijanju zavarujte območje na nasprotni strani del.
▶Uporabljajte vedno take žagine liste, ki med žaganjem segajo vsaj 40 mm čez obdelovanec. Tako

lahko preprečite močne povratne udarce.

Opis

Pregled izdelka 1
@ Vpenjalna glava

; Vpenjalo za adapter za rezanje

= Zložljiv kavelj za oder (pribor)

% Krmilno stikalo

& Zadnji ročaj

( Priključni kabel

) Varovalna sponka

+ Sprednja prijemalna površina z gumbom
za odklepanje/zaklepanje osnovne plo-
šče

§ Ročica za deblokiranje žaginega lista

/ Priključek za odsesavanje (pribor)

: Osnovna plošča

∙ Žagin list

$ Adapter za rezanje (pribor)

Namenska uporaba
Opisani izdelek je sabljasta žaga. Namenjena je žaganju lesa, lesu podobnih in kovinskih materialov
ter umetnih snovi.
Izdelek morate pri delu držati z obema rokama.
Možne napačne uporabe
▶Orodja ne uporabljajte za žaganje opeke, betona, plinastega betona, naravnega kamna ali

keramičnih ploščic.
▶Z izdelkom ne žagajte cevovodov, v katerih je tekočina.
▶Ne žagajte podlag, če ne veste, kaj je spodaj.
Obseg dobave:
Sabljasta žaga, navodila za uporabo
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vaš izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni
strani: www.hilti.group

Tehnični podatki

Nazivno napetost, nazivni tok, frekvenco in nazivno porabo moči najdete na tipski ploščici, ki je
prilagojena posamezni državi.

Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti njegova izhodna moč dvakrat višja
od nazivne porabe moči vašega orodja, ki je navedena na tipski ploščici. Delovna napetost
transformatorja ali generatorja mora biti vedno med +5 % in –15 % nazivne napetosti orodja.

SR 30
Generacija izdelka 01
Teža v skladu s postopkom EPTA 01 4,8 kg
Teža 4,8 kg

Število gibov 2.650 vrt/min

Dolžina giba 32 mm
Vpenjalna glava 1/2 in



167 2243029

*2243029*

Informacije o hrupu in vrednosti nihanja
Vrednosti zvočnega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s
standardnim merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo električnih orodij.
Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.
Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo električnega orodja. Če električno orodje uporabljate
za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdržujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo.
To lahko znatno poveča izpostavljenosti v celotnem delovnem časovnem obdobju.
Za točno oceno izpostavljenosti je treba upoštevati tudi čas, ko je električno orodje izključeno ali
pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanjša izpostavljenosti v celotnem delovnem
časovnem obdobju.
Upoštevajte dodatne varnostne ukrepe za zaščito uporabnika pred učinkom zvoka in/ali tresljaji, na
primer: Vzdrževanje električnega orodja in nastavkov, zaščita rok pred mrazom in organizacija poteka
dela.

Za podrobne informacije o uporabljenih različicah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o
skladnosti 217.

Informacije o hrupu
SR 30

Raven zvočne moči (LWA) 100 dB(A)

Negotovost ravni zvočne moči (KWA) 5 dB(A)

Raven zvočnega tlaka (LpA) 92 dB(A)

Negotovost ravni zvočnega tlaka (KpA) 5 dB(A)

Skupna vrednost tresljajev
SR 30

Vrednost tresljajev pri žaganju ivernih plošč (ah,B) 13,6 m/s²

Negotovost pri žaganju ivernih plošč (K) 1,7 m/s²
Vrednost tresljajev pri žaganju lesenih tramov (ah,WB) 19 m/s²

Negotovost pri žaganju lesenih tramov (K) 3,9 m/s²

Priprava dela

PREVIDNO
Nevarnost poškodb! Nenameren vklop izdelka.
▶Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora izvlecite vtič iz vtičnice.

Upoštevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

Namestitev kavlja za oder (pribor) 5
▶Namestite kavelj za oder.

Odstranjevanje žaginega lista 2
1.Zaporno ročico potisnite navzgor do prislona in jo zadržite v tem položaju.
2.Žagin list izvlecite iz vpenjalne glave v smeri naprej.
3.Pustite, da zaporna ročica zdrsi nazaj.

Menjava osnovne plošče 3
1.Odstranite žagin list. 167
2.Pritisnite na gumb za odklepanje/zaklepanje osnovne plošče.
3.Izvlecite osnovno ploščo.
4.Pritisnite na gumb za odklepanje/zaklepanje osnovne plošče.
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5.Rahlo namaščeno osnovno ploščo vstavite v vodilo do želenega položaja.

Osnovno ploščo lahko uporabite v treh položajih.

6.Prepričajte se, da se je osnovna plošča zaskočila.
7.Namestite nov žagin list. 168

Namestitev priključka za odsesavanje (pribor) 4
1.Odstranite osnovno ploščo.
2.Potisnite priključek za odsesavanje na vodilo osnovne plošče.
3.Rahlo namaščeno osnovno ploščo povsem vstavite v vodilo.

Vstavljanje žaginega lista 6

Uporabljajte le žagine liste s 1/2" vtičnim delom.

1.Preverite, ali je vtični del nastavka čist in rahlo namaščen. Po potrebi vtični del očistite in namastite.
2.Zaporno ročico potisnite navzgor do prislona in jo zadržite v tem položaju.
3.Žagin list pritisnite od spredaj v vpenjalno glavo.
4.Pustite, da zaporna ročica zdrsi nazaj.
5.S potegom žaginega lista preverite, ali se je ta pravilno zaskočil.

Vodenje žage 8
1.Žago držite za predvidene ročaje.
2.Žago vodite do obdelovanca.
3.Žago vodite naprej in nazaj.
▶Če boste žago pritisnili ob obdelovanca, se lahko žagin list odlomi in povzroči poškodbe.

Potopno žaganje 7
OPOZORILO

Nevarnost poškodb Nevarnost zaradi povratnega udarca.
▶Pri potopnem žaganju zavarujte območje zadaj. Uporabljajte samo primerne (po možnosti kratke)

žagine liste.

Potopno žaganje uporabljajte samo za mehke materiale in s kratkimi žaginimi listi. Pri potopnem
žaganju je lahko izdelek v dveh različnih položajih: v običajnem ali obrnjenem položaju.

1.Izdelek postavite tako, da bo sprednji rob osnovne plošče nalegal na obdelovanec.
2.Pritisnite na krmilno stikalo.
3.Izdelek trdno pritisnite ob obdelovanec in zmanjšujte vpadni kot med žaginim listom in obdelovan-

cem, da začnete z žaganjem.

Pomembno je, da izdelek deluje, preden se žagin list dotakne podlage, sicer se izdelek lahko
ustavi.

4.Ko žagin list prodre skozi obdelovanec, premaknite izdelek v običajen delovni položaj (osnovna
plošča nalega na obdelovanec s celotno površino) in žagajte vzdolž linije reza.

Vklop in izklop

OPOZORILO
Nevarnost poškodb zaradi delovanja žage, ki ni povsem ustavljeno. !
▶ Izdelek dvignite z obdelovanca šele takrat, ko se popolnoma ustavi.
▶Preden izdelek odložite, počakajte, da se popolnoma ustavi.
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OPOZORILO
Nevarnost poškodb zaradi pokvarjenega kavlja za oder! Orodje, ki vam pade iz rok, je lahko
nevarno za uporabnika in druge.
▶Pred začetkom dela preverite, da je kavelj za oder varno nameščen in da ni poškodovan.

1.Za vklop sabljaste žage pritisnite krmilno stikalo.
2.Za izklop sabljaste žage izpustite krmilno stikalo.

Nega in vzdrževanje

OPOZORILO
Nevarnost električnega udara! Nega in vzdrževanje z vstavljenim vtičem lahko povzročita hude
poškodbe in opekline.
▶Pred nego in vzdrževanjem vedno izvlecite vtič!

Vzdrževanje orodja
• Sprijeto umazanijo previdno odstranite.
• Prezračevalne reže previdno očistite s suho krtačo.
• Za čiščenje ohišja uporabljajte samo rahlo navlaženo krpo. Za čiščenje ne uporabljajte čistil, ki

vsebujejo silikon, ker lahko poškodujejo plastične dele.
• Vpenjalno glavo redno čistite in namažite z zunanje strani. Za to uporabite pršilo Hilti 314648.
Vzdrževanje

OPOZORILO
Nevarnost zaradi električnega udara! Nepravilna popravila na električnih delih lahko povzročijo
težke poškodbe in opekline.
▶Električne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki električarji.

• Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja nepoškodovani in ali elementi za upravljanje delujejo
brezhibno.

• Izdelka ne uporabljajte, če je poškodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis
Hilti.

• Po končani negi in vzdrževanju namestite vse zaščitne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potrošni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potrošnih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na
spletni strani: www.hilti.group.

Transport in skladiščenje
• Električnega orodja ne transportirajte s priključenim nastavkom.
• Električno orodje vedno skladiščite z izvlečenim vtičem.
• Električno orodje skladiščite suho in zunaj dosega otrok ter nepooblaščenih oseb.
• Po daljšem prevozu ali skladiščenju in pred uporabo električnega orodja preverite, ali je le-to morda

poškodovano.

Pomoč pri motnjah
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite
na naš servis Hilti.
Sabljasta žaga ne deluje

Motnja Možen vzrok Rešitev
Orodja ni mogoče vklopiti. Transportno varovalo ni aktivira-

no.
▶ Aktivirajte transportno varova-

lo.
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Motnja Možen vzrok Rešitev
Žaginega lista ni mogoče
odstraniti iz vpenjalne glave.

Zaporne ročice niste pritisnili do
prislona.

▶ Zaporno ročico potisnite do
prislona in odstranite žagin
list.

Vpenjalna glava je zapolnjena z
ostanki žaganja.

▶ Odstranite ostanke žaganja in
redno čistite vpenjalno glavo
z zunanje strani. Vzdrževanje
orodja. 169

Sabljasta žaga deluje

Motnja Možen vzrok Rešitev
Orodje nima polne moči. Krmilno stikalo ni pritisnjeno do

konca.
▶ Krmilno stikalo pritisnite do

konca.
Žaginega lista ni mogoče
odstraniti iz vpenjalne glave.

Zaporne ročice niste pritisnili do
prislona.

▶ Zaporno ročico potisnite do
prislona in odstranite žagin
list.

Odstranjevanje
Orodja Hilti so pretežno izdelana iz materialov, ki jih je mogoče znova uporabiti. Pogoj za ponovno

uporabo materialov je ustrezno razvrščanje materiala. V mnogih državah servisi Hilti prevzamejo vaše
odsluženo orodje. O tem se pozanimajte pri servisni službi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

▶Električnih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

Dodatne informacije
Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja, direktivi RoHS (samo
trgi na Kitajskem in Tajvanu) in recikliranju so na voljo na naslednji povezavi: ht-
tp://qr.hilti.com/manual/?id=2243029&id=2258669&id=2243131
Ta povezava je v teh navodilih za uporabo na voljo tudi v obliki kode QR, označene s simbolom .

Proizvajalčeva garancija
▶V primeru vprašanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

kk Түпнұсқа пайдалану бойынша нұсқаулық

Пайдалану бойынша нұсқаулық туралы мәліметтер
Осы пайдалану бойынша нұсқаулық туралы

Импорттауыш және өндірушінің өкілетті ұйымы
• (RU) Ресей Федерациясы

"Хилти Дистрибьюшн ЛТД" АҚ, 141402, Мәскеу облысы, Химки қ., Ленинградская к-сі, 25-бет,
15.26-құрылымы

• (BY) Беларусь Республикасы
"Хилти БиУай" ЖШС, 222750, Минск облысы, Дзержин ауданы, Р-1, 18 км, 2 (Слободка
ауылының жанында), 1-34 құрылымы

• (KZ) Қазақстан Республикасы
"Хилти Қазақстан" ЖШС, 050057, Алматы қ., Бостандық ауданы, Тимирязев к-сі, 42/15 үй,
литер 012 (15 корпус)

• (KG) Қырғыз Республикасы
"T AND T" ЖШҚ, 720021, Қырғызстан, Бішкек қ., Ибраимов көш., 29 А үйі



171 2243029

*2243029*

• (AM) Армения Республикасы
"ЭЙЧ-КОН" ЖШҚ, 0070, Ереван қ., Ерманда Кочар к-сі, 19/28

Өндірілген елі: жабдықтағы белгілеу тақтайшасын қараңыз.
Өндірілген күні: жабдықтағы белгілеу тақтайшасын қараңыз.
Тиісті сертификатты мына мекенжай бойынша табуға болады: www.hilti.ru
Сақтау, тасымалдау және пайдалану шарттарына пайдалану бойынша нұсқаулықта
белгіленгеннен басқа арнайы талаптар қойылмайды.
Өнімнің қызмет ету мерзімі 5 жыл.
• Ескерту! Өнімді пайдаланбас бұрын өніммен бірге берілген пайдалану бойынша

нұсқаулықты, соның ішінде нұсқаулар, қауіпсіздік және ескерту нұсқаулары, суреттер мен
спецификацияларды міндетті түрде оқып шығыңыз және түсініп алыңыз. Барлық нұсқаулар,
қауіпсіздік және ескерту нұсқаулары, суреттер, спецификациялар, сондай-ақ құрамдас
бөлшектер және функциялармен танысып шығыңыз. Бұл нұсқау орындалмаған жағдайда, ток
соғу, өрт және/немесе ауыр жарақат алу қаупі туындайды. Пайдалану бойынша нұсқаулықты,
соның ішінде барлық нұсқауларды, қауіпсіздік және ескерту нұсқауларын кейін пайдалану
үшін сақтап қойыңыз.

• өнімдері кәсіби пайдаланушыларға арналған және оларды тек қана өкілетті,
білікті қызметкерлер пайдалануы, күтім және техникалық қызмет көрсетуі тиіс. Қызметкерлер
қауіпсіздік техникасы бойынша арнайы нұсқау алуы керек. Өнім мен оның қосалқы құрал-
дарын басқа мақсатта қолдану немесе олардың оқытылмаған қызметкерлердің тарапынан
пайдаланылуы қауіпті.

• Берілген пайдалану бойынша нұсқаулық басып шығарылған мезетте техниканың ағымдағы
жағдайына сәйкес келеді. Ағымдағы нұсқа әрдайым Hilti өнімдерінің веб-сайтында қолжетімді.
Ол үшін осы пайдалану бойынша нұсқаулықтағы деп белгіленген сілтемеге өтіңіз немесе
QR кодын сканерлеңіз.

• Өнімді басқа тұлғаларға тек осы пайдалану бойынша нұсқаулықпен бірге беріңіз.
Шартты белгілердің анықтамасы
Ескерту
Ескертулер өнімді қолдану барысындағы қауіптер туралы ескертеді. Төмендегі сигналдық
сөздер пайдаланылады:

ҚАУІПТІ
ҚАУІПТІ !
▶Ауыр жарақаттарға әкелетін немесе өмірге қауіп төндіретін тікелей қауіпті жағдайдың жалпы

белгіленуі.

ЕСКЕРТУ
ЕСКЕРТУ !
▶Ауыр жарақаттарға әкелуі немесе өмірге қауіп төндіруі мүмкін ықтимал қауіпті жағдайдың

жалпы белгіленуі.

АБАЙЛАҢЫЗ
АБАЙЛАҢЫЗ !
▶Жарақат алуға немесе мүліктің зақымдалуына әкелуі мүмкін ықтимал қауіпті жағдайдың жалпы

белгіленуі.

Құжаттамадағы белгілер
Бұл құжаттамада төмендегі белгілер пайдаланылады:

Пайдалану алдында пайдалану бойынша нұсқаулықты оқу қажет

Аспапты пайдалану бойынша нұсқаулар және басқа пайдалы ақпарат
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Қайта пайдалануға болатын материалдармен жұмыс істеу

Электр аспаптарды және аккумуляторларды тұрмыстық қоқысқа тастамаңыз

Суреттердегі белгілер
Суреттерде төмендегі белгілер қолданылады:

Бұл сандар осы нұсқаулықтың басындағы әр суретке сәйкес келеді

Нөмірлеу суреттегі жұмыс қадамдарының реттілігін білдіреді және мәтіндегі жұмыс
қадамдарынан өзгешеленуі мүмкін
Позиция нөмірлері Шолу суретінде қолданылады және Өнімге шолу мақаласындағы
шартты белгілердің нөмірлеріне сілтейді

Аталмыш белгілер өнімді қолдану барысында айрықша назарыңызды аудартады.

Өнімге қатысты белгілер
Өнімдегі белгілер
Өнімде төмендегі белгілер пайдаланылуы мүмкін:

Құлыптанған

Құлыптан босатылған

Бос жүрістегі жиілік

Құрылғы iOS және Android платформаларымен үйлесімді NFC технологиясын
қолдайды.

Қауіпсіздік
Электр құралдары үшін қауіпсіздік техникасы бойынша жалпы нұсқаулар

ЕСКЕРТУ Бұл электр құралына арналған барлық қауіпсіздік нұсқауларын, нұсқаулар-
ды, суреттерді және техникалық деректерді оқып шығыңыз. Төменде берілген нұсқаулар-
ды орындамау электр тогының соғуына, өртке әкелуі мүмкін және/немесе ауыр жарақаттарды
тудыруы мүмкін.
Қауіпсіздік техникасы бойынша барлық нұсқауларды және нұсқауларды келесі
пайдаланушы үшін сақтаңыз.
Қауіпсіздік нұсқауларында қолданылатын «электр құралы» термині электр желісінен (желілік
кабельмен) және аккумулятордан (желілік кабельсіз) жұмыс істейтін электр құралын білдіреді.
Жұмыс орны
▶Жұмыс орнындағы тазалықты және тәртіпті қадағалаңыз. Жұмыс орнындағы ретсіздік

және нашар жарық сәтсіз жағдайларға әкелуі мүмкін.
▶Жанғыш сұйықтықтар, газдар немесе шаң бар жарылыс қаупі бар аймақта электр

құралын қолданбаңыз. Жұмыс кезінде электр құралдары ұшқындар шығады және ұшқындар
шаңды немесе буларды тұтандыруы мүмкін.
▶Балалардың және бөгде адамдардың жұмыс істеп тұрған электр құралына жақындауына

рұқсат етпеңіз. Жұмысқа көңіл бөлмегенде, электр құралын бақылау жоғалуы мүмкін.
Электр қауіпсіздігі
▶Электр құралдың байланыс ашасы электр желісінің розеткасына сай болуы

керек. Айырдың конструкциясын өзгертпеңіз. Қорғауыш жерге қосуы бар электр
құралдарымен бірге өтпелі айырларды қолданбаңыз. Түпнұсқа айырлар және оларға сай
розеткалар электр тогының соғу қаупін азайтады.
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▶Жерге қосылған беттерге, мысалы, құбырларға, жылыту құралдарына, пештерге
(плиталарға) және тоңазытқыштарға тікелей тиюді болдырмаңыз. Жерге қосылған
заттарға тигенде электр тогының соғуының үлкен қаупі туындайды.
▶Электр құралдарды жаңбырдан немесе ылғал әсерінен сақтаңыз. Электр құралға су тиюі

нәтижесінде электр тогының соғу қаупі артады.
▶Байланыс сымын басқа мақсатта қолданбаңыз, мысалы, электр құралды тасымалдау,

оны іліп қою немесе электр желісінің розеткасынан айырды шығару үшін. Байланыс
сымын жылу, май, өткір жиектер немесе жылжымалы бөліктерден алшақ ұстаңыз.
Байланыс сымының зақымдалуы немесе қабаттасуы нәтижесінде электр тогының соғу қаупі
артады.
▶Егер жұмыстар ашық ауада орындалса, тек бөлмелерден тыс қолдануға рұқсат етілген

ұзартқыш сымдарды пайдаланыңыз. Бөлмелерден тыс қолдануға жарамды ұзартқыш
сымды пайдалану электр тогының соғу қаупін азайтады.
▶Егер электр құралмен ылғалдылық жағдайларында жұмыс істеуді болдырмау мүмкін

емес болса, шығып кететін токтан қорғау автоматын қолданыңыз. Шығып кететін токтан
қорғау автоматын қолдану электр тогының соғу қаупін азайтады.

Адамдардың қауіпсіздігі
▶Ұқыпты болыңыз, әрекеттеріңізге көңіл бөліңіз және электр құралымен жұмыс істеуге

дұрыс қараңыз. Шаршаған кезде немесе есірткі, алкоголь не дәрі қабылдаған соң электр
құралын қолданбаңыз. Электр құралын қолданған кездегі зейінсіздік ауыр жарақаттарға
апарып соғуы мүмкін.
▶Жеке қорғану құралдарын пайдаланыңыз және әрқашан міндетті түрде қорғауыш

көзілдірікті киіңіз. Электр құралының түріне және пайдалану жағдайларына байланысты
жеке қорғану құралдарын, мысалы, шаңнан қорғайтын респираторды, сырғымайтын аяқ
киімді, қорғауыш шлемді, естуді қорғау құралдарын қолдану жарақаттану қаупін азайтады.
▶Электр құралының кездейсоқ қосылуын болдырмаңыз. Электр қуатына қосу

және/немесе аккумуляторды қою, көтеру немесе тасымалдау алдында электр құралы
өшірілгеніне көз жеткізіңіз. Электр құралын тасымалдағанда саусақтар сөндіргіште
болатын немесе қосылған электр құралы желіге қосылатын жағдайлар сәтсіз жағдайларға
әкелуі мүмкін.
▶Электр құралын қосу алдында реттеуші құрылғыларды және гайка кілтін алыңыз. Электр

құралының айналатын бөлігіндегі аспап немесе кілт жарақаттарға әкелуі мүмкін.
▶Жұмыс кезінде ыңғайсыз қалыптарға тұрмауға тырысыңыз. Үнемі тұрақты күйді және

тепе-теңдікті сақтаңыз. Бұл күтпеген жағдайларда электр құралын жақсырақ басқаруға
мүмкіндік береді.
▶Арнайы киімді киіңіз. Өте бос киімді немесе әшекейлерді кимеңіз. Шашты, киімді және

қолғапты электр құралының айналатын түйіндерінен сақтаңыз. Бос киім, әшекейлер және
ұзын шаш оларға ілінуі мүмкін.
▶Егер шаңды жинау және кетіруге арналған құрылғыларды қосу қарастырылған болса,

олар қосылғанына және мақсаты бойынша қолданылып жатқанына көз жеткізіңіз.
Шаңды кетіру модулін пайдалану шаңның зиянды әсерін азайтады.
▶Өз мойныңызға қате қауіпсіздік сезімін алмаңыз және электр құралына арналған

қауіпсіздік ережелерін бұзбаңыз, тіпті электр құралын жиі қолданатын тәжірибелі
пайдаланушы болсаңыз. Мұқиятсыз қолдану бірнеше секундта ауыр жарақаттануға апарып
соғуы мүмкін.

Электр құралын қолдану және оған қызмет көрсету
▶Аспапқа шамадан тыс жүктеме түсуін болдырмаңыз. Нақ осы жұмысқа арналған электр

құралын қолданыңыз. Бұл ережені сақтау көрсетілген қуат диапазонында жоғарырақ жұмыс
сапасын және қауіпсіздігін қамтамасыз етеді.
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▶Сөндіргіші бұзылған электр құралын қолданбаңыз. Қосу немесе өшіру қиын электр құралы
қауіпті және оны жөндеу керек.
▶Электр құралын реттеуге, саймандарды ауыстыруға кірісу алдында немесе жұмыстағы

үзіліс алдында розеткадан ашаны және/немесе электр құралынан алмалы-салмалы
аккумуляторды шығарыңыз. Бұл сақтық шарасы электр құралының кездейсоқ қосылуын
болдырмайды.
▶Қолданылмайтын электр құралдарын балалар жетпейтін жерде сақтаңыз. Аспаппен

таныс емес немесе осы нұсқауларды оқып шықпаған адамдарға аспапты пайдалануға
рұқсат бермеңіз. Электр құралдары тәжірибесі жоқ пайдаланушылардың қолында қауіпті
болады.
▶Электр құралдары мен керек-жарақтарға ұқыпты қараңыз. Айналмалы бөліктердің

мүлтіксіз қызмет ететінін, олардың жүрісінің жеңілдігін, барлық бөліктердің тұтастығын
және электр құралының жұмысына теріс әсер етуі мүмкін зақымдардың жоқтығын
тексеріңіз. Аспаптың зақымдалған бөліктерін оны қолдану алдында жөндеуге өткізіңіз.
Электр құралына техникалық қызмет көрсету ережелерін сақтамау көп сәтсіз жағдайлардың
себебі болып табылады.
▶Кескіш аспаптардың үшкір және таза болуын қадағалау керек. Жұмыс күйінде сақталатын

кескіш аспаптардың сыналануы сиректеу болады, оларды басқару жеңілдеу.
▶Электр құралын, саймандарды, көмекші құрылғыларды және т.б. нұсқауларға сай

пайдаланыңыз. Бұл кезде жұмыс жағдайларын және орындалатын жұмыстың сипатын
ескеріңіз. Электр құралдарын басқа мақсаттарда қолдану қауіпті жағдайларға әкелуі мүмкін.
▶Тұтқыштар мен тұтқыш беттерін таза, құрғақ, май іздерінсіз ұстаңыз. Сырғанақ тұтқыштар

мен олардың беттері белгілі бір жағдайларда электр құралының қауіпсіз қолданылуы мен
басқарылуына жол бермейді.

Қызмет көрсету
▶Электр құралын жөндеуді тек түпнұсқа қосалқы бөлшектерді қолданатын білікті

қызметкерлерге сеніп тапсырыңыз. Бұл электр құралын қауіпсіз күйде сақтауды
қамтамасыз етеді.

Поршеньді кескіш дискісі бар араға арналған қосымша қауіпсіздік нұсқаулары
▶Пайдаланатын аспабыңыз көзден таса электр желісіне тиіп кетуі мүмкін болса, аспаптың

арнайы жеке бөлінген жерінен ұстаңыз. Электр сымдарына тигенде аспаптың қорғалмаған
металл бөліктері кернеу астында болады. Бұл электр тогының соғуына әкелуі мүмкін.
▶Дайындаманы қысқыш немесе басқа құралдың көмегімен тұрақты астыңғы бетке бекітіп

тіркеңіз. Дайындаманы тек қана қолмен немесе денеңізге қысып ұстаған кезде, бақылау
мүмкіндігінен айырылуыңыз мүмкін.

Аралау кезіндегі қауіпсіздік бойынша қосымша нұсқаулар
Адамдардың қауіпсіздігі
▶Қолыңызды аралау орнынан және ара төсемінен ары ұстаңыз. Екінші қолмен алдыңғы қол

жеткізу аймағын немесе қозғалтқыш корпусын ұстаңыз. Араны екі қолмен ұстасаңыз, аралау
кезінде қолыңызға жарақат тимейді.
▶Өнімді тек техникалық мінсіз күйінде қолданыңыз.
▶Аспапты бейімдеуге немесе өзгертуге тыйым салынады.
▶Құралды алмастырған кезде қорғаныс қолғаптарын да киіңіз. Алмалы-салмалы аспапқа тию

кесіктерге және күйіктерге апарып соғуы мүмкін.
▶Жұмысты бастау алдында дайындама материалы бойынша пайда болатын шаңның қауіп

класын анықтаңыз. Аспаппен жұмыс істеу үшін қорғаныс дәрежесі қолданыстағы шаңнан
қорғау нормаларына сай құрылыс шаңсорғышын қолданыңыз. Құрамында қорғасын бар
бояулар, ағаштың кейбір түрлері, бетон/кірпіш қалауы/кварц қамтитын жыныстар және
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минералдар мен металл сияқты материалдардан пайда болатын шаң денсаулық үшін зиянды
болуы мүмкін.
▶Жұмыс орнындағы ауа алмасуды жақсарту үшін әрекет етіңіз және қажетінше тиісті шаңға

арналған респираторды тағыңыз. Мұндай шаңның бөлшектерімен дем алу немесе оған тию
пайдаланушыларда немесе жанындағы адамдарда аллергиялық реакциялардың және/немесе
дем алу жолдары ауруларының пайда болуына әкелуі мүмкін. Құрамында асбест бар
материалдарды тек мамандар өңдеуі керек.
▶Өңделетін бұйымды астынан ұстап алмаңыз.
▶Аспапты әрдайым екі қолмен арнайы тұтқыштарынан берік ұстаңыз және бұл кезде қолды кері

соққы күшіне қарсы тұра алатындай орналастырыңыз.
▶Тұтқышты құрғақ әрі таза күйінде ұстаңыз.
▶Әрқашан ара төсемінен ары тұрыңыз, ешқашан ара төсемін денеңіздің осі бойынша

жүргізбеңіз. Кері соққы араны артқа секіртіп алуы мүмкін!
▶Ара төсемі сыналанғанда немесе жұмыс басқа себеппен үзілсе, араны өшіріңіз және оны ара

төсемі толық тоқтағанша ұстаңыз. Айналып жатқанда немесе кері соққы пайда болуы мүмкін
болса, ешқашан ара төсемін дайындамадан шығаруға, артқа жіберуге тырыспаңыз.
▶Дайындамада тұрып қалған араны қайта қосқыңыз келсе, алдымен аралау орнында ара

төсемін ортаға келтіріңіз және төсем тістерінің еркіндігін тексеріңіз.
▶Қабырғаларда немесе басқа көру мүмкін емес аймақтарда аралауды орындау кезінде әсіресе

сақ болыңыз. Бататын ара төсемі аралау кезінде жасырын нысанда бұғатталуы және кері
соққы тудыруы мүмкін.
▶Аралау әрекетін бастамас бұрын ара төсемін тарту арқылы оның құрал бекіткішіне берік

бекітілгенін тексеріп шығыңыз. Бекіткіштен шығып кететін ара төсемдері аса қауіпті болып
табылады.

Электр қауіпсіздігі
▶Жұмысты бастамас бұрын, жұмыс аймағындағы электрлік сымдар, газ бен су құбырлары

жабық екендігіне көз жеткізіңіз. Ток сымына байқамастан зақым келтірген жағдайда, аспап-
тағы сыртта орналасқан металл бөлшектер ток соғу қаупін тудыруы мүмкін.
▶Пайдаланатын аспабыңыз көзден таса электр желісіне тиіп кетуі мүмкін болса, аспаптың

арнайы жеке бөлінген жерінен ұстаңыз. Электр сымдарына тигенде аспаптың қорғалмаған
металл бөліктері кернеу астында болады. Бұл электр тогының соғуына әкелуі мүмкін.
▶Аспаптың желілік кабелін тұрақты түрде тексеріңіз және зақымдалған кабельді ауыстыру үшін

тәжірибелі электрші маманды шақырыңыз. Электрлік құралдың байланыс кабелі зақымдалған
жағдайда оны арнайы дайындалған және рұқсат етілген кабельге ауыстыру керек. Оған
клиенттерге қызмет көрсету бөлімі арқылы тапсырыс беруге болады. Ұзартқыш кабельдерді
тұрақты түрде тексеріңіз және зақымдар бар болғанда оларды ауыстырыңыз. Жұмыс кезінде
желілік немесе ұзартқыш кабель зақымдалған жағдайда оған тиюге тыйым салынады. Желілік
кабельді розеткадан шығарыңыз. Ақаулы электр қуаты кабельдері және ұзартқыш кабельдер
электр тогының соғу қаупін тудырады.

Электр құралдарымен дұрыс жұмыс істеу және дұрыс пайдалану
▶Өтпес немесе зақымдалған ара төсемдерін пайдаланбаңыз. Бұл ара төсемінің қатты тозуын,

қысылуын немесе кері соққысын болдырмайды.
▶Ара төсемдерін қолдану және оларға қызмет көрсету бойынша өндірушінің нұсқауларын

орындаңыз.
▶Өнімді басқыш табанымен өңделетін дайындамаға басып тұру керек. Бұл оңтайлы және

қауіпсіз жұмыс үшін керек.
▶Тиісті қорғаныш киім киіп, өзіңізді ыстық жоңқадан қорғаңыз.
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Қауіпсіздік техникасы бойынша қосымша нұсқаулар
▶Өнімді тек техникалық мінсіз күйінде қолданыңыз.
▶Аспапты бейімдеуге немесе өзгертуге тыйым салынады.
▶Өтпес немесе зақымдалған ара төсемдерін пайдаланбаңыз. Бұл ара төсемінің қатты тозуын,

қысылуын немесе кері соққысын болдырмайды.
▶Жұмысты бастамас бұрын, жұмыс аймағындағы электрлік сымдар, газ бен су құбырлары

жабық екендігіне көз жеткізіңіз. Ток сымына байқамастан зақым келтірген жағдайда, аспап-
тағы сыртта орналасқан металл бөлшектер ток соғу қаупін тудыруы мүмкін.
▶Дайындаманы тұрақты тірекке бекітіңіз. Аралап жатқан дайындаманы ешқашан қолда немесе

аяқ үстінде ұстамаңыз.
▶Өнімді тек жұмыс күйінде қосыңыз.
▶Жұмыс кезінде аспапты өзіңізден ары бағыттаңыз.
▶Біркелкі қысым мен үйлесімді кесу жылдамдығын пайдаланып жұмыс істеңіз, әсіресе диаметрі

үлкен құбырларды кескенде. Бұл аспаптың қызып кетуін болдырмау үшін қажет.
▶Құбырларды кескен кезде, құбырлардың ішінде ешқандай сұйықтықтың жоқтығына көз

жеткізіңіз. Қажет болса, оларды босатыңыз.
▶Құбырларды кескенде аспапты аралау сызығынан жоғарырақ ұстаңыз.
▶Аспапты ылғал кіруден қорғау қарастырылмаған. Ағып шығатын сұйықтық аспапта қысқа

тұйықталуға апарып соғуы мүмкін.
▶Кесу кезінде төсемді тексерілмеген жасырын қуыстарға салмаңыз.
▶Кескіш диск нысанға тиген кезде, аспаптың кері серпілуіне алып келуі мүмкін.
▶Құралды алмастырған кезде қорғаныс қолғаптарын да киіңіз. Алмалы-салмалы аспапқа тию

кесіктерге және күйіктерге апарып соғуы мүмкін.
▶Аспапты сақтау немесе тасымалдау алдында әрқашан бұғаттау түймесін белсендіріңіз.
▶Ара төсемдерін қолдану және оларға қызмет көрсету бойынша өндірушінің нұсқауларын

орындаңыз.
▶Аспаппен жұмыс істегенде жұмыс істейтін адам және оның жанындағы тұлғалар тиісті қорғау-

ыш көзілдірікті, қорғауыш шлемді, қорғауыш құлаққапты, қорғауыш қолғаптарды және жеңіл
респираторды қолдануы керек.
▶Әрдайым өлшенген ұзын ара төсемін пайдаланыңыз. Ара төсемі бүкіл жұмыс барысында

дайындаманың үстінен шығып тұруы керек.
▶Жұмыс уақытында қолдар терлемеуі үшін саусақтарды босату және жаттықтыру үшін үзілістер

жасаңыз.
▶Жарыққа (жарық диоды) тікелей қарамаңыз және жарықты басқа адамдардың көзіне тікелей

бағыттамаңыз. Соқырлық қаупі бар.
▶Материалдың сынықтары денені және көзді жарақаттауы мүмкін. Жеке қорғану құралдарын

пайдаланыңыз және әрқашан қорғауыш көзілдірік пен қорғауыш қолғап киіңіз.
▶Тесіп өтетін бұрғылау кезінде қауіпті аймақты қабырғаның қарама-қарсы жағынан қоршаңыз.
▶Әрқашан жүріс циклі кезінде ұзындығы, ең болмағанда, дайындама өлшемінен 40 мм

шамасынан артық аралау төсемін пайдаланыңыз. Осылайша қатты кері соққының алдын
алуға болады.

Сипаттама
Өнімге шолу 1
@ Құрал бекіткіші

; Кескіш адаптерге арналған ұстағыш

= Асуға арналған жиналмалы ілмек
(керек-жарақ)

% Негізгі сөндіргіш

& Артқы тұтқа

( Желілік кабель

) Бекіткіш көз
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+ Басатын башмакты құлыптан
босату/құлыптау түймесі бар алдыңғы
қол жеткізу аймағы

§ Ара төсемдерін құлыптан босату
иінтірегі

/ Сорғыш келте құбыр (керек-жарақ)

: Қысқыш тірек

∙ Ара төсемі

$ Кескіш адаптер (керек-жарақ)

Мақсатына сай қолдану
Сипатталған өнім қылышты ара болып табылады. Ол ағашты, ағаш пен металл тәріздес
материалдарды және пластиктерді кесуге арналған.
Өнім екі қолмен жұмыс істеуге арналған.
Ықтимал қате қолдану
▶Аспапты кірпішті, бетонды, газобетонды, тасты немесе керамикалық плитканы кесу үшін

пайдаланбаңыз.
▶Өнімді сұйықтықпен толтырылған құбырларды кесу үшін пайдаланбаңыз.
▶Кесу кезінде төсемді тексерілмеген жасырын қуыстарға батырмаңыз.
Жеткізілім жинағы
Қылышты ара, пайдалану бойынша нұсқаулық.
Оған қоса өніміңіз үшін рұқсат етілген жүйелік өнімдерді Hilti Store дүкенінде немесе мына
веб-сайттан табуға болады: www.hilti.group

Техникалық сипаттамалар

Номиналды кернеу, номиналды ток, жиілік және номиналды тұтынылатын қуат туралы
ақпарат елге тән фирмалық тақтайшада берілген.

Генераторда немесе трансформаторда жұмыс істеген кезде, осы шығыс қуат құрылғының
фирмалық тақтайшасында көрсетілген номиналды тұтынылатын қуаттан кем дегенде екі есе
жоғары болуы керек. Трансформатор немесе генератордың басқару кернеуі әрдайым аспаптың
номиналды тұтынылатын қуатының +5% және -15% аралығында болуы керек.

SR 30
Өнім буыны 01
EPTA 01 процедурасы бойынша салмағы 4,8 кг
Салмағы 4,8 кг
Жүрістер жиілігі 2650 А/мин

Жүріс ұзындығы 32 мм

Құрал бекіткіші 1/2 дюйм

Шуыл туралы ақпарат және діріл мәні
Осы нұсқауларда көрсетілген дыбыс қысымы мен діріл деңгейі стандартты өлшеу әдісімен
өлшенген және оны басқа электр құралдарымен салыстыру үшін пайдалануға болады. Сонымен
бірге, ол экспозицияны алдын ала бағалау үшін жарайды.
Берілген деректер электр құралының негізгі жұмысын көрсетеді. Алайда, егер электр құралы
басқа мақсаттарда, басқа жұмыс аспаптарымен қолданылса немесе оған қанағаттандырмайтын
техникалық қызмет көрсетілсе, деректер өзгеше болуы мүмкін. Осының салдарынан аспаптың
бүкіл жұмыс істеу кезеңінде экспозиция айтарлықтай артуы мүмкін.
Экспозицияны дәл анықтау үшін электр құралы сөндірілген күй немесе бос жұмыс істейтін уақыт
аралықтарын да ескеру керек. Осының салдарынан аспаптың бүкіл жұмыс істеу кезеңінде
экспозиция айтарлықтай азаюы мүмкін.
Пайдаланушыны пайда болатын шуылдан және/немесе дірілден қорғау үшін қосымша сақтық
шараларын қолданыңыз, мысалы: электр аспабына және жұмыс аспаптарына техникалық
қызмет көрсету, қолдардың жылуын сақтау, жұмыс процестерін дұрыс ұйымдастыру.
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Осы құжатта қолданылатын EN 62841 стандарттарының нұсқалары туралы толық ақпарат
сәйкестік бойынша декларацияның суретінде 218 берілген.

Шуыл туралы ақпарат
SR 30

Дыбыс күшінің деңгейі (LWA) 100 дБ(А)

Дыбыс күшінің деңгейі бойынша дәлсіздік (KWA) 5 дБ(А)

Дыбыс қысымының деңгейі (LpA) 92 дБ(А)

Дыбыс қысымының деңгейі бойынша дәлсіздік (KpA) 5 дБ(А)

Дірілдің жалпы көрсеткіші
SR 30

Дірілдің эмиссиялық көрсеткіші, ағаш жоңқалы
тақталарды аралау (ah,B)

13,6 м/с²

Ағаш жоңқалы тақталарды аралау кезіндегі дәлсіздік (K) 1,7 м/с²
Дірілдің эмиссиялық көрсеткіші, ағаш бөренелерді
аралау (ah, WB)

19 м/с²

Ағаш бөренелерді аралау кезіндегі дәлсіздік (K) 3,9 м/с²

Жұмысқа дайындық

АБАЙЛАҢЫЗ
Жарақат алу қаупі бар! Өнімнің кездейсоқ іске қосылуы.
▶Аспап реттеулерін орындау немесе қосалқы бөлшектерді алмастыру алдында желілік ашаны

тартып шығарыңыз.

Осы құжаттамадағы және өнімдегі қауіпсіздік және ескерту нұсқауларын орындаңыз.

Асуға арналған ілмекті орнату (керек-жарақ) 5
▶Асуға арналған ілмекті орнатыңыз.

Ара төсемін алып тастау 2
1.Құлыптау иінтірегін тоқтағанша жоғары жылжытып, сол күйде ұстап тұрыңыз.
2.Ара төсемін құрал бекіткішінен шығарыңыз.
3.Құлыптау иінтірегін босатыңыз.

Қысқыш тіректі ауыстыру 3
1.Ара төсемін алып тастаңыз. 178
2.Басатын башмактың құлыптан босату/құлыптау түймесін басыңыз.
3.Қысқыш тіректі шығарыңыз.
4.Басатын башмактың құлыптан босату/құлыптау түймесін басыңыз.
5.Аздап майланған қысқыш тіректі қондырғыға қалаулы күйге дейін бағыттаңыз.

Қысқыш тіректі үш күйде пайдалануға болады.

6.Қысқыш тіректің бекітілгеніне көз жеткізіңіз.
7.Ара төсемін орнатыңыз. 179

Сорғыш келте құбырды орнату (керек-жарақ) 4
1.Қысқыш тіректі алып тастаңыз.
2.Сорғыш келте құбырды қысқыш тіректің бағыттауыш шинасына жылжытыңыз.
3.Кішкене майланған қысқыш тіректі қондырғыға толық орнатыңыз.
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Ара төсемін орнату 6

1/2" енгізілетін ұштарымен ара төсемдерін ғана пайдаланыңыз.

1.Құралдың енгізілетін ұшы таза және майланған екеніне көз жеткізіңіз. Қажет болса, оны
тазалаңыз және майлаңыз.

2.Құлыптау иінтірегін тоқтағанша жоғары жылжытып, сол күйде ұстап тұрыңыз.
3.Ара төсемін құрал бекіткішіне алдыңғы жағынан салыңыз.
4.Құлыптау иінтірегін босатыңыз.
5.Тартып, төсемнің берік бекітілгенін тексеріңіз.

Араны басқару 8
1.Араны арнайы тұтқаларынан ұстаңыз.
2.Араны дайындамаға бағыттаңыз.
3.Араны алға-артқа жылжытыңыз.
▶Арамен дайындаманы басқан жағдайда ара төсемі сынып, жарақат тигізуі мүмкін.

Материалға ойып орнату 7
ЕСКЕРТУ

Жарақат алу қаупі Кері соққыдан болатын қауіп.
▶Төсемді дайындамаға батырғанда, дайындама астындағы орын бос болуын қадағалаңыз. Тек

жарамды (барынша қысқа) ара төсемдерін қолданыңыз.

Материалға тікелей ойып орнату тек жұмсақ материалдар және қысқа ара төсемдері үшін
қолданылады. Ойып орнатуды өнімнің екі бастапқы күйінде қолдануға болады: қалыпты
немесе аударылған.

1.Өнімді басатын башмактың алдыңғы жиегімен өңделетін материалға орнатыңыз.
2.Негізгі сөндіргішті басыңыз.
3.Өнімді өңделетін материалға қатты басыңыз және төсемді материалға біртіндеп аспаптың

еңкею бұрышын өзгертіп батырыңыз.

Төсем басуды бастау алдында қозғалғаны қажет, әйтпесе өнім бұғатталуы мүмкін.

4.Өңделетін материалды тесіп өтетін аралаудан кейін өнімді қалыпты жұмыс күйіне қайтарыңыз
(басатын башмак өңделетін материалға толық тиіп тұрады) және белгі сызық бойынша аралауды
жалғастырыңыз.

Қосу/сөндіру

ЕСКЕРТУ
Жұмыс істеп тұрған арадан жарақат алу қаупі !
▶Алдымен өнімді өңделетін бөлшектен ары апарыңыз, тек содан кейін толығымен іске қосыңыз.
▶Өнімді алып тастау алдында оның толығымен тоқтатылған күйге орнатылғанына дейін күтіңіз.

ЕСКЕРТУ
Ақаулы монтаждық ілмектен жарақат алу қаупі бар! Аспаптың құлауы сіз және басқа
тұлгалар үшін қауіпті жағдайлар тудыруы мүмкін.
▶Жұмысты бастамастан бұрын монтаждық ілмектің берік бекітілгеніне және зақымдалмағанына

көз жеткізіңіз.

1.Қылышты араны қосу үшін негізгі сөндіргішті басыңыз.
2.Қылышты араны өшіру үшін негізгі сөндіргішті жіберіңіз.



*2243029*
2243029 180

Күтім және техникалық қызмет көрсету

ЕСКЕРТУ
Ток соғу қаупі бар! Желілік аша енгізіліп тұрған кезде күтім және техникалық қызмет көрсету
ауыр жарақаттарға және өртке апарып соғуы мүмкін.
▶Кез келген күтім және техникалық қызмет көрсету жұмысын орындамас бұрын желілік ашаны

әрдайым суырып алыңыз!

Аспапқа күтім көрсету
• Қатты жабысқан кірді мұқият кетіріңіз.
• Желдету ойықтарын құрғақ қылшақпен жайлап тазалаңыз.
• Корпусты тек сәл суланған шүберекпен тазалаңыз. Ешқандай силикон қамтитын күтім құрал-

дарын пайдаланбаңыз, өйткені олар пластмасса бөлшектерін зақымдауы мүмкін.
• Құрал бекіткішінің сыртын жүйелі түрде тазалап және майлап тұрыңыз. Ол үшін Hilti ұсынған

314648 спрейін қолданыңыз.
Техникалық қызмет көрсету

ЕСКЕРТУ
Ток соғу қаупі! Электрлік құрамдас бөлшектерді қате жөндеу ауыр жарақаттану мен өртке
апарып соғуы мүмкін.
▶Аспаптың электр бөлігін жөндеуді тек маман-электрикке тапсырыңыз.

• Барлық көзге көрінетін бөлшектерде зақымдардың бар-жоғын және басқару элементтерінің
ақаусыз жұмысын жиі тексеріп тұрыңыз.

• Өнім зақымдалған және/немесе ақаулы болған жағдайда оны пайдаланушы болмаңыз. Бірден
Hilti қызмет көрсету орталығына жөндетіңіз.

• Күтім және техникалық қызмет көрсету жұмыстарынан кейін барлық қорғауыш құрылғыларды
орнатып, жұмысын тексеріңіз.

Қауіпсіз қолдану үшін тек түпнұсқа қосалқы бөлшектер мен жұмсалатын материалдарды
қолданыңыз. Біз рұқсат еткен қосалқы бөлшектер, шығын материалдары мен өнімге
арналған керек-жарақтар Hilti Store дүкенінде немесе келесі веб-сайтта қолжетімді:
www.hilti.group.

Тасымалдау және сақтау
• Электр аспапты енгізілген құралымен бірге тасымалдамаңыз.
• Электр аспапты әрқашан ажыратылған ашасымен бірге сақтаңыз.
• Аспапты құрғақ күйінде және балалар мен рұқсаты жоқ адамдардың қолы жетпейтін жерде

сақтаңыз.
• Электр аспапты ұзақ уақыт тасымалдаған не сақтаған соң, оны пайдалану алдында зақымдар-

дың бар-жоғын тексеріңіз.

Ақаулықтардағы көмек
Бұл кестеде келтірілмеген немесе өзіңіз түзете алмайтын ақаулықтар орын алғанда, Hilti қызмет
көрсету орталығына хабарласыңыз.
Қылышты ара қолданылуға жарамды емес

Ақаулық Ықтимал себеп Шешім
Аспап жұмыс істемейді. Тасымал сақтандырғышы іске

қосылмаған.
▶ Тасымал сақтандырғышын

іске қосыңыз.
Ара төсемі құрал
бекіткішінен
шығарылмайды.

Құлыптау иінтірегін толық
баспаңыз.

▶ Құлыптау иінтірегі
тіркелгенші басыңыз, содан
кейін ара дискісін алыңыз.
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Ақаулық Ықтимал себеп Шешім
Ара төсемі құрал
бекіткішінен
шығарылмайды.

Құрал бекіткіші аралау
қалдығымен қосылды.

▶ Аралау қалдығын шығарып,
құрал бекіткішінің сыртын
жүйелі түрде тазалап
тұрыңыз. Аспапқа күтім
көрсету. 180

Қылышты ара қолданылуға жарамды

Ақаулық Ықтимал себеп Шешім
Аспап толық қуатпен
жұмыс істемейді.

Негізгі сөндіргіш толық
басылмаған

▶ Негізгі сөндіргішті толық
басыңыз.

Ара төсемі құрал
бекіткішінен
шығарылмайды.

Құлыптау иінтірегін толық
баспаңыз.

▶ Құлыптау иінтірегі
тіркелгенші басыңыз, содан
кейін ара дискісін алыңыз.

Кәдеге жарату
Hilti аспаптары қайта өңдеу үшін жарамды көптеген материалдардың санын қамтиды. Кәдеге

жарату алдында материалдарды мұқият сұрыптау керек. Көптеген елдерде Hilti компаниясы
ескі аспабыңызды қайта өңдеу үшін қайта қабылдайды. Hilti қызмет көрсету орталығынан немесе
дилеріңізден сұраңыз.

▶Электр құралдарды, электрондық құрылғылар мен аккумуляторларды тұрмыстық
қоқыспен бірге тастамаңыз!

Қосымша ақпарат
Басқару, техника, қоршаған орта, RoHS мәлімдемесі (тек Қытай мен Тайвань нарықтары)
және қайта өңдеу туралы қосымша ақпаратты мына сілтеме бойынша қараңыз:
http://qr.hilti.com/manual/?id=2243029&id=2258669&id=2243131
Бұл сілтеме осы пайдалану бойынша нұсқаулықта деп белгіленген QR коды ретінде де
қолжетімді.

Өндіруші кепілдігі
▶Кепілдік шарттары туралы сұрақтарыңыз болса, жергілікті Hilti серіктесіне жолығыңыз.

el Πρωτότυπες οδηγίες χρήσης

Στοιχεία για τις οδηγίες χρήσης
Σχετικά με τις παρούσες οδηγίες χρήσης
• Προειδοποίηση! Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, βεβαιωθείτε, ότι έχετε διαβάσει και κατανοήσει

τις οδηγίες χρήσης που συνοδεύουν το προϊόν συμπεριλαμβανομένων των οδηγιών, των υποδείξεων
ασφαλείας και προειδοποίησης, των εικόνων και των προδιαγραφών. Εξοικειωθείτε ιδίως με όλες
τις οδηγίες, τις υποδείξεις ασφαλείας και προειδοποίησης, τις εικόνες, τις προδιαγραφές καθώς και
τα εξαρτήματα και τις λειτουργίες. Σε περίπτωση παράβλεψης υπάρχει ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας,
πυρκαγιάς και/ή σοβαρών τραυματισμών. Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης συμπεριλαμβανομένων όλων
των οδηγιών, των υποδείξεων ασφαλείας και προειδοποίησης για μεταγενέστερη χρήση.

• Τα προϊόντα της προορίζονται για τον επαγγελματία χρήστη και ο χειρισμός, η
συντήρηση και η επισκευή τους επιτρέπεται μόνο από εξουσιοδοτημένο, ενημερωμένο προσωπικό.
Το προσωπικό αυτό πρέπει να έχει ενημερωθεί ειδικά για τους κινδύνους που ενδέχεται να
παρουσιαστούν. Από το προϊόν και τα βοηθητικά του μέσα ενδέχεται να προκληθούν κίνδυνοι,
όταν ο χειρισμός τους γίνεται με ακατάλληλο τρόπο από μη εκπαιδευμένο προσωπικό ή όταν δεν
χρησιμοποιούνται με κατάλληλο τρόπο.
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• Οι συνημμένες οδηγίες χρήσης αντιστοιχούν στο τρέχον επίπεδο της τεχνολογίας τη στιγμή της
εκτύπωσης. Μπορείτε να βρίσκετε πάντα την τρέχουσα έκδοση online στη σελίδα προϊόντων της
Hilti. Χρησιμοποιήστε για αυτόν τον σκοπό τον σύνδεσμο ή τον κωδικό QR σε αυτές τις οδηγίες
χρήσης, που επισημαίνεται με το σύμβολο .

• Όταν δίνετε το προϊόν σε άλλους, βεβαιωθείτε ότι τους έχετε δώσει και αυτές τις οδηγίες χρήσης.
Επεξήγηση συμβόλων
Υποδείξεις προειδοποίησης
Οι υποδείξεις προειδοποίησης προειδοποιούν από κινδύνους κατά την εργασία με το προϊόν.
Χρησιμοποιούνται οι ακόλουθες λέξεις επισήμανσης:

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
ΚΙΝΔΥΝΟΣ !
▶ Για μια άμεσα επικίνδυνη κατάσταση, που οδηγεί σε σοβαρό ή θανατηφόρο τραυματισμό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ !
▶ Για μια πιθανά επικίνδυνη κατάσταση, που μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό ή θανατηφόρο

τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ !
▶ Για μια πιθανόν επικίνδυνη κατάσταση, που ενδέχεται να οδηγήσει σε τραυματισμούς ή υλικές

ζημιές.

Σύμβολα στην τεκμηρίωση
Στην παρούσα τεκμηρίωση χρησιμοποιούνται τα ακόλουθα σύμβολα:

Πριν από τη χρήση διαβάστε τις οδηγίες χρήσης

Υποδείξεις χρήσης και άλλες χρήσιμες πληροφορίες

Χειρισμός ανακυκλώσιμων υλικών

Μην πετάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις μπαταρίες στον κάδο οικιακών απορριμμάτων

Σύμβολα σε εικόνες
Στις εικόνες χρησιμοποιούνται τα ακόλουθα σύμβολα:

Αυτοί οι αριθμοί παραπέμπουν στην εκάστοτε εικόνα στην αρχή αυτών των οδηγιών

Η αρίθμηση δείχνει τη σειρά των βημάτων εργασίας στην εικόνα και ενδέχεται να διαφέρει
από τα βήματα εργασίας στο κείμενο
Οι αριθμοί θέσης χρησιμοποιούνται στην εικόνα Επισκόπηση και παραπέμπουν στους
αριθμούς του υπομνήματος στην ενότητα Συνοπτική παρουσίαση προϊόντος
Αυτό το σύμβολο έχει σκοπό να επιστήσει ιδιαίτερα την προσοχή σας κατά την εργασία με
το προϊόν.

Σύμβολα ανάλογα με το προϊόν
Σύμβολα στο προϊόν
Στο προϊόν μπορεί να χρησιμοποιούνται τα ακόλουθα σύμβολα:

Ασφαλισμένο

Απασφαλισμένο
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Αριθμός εμβολισμών χωρίς φορτίο

Το εργαλείο υποστηρίζει τεχνολογία NFC, η οποία είναι συμβατή με πλατφόρμες iOS και
Android.

Ασφάλεια
Γενικές υποδείξεις για την ασφάλεια για ηλεκτρικά εργαλεία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, τις οδηγίες, τις εικόνες
και τα τεχνικά χαρακτηριστικά τα οποία υπάρχουν σε αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο. Η
παράβλεψη των ακόλουθων οδηγιών μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρούς
τραυματισμούς.
Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις για την ασφάλεια και τις οδηγίες για μελλοντική χρήση.
Ο όρος "ηλεκτρικό εργαλείο" που χρησιμοποιείται στις υποδείξεις για την ασφάλεια αναφέρεται σε
ηλεκτρικά εργαλεία που λειτουργούν συνδέοντάς τα στο ηλεκτρικό δίκτυο (με καλώδιο τροφοδοσίας)
και σε ηλεκτρικά εργαλεία που λειτουργούν με επαναφορτιζόμενες μπαταρίες (χωρίς καλώδιο
τροφοδοσίας).
Ασφάλεια χώρου εργασίας
▶Διατηρείτε το χώρο εργασίας σας καθαρό και με καλό φωτισμό. Η αταξία στο χώρο εργασίας

και οι μη φωτισμένες περιοχές μπορεί να οδηγήσουν σε ατυχήματα.
▶Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε περιβάλλον επικίνδυνο για εκρήξεις, στο

οποίο υπάρχουν εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνη. Από τα ηλεκτρικά εργαλεία δημιουργούνται
σπινθήρες, οι οποίοι μπορεί να αναφλέξουν τη σκόνη ή τις αναθυμιάσεις.
▶Κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου κρατάτε μακριά τα παιδιά και άλλα πρόσωπα.

Εάν σας αποσπάσουν την προσοχή, μπορεί να χάσετε τον έλεγχο του εργαλείου.
Ηλεκτρική ασφάλεια
▶Το φις σύνδεσης του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. Δεν επιτρέπεται

σε καμία περίπτωση η μετατροπή του φις. Μη χρησιμοποιείτε αντάπτορες φις μαζί με
γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία. Τα φις που δεν έχουν υποστεί μετατροπές και οι κατάλληλες
πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
▶Αποφεύγετε την επαφή του σώματος με γειωμένες επιφάνειες, όπως σωλήνες, καλοριφέρ,

ηλεκτρικές κουζίνες και ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, όταν το σώμα
σας είναι γειωμένο.
▶Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε βροχή ή σε υγρασία. Η εισχώρηση νερού στο

ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
▶Μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο σύνδεσης για να μεταφέρετε ή να αναρτήσετε το ηλεκτρικό

εργαλείο ή για να τραβήξετε το φις από την πρίζα. Κρατάτε το καλώδιο σύνδεσης μακριά
από υψηλές θερμοκρασίες, λάδια, αιχμηρές ακμές ή κινούμενα μέρη. Τα ελαττωματικά ή τα
περιστραμμένα καλώδια σύνδεσης αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
▶Όταν εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε υπαίθριους χώρους, χρησιμοποιείτε μόνο

καλώδια προέκτασης (μπαλαντέζες), που είναι κατάλληλα για χρήση σε εξωτερικούς
χώρους. Η χρήση ενός καλωδίου προέκτασης κατάλληλου για χρήση σε υπαίθριους χώρους
μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
▶Εάν δεν μπορεί να αποφευχθεί η λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου σε περιβάλλον με

υγρασία, χρησιμοποιήστε αυτόματο ρελέ. Η χρήση ενός αυτόματου ρελέ μειώνει τον κίνδυνο
ηλεκτροπληξίας.

Ασφάλεια προσώπων
▶Να είσαστε πάντα προσεκτικοί, να προσέχετε τί κάνετε και να εργάζεστε με το ηλεκτρικό

εργαλείο με περίσκεψη. Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία, όταν είστε κουρασμένοι
ή όταν βρίσκεστε υπό την επήρεια ναρκωτικών ουσιών, οινοπνεύματος ή φαρμάκων. Μία
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στιγμή απροσεξίας κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς
τραυματισμούς.
▶Φοράτε προσωπικό εξοπλισμό προστασίας και πάντα προστατευτικά γυαλιά. Φορώντας

προσωπικό εξοπλισμό προστασίας, όπως μάσκα προστασίας από τη σκόνη, αντιολισθητικά
υποδήματα ασφαλείας, προστατευτικό κράνος ή ωτοασπίδες, ανάλογα με το είδος και τη χρήση
του ηλεκτρικού εργαλείου, μειώνεται ο κίνδυνος τραυματισμών.
▶Αποφεύγετε την ακούσια θέση σε λειτουργία του εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι είναι απενε-

ργοποιημένο το ηλεκτρικό εργαλείο, πριν το συνδέσετε στην παροχή ρεύματος και/ή πριν
τοποθετήσετε την μπαταρία και πριν το μεταφέρετε. Εάν μεταφέροντας το ηλεκτρικό εργαλείο
έχετε το δάκτυλό σας στον διακόπτη ή συνδέσετε το εργαλείο στο ρεύμα ενώ ο διακόπτης είναι
στο ΟΝ, μπορεί να προκληθούν ατυχήματα.
▶Απομακρύνετε τα εργαλεία ρύθμισης ή τα κλειδιά από το ηλεκτρικό εργαλείο, πριν το

θέσετε σε λειτουργία. Ένα εργαλείο ή κλειδί που βρίσκεται σε κάποιο περιστρεφόμενο εξάρτημα
του ηλεκτρικού εργαλείου, μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.
▶Αποφύγετε τις αφύσικες στάσεις του σώματος. Φροντίστε για την ασφαλή στήριξη του

σώματός σας και διατηρείτε πάντα την ισορροπία σας. Έτσι μπορείτε να ελέγχετε καλύτερα
το ηλεκτρικό εργαλείο σε μη αναμενόμενες καταστάσεις.
▶Φοράτε κατάλληλα ρούχα. Μη φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά,

τα ρούχα και τα γάντια μακριά από περιστρεφόμενα εξαρτήματα. Τα φαρδιά ρούχα, τα
κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά μπορεί να παγιδευτούν από περιστρεφόμενα εξαρτήματα.
▶Εάν υπάρχει η δυνατότητα σύνδεσης συστημάτων αναρρόφησης και συλλογής σκόνης,

βεβαιωθείτε ότι είναι συνδεδεμένα και ότι χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση συστήματος
αναρρόφησης σκόνης μπορεί να μειώσει τους κινδύνους που προέρχονται από τη σκόνη.
▶Μην εκτιμάτε λάθος την ασφάλεια και μην παραβλέπετε τους κανόνες ασφαλείας για

ηλεκτρικά εργαλεία, ακόμη και όταν, μετά από πολλές χρήσεις, έχετε εξοικειωθεί με το
ηλεκτρικό εργαλείο. Από απρόσεκτες ενέργειας μπορούν να προκληθούν σοβαροί τραυματισμοί
εντός κλάσματος δευτερολέπτου.

Χρήση και αντιμετώπιση του ηλεκτρικού εργαλείου
▶Μην υπερφορτίζετε το εργαλείο. Χρησιμοποιείτε για την εργασία σας το ηλεκτρικό εργαλείο

που προορίζεται για αυτήν. Με το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και με
μεγαλύτερη ασφάλεια στην αναφερόμενη περιοχή ισχύος.
▶Μην χρησιμοποιείτε ποτέ ένα ηλεκτρικό εργαλείο, ο διακόπτης του οποίου είναι χαλασμένος.

Ένα ηλεκτρικό εργαλείο το οποίο δεν μπορεί να τεθεί πλέον σε λειτουργία ή εκτός λειτουργίας
είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.
▶Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα και/ή απομακρύνετε μια αποσπώμενη μπαταρία πριν

διεξάγετε ρυθμίσεις στο εργαλείο, αντικαταστήσετε κάποιο αξεσουάρ ή αποθηκεύσετε το
εργαλείο. Αυτό το προληπτικό μέτρο ασφαλείας αποτρέπει την ακούσια εκκίνηση του ηλεκτρικού
εργαλείου.
▶Φυλάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δεν χρησιμοποιείτε μακριά από παιδιά. Μην αφήνετε

να χρησιμοποιήσουν το εργαλείο άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα με αυτό ή που δεν
έχουν διαβάσει αυτές τις οδηγίες χρήσης. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα, όταν
χρησιμοποιούνται από άπειρα πρόσωπα.
▶Φροντίζετε σχολαστικά τα ηλεκτρικά εργαλεία και τα αξεσουάρ. Ελέγχετε, εάν τα κινούμενα

μέρη λειτουργούν άψογα και δεν μπλοκάρουν, εάν έχουν σπάσει κάποια εξαρτήματα ή
έχουν υποστεί τέτοια ζημιά ώστε να επηρεάζεται αρνητικά η λειτουργία του ηλεκτρικού
εργαλείου. Δώστε τα χαλασμένα εξαρτήματα για επισκευή πριν χρησιμοποιήσετε ξανά το
εργαλείο. Πολλά ατυχήματα οφείλονται σε κακά συντηρημένα ηλεκτρικά εργαλεία.
▶Διατηρείτε τα εξαρτήματα κοπής αιχμηρά και καθαρά. Τα σχολαστικά συντηρημένα εξαρτή-

ματα κοπής με αιχμηρές ακμές κολλάνε σπανιότερα και καθοδηγούνται με μεγαλύτερη ευκολία.
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▶Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα αξεσουάρ, τα εργαλεία ρύθμισης κτλ. σύμφωνα
με τις παρούσες οδηγίες. Λαμβάνετε ταυτόχρονα υπόψη τις συνθήκες εργασίες και την
προς εκτέλεση εργασία. Η χρήση ηλεκτρικών εργαλείων για εργασίες διαφορετικές από τις
προβλεπόμενες μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις.
▶Διατηρείτε τις λαβές και επιφάνειες συγκράτησης στεγνές, καθαρές και απαλλαγμένες από

λάδια και γράσα. Οι ολισθηρές λαβές και επιφάνειες συγκράτησης δεν επιτρέπουν ασφαλή
χειρισμό και έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε απρόβλεπτες καταστάσεις.

Σέρβις
▶Αναθέτετε την επισκευή του ηλεκτρικού εργαλείου μόνο σε κατάλληλο εξειδικευμένο

προσωπικό με χρήση μόνο γνήσιων ανταλλακτικών. Με αυτόν τον τρόπο διασφαλίζεται
ότι θα διατηρηθεί η ασφάλεια του ηλεκτρικού εργαλείου.

Πρόσθετες υποδείξεις για την ασφάλεια για πριόνια με κινούμενη πριονόλαμα
▶Κρατάτε το εργαλείο από τις μονωμένες επιφάνειες συγκράτησης, όταν εκτελείτε εργασίες

κατά τις οποίες το ηλεκτρικό εργαλείο ενδέχεται να έρθει σε επαφή με καλυμμένα ηλεκτρικά
καλώδια. Η επαφή με καλώδιο που βρίσκεται υπό τάση μπορεί να θέσει υπό τάση ακόμη και τα
μεταλλικά μέρη του εργαλείου και να προκαλέσει ηλεκτροπληξία.
▶Στερεώστε και ασφαλίστε το εξάρτημα με μέγγενες ή με άλλο τρόπο σε ένα σταθερό

υπόστρωμα. Εάν κρατάτε το αντικείμενο μόνο με το χέρι ή κόντρα στο σώμα σας, παραμένει
ασταθές, γεγονός που μπορεί να προκαλέσει απώλεια του ελέγχου.

Πρόσθετες υποδείξεις για την ασφάλεια Κοπή
Ασφάλεια προσώπων
▶Μην πλησιάζετε τα χέρια σας στην περιοχή κοπής και στην πριονόλαμα. Κρατήστε με το δεύτερο

χέρι την μπροστινή περιοχή λαβής ή το περίβλημα του μοτέρ. Εάν κρατάτε και με τα δύο χέρια τη
σέγα, δεν μπορούν να τραυματιστούν κατά την κοπή.
▶Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο σε τεχνικά άψογη κατάσταση.
▶Μην πραγματοποιείτε ποτέ παραποιήσεις ή μετατροπές στο εργαλείο.
▶Φοράτε προστατευτικά γάντια ακόμη και κατά την αντικατάσταση εξαρτημάτων. Η επαφή με το

εξάρτημα μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό από κοπή και εγκαύματα.
▶Βεβαιωθείτε πριν την έναρξη της εργασίας για την κατηγορία κινδύνου της σκόνης που δημιουργεί-

ται κατά την εργασία. Χρησιμοποιήστε επαγγελματική ηλεκτρική σκούπα με επίσημα εγκεκριμένη
κατηγοριοποίηση προστασίας, που να ανταποκρίνεται στους τοπικούς κανονισμούς προστασίας
από τη σκόνη. Σκόνη υλικών όπως σοβάδων με περιεκτικότητα σε μόλυβδο, ορισμένων ειδών ξύ-
λου, μπετόν / τοιχοποιίας / πετρωμάτων που περιέχουν χαλαζίες και ορυκτών καθώς και μετάλλων
μπορεί να είναι επιβλαβής για την υγεία.
▶Φροντίστε για καλό αερισμό του χώρου εργασίας και φοράτε ενδεχομένως μάσκα προστασίας της

αναπνοής, η οποία να είναι κατάλληλη για την εκάστοτε σκόνη. Η επαφή ή η εισπνοή σκόνης
μπορεί να προκαλέσει αλλεργικές αντιδράσεις και/ή παθήσεις του αναπνευστικού συστήματος του
χρήστη ή ατόμων που βρίσκονται κοντά. Η εργασία με υλικά με αμίαντο επιτρέπεται μόνο από
εξειδικευμένο προσωπικό.
▶Μην βάζετε τα χέρια κάτω από το υπό επεξεργασία αντικείμενο.
▶Συγκρατείτε το εργαλείο πάντα με τα δύο χέρια από τις προβλεπόμενες λαβές και φέρτε τους

βραχίονές σας σε τέτοια θέση που να μπορείτε να απορροφήσετε τις δυνάμεις ανάδρασης.
▶Διατηρείτε τις χειρολαβές στεγνές και καθαρές.
▶Να βρίσκεστε πάντα στο πλάι της πριονόλαμας, ποτέ μην φέρνετε την πριονόλαμα στην ίδια ευθεία

με το σώμα σας. Σε περίπτωση ανάδρασης μπορεί να κινηθεί απότομα προς τα πίσω η σέγα!
▶Εάν κολλήσει η πριονόλαμα ή διακόψετε την εργασία, σβήστε τη σέγα και κρατήστε ακίνητη

τη σέγα, μέχρι να σταματήσει η πριονόλαμα. Μην προσπαθήσετε ποτέ να απομακρύνετε την
πριονόλαμα από το αντικείμενο ή να την τραβήξετε προς τα πίσω, όσο κινείται η πριονόλαμα,
διαφορετικά θα κλωτσήσει.
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▶Εάν θέλετε να θέσετε ξανά σε λειτουργία τη σέγα που έχει κολλήσει στο αντικείμενο, κεντράρετε
την πριονόλαμα στο διάκενο και βεβαιωθείτε ότι δεν έχουν καρφωθεί τα δόντια της πριονόλαμας
στο αντικείμενο.
▶Να είστε πολύ προσεκτικοί κατά την κοπή σε υπάρχοντες τοίχους ή σε σημεία χωρίς ορατότητα.

Η πριονόλαμα μπορεί να μπλοκάρει σε κρυμμένα αντικείμενα και να κλωτσήσει.
▶Ελέγξτε τραβώντας την πριονόλαμα, εάν είναι καλά ασφαλισμένη στο τσοκ, πριν θέσετε σε

λειτουργία τη σέγα. Οι εκτινασσόμενες πριονόλαμες είναι πολύ επικίνδυνες.
Ηλεκτρική ασφάλεια
▶Ελέγξτε την περιοχή εργασίας πριν από την έναρξη της εργασίας για καλυμμένα ηλεκτρικά

καλώδια, σωλήνες αερίου και ύδρευσης. Από εξωτερικά μεταλλικά μέρη στο εργαλείο μπορεί να
προκληθεί ηλεκτροπληξία, εάν π.χ. κατά λάθος προκαλέσετε ζημιά σε ένα ηλεκτρικό καλώδιο.
▶Κρατάτε το εργαλείο από τις μονωμένες επιφάνειες συγκράτησης, όταν εκτελείτε εργασίες κατά

τις οποίες το ηλεκτρικό εργαλείο ενδέχεται να έρθει σε επαφή με καλυμμένα ηλεκτρικά καλώδια.
Η επαφή με καλώδιο που βρίσκεται υπό τάση μπορεί να θέσει υπό τάση ακόμη και τα μεταλλικά
μέρη του εργαλείου και να προκαλέσει ηλεκτροπληξία.
▶Ελέγχετε τακτικά το καλώδιο σύνδεσης του εργαλείου και, σε περίπτωση ζημιάς, αναθέστε την

αντικατάστασή του σε έναν αναγνωρισμένο ειδικό. Εάν έχει υποστεί ζημιά το καλώδιο σύνδεσης του
ηλεκτρικού εργαλείου, πρέπει να αντικατασταθεί από ένα ειδικά προετοιμασμένο και εγκεκριμένο
καλώδιο σύνδεσης που διατίθεται από το δίκτυο σέρβις. Ελέγχετε τακτικά την μπαλαντέζα και
αντικαταστήστε την εάν έχει υποστεί ζημιά. Εάν κατά την εργασία υποστεί ζημιά το καλώδιο
τροφοδοσίας ή η μπαλαντέζα, δεν επιτρέπεται να ακουμπήσετε το καλώδιο. Αποσυνδέστε το φις
από την πρίζα. Εάν τα καλώδια σύνδεσης και προέκτασης έχουν υποστεί ζημιά αποτελούν κίνδυνο
για ηλεκτροπληξία.

Επιμελής χειρισμός και χρήση ηλεκτρικών εργαλείων
▶Μην χρησιμοποιείτε πριονόλαμες που έχουν φθαρεί ή έχουν υποστεί ζημιά. Προκαλούν αυξημένη

τριβή, κόλλημα ή ανάδραση της πριονόλαμας.
▶Προσέξτε τις οδηγίες του κατασκευαστή για τον χειρισμό και την αποθήκευση των πριονόλαμων.
▶Πρέπει να πιέζετε το προϊόν με τον οδηγό κοπής στο αντικείμενο που πρόκειται να κόψετε. Έτσι

διασφαλίζεται ιδανική και ασφαλής εργασία.
▶Προστατευτείτε από καυτά ρινίσματα, χρησιμοποιώντας ανάλογη ένδυση προστασίας.
Πρόσθετες υποδείξεις για την ασφάλεια
▶Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο σε τεχνικά άψογη κατάσταση.
▶Μην πραγματοποιείτε ποτέ παραποιήσεις ή μετατροπές στο εργαλείο.
▶Μην χρησιμοποιείτε πριονόλαμες που έχουν φθαρεί ή έχουν υποστεί ζημιά. Προκαλούν αυξημένη

τριβή, κόλλημα ή ανάδραση της πριονόλαμας.
▶Ελέγξτε την περιοχή εργασίας πριν από την έναρξη της εργασίας για καλυμμένα ηλεκτρικά

καλώδια, σωλήνες αερίου και ύδρευσης. Από εξωτερικά μεταλλικά μέρη στο εργαλείο μπορεί να
προκληθεί ηλεκτροπληξία, εάν π.χ. κατά λάθος προκαλέσετε ζημιά σε ένα ηλεκτρικό καλώδιο.
▶Ασφαλίστε το αντικείμενο πάνω σε μια σταθερή υποδοχή. Μην συγκρατείτε το αντικείμενο που

θέλετε να κόψετε ποτέ με το χέρι ή το πόδι σας.
▶Θέστε το προϊόν σε λειτουργία μόνο όταν βρίσκεται σε θέση εργασίας.
▶Όταν εργάζεστε, καθοδηγείτε το εργαλείο πάντα μακριά από σώμα σας.
▶Εργάζεστε ασκώντας μέτρια πίεση και κατάλληλη ταχύτητα κοπής, ειδικά σε σωλήνες μεγάλης

διαμέτρου. Αποφεύγεται έτσι η υπερθέρμανση του εργαλείου.
▶Βεβαιωθείτε κατά το κόψιμο σωληνώσεων, ότι οι σωλήνες δεν περιέχουν πλέον υγρά. Εάν

υπάρχουν, αδειάστε τα.
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▶Κατά το κόψιμο σωλήνων, κρατάτε το εργαλείο πιο ψηλά από τον σωλήνα που πρόκειται να
κόψετε.
▶Το εργαλείο δεν διαθέτει προστασία από την εισχώρηση υγρασίας. Το εξερχόμενο υγρό μπορεί

να προκαλέσει βραχυκύκλωμα στο εργαλείο.
▶Ποτέ μην κόβετε σε άγνωστα υποστρώματα και διατηρείτε απαλλαγμένο από εμπόδια το σημείο

κοπής επάνω και κάτω.
▶Η πριονόλαμα μπορεί να μετακινήσει απότομα προς τα πίσω το εργαλείο, εάν προσκρούσει

επάνω σε κάποιο αντικείμενο.
▶Φοράτε προστατευτικά γάντια ακόμη και κατά την αντικατάσταση εξαρτημάτων. Η επαφή με το

εξάρτημα μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό από κοπή και εγκαύματα.
▶Ενεργοποιήστε την ασφάλεια μεταφοράς κατά την αποθήκευση και τη μεταφορά του εργαλείου.
▶Προσέξτε τις οδηγίες του κατασκευαστή για τον χειρισμό και την αποθήκευση των πριονόλαμων.
▶Ο χρήστης και τα πρόσωπα που βρίσκονται κοντά πρέπει κατά τη χρήση του εργαλείου να χρησι-

μοποιούν κατάλληλα προστατευτικά γυαλιά, προστατευτικό κράνος, ωτοασπίδες, προστατευτικά
γάντια και απλή μάσκα προστασίας της αναπνοής.
▶Χρησιμοποιείτε πάντα μια πριονόλαμα εύλογου μήκους. Η πριονόλαμα πρέπει να προεξέχει πάνω

από το αντικείμενο κατά τη διάρκεια ολόκληρης της διαδρομής.
▶Κάνετε διαλείμματα από την εργασία καθώς και ασκήσεις χαλάρωσης δακτύλων για την καλύτερη

αιμάτωση των δακτύλων σας.
▶Μην κοιτάτε κατευθείαν στον φωτισμό (LED) και μην φωτίζετε το πρόσωπο άλλων. Υπάρχει

κίνδυνος θάμβωσης.
▶Τα θραύσματα του υλικού μπορεί να προκαλέσουν τραυματισμούς στο σώμα και στα μάτια.

Φοράτε προσωπικό εξοπλισμό προστασίας και πάντα προστατευτικά γυαλιά και προστατευτικά
γάντια.
▶Στις εργασίες διαμπερούς διάτρησης απομονώστε την περιοχή που βρίσκεται πίσω από το σημείο

που εργάζεστε.
▶Χρησιμοποιείτε πάντα τέτοιου μήκους πριονόλαμες που, κατά τον κύκλο της διαδρομής να

προεξέχουν τουλάχιστον 40 mm επάνω από το αντικείμενο. Μπορείτε έτσι να αποφεύγετε τις
έντονες απότομες ωθήσεις προς τα πίσω..

Περιγραφή

Συνοπτική παρουσίαση προϊόντος 1
@ Τσοκ

; Υποδοχή για αντάπτορα κοπής

= Αναδιπλούμενο άγκιστρο ικριώματος
(αξεσουάρ)

% Διακόπτης ελέγχου

& Πίσω χειρολαβή

( Καλώδιο τροφοδοσίας

) Κρίκος ασφάλισης

+ Μπροστινή περιοχή λαβής με κουμπί
απασφάλισης / κουμπί ασφάλισης για
οδηγό κοπής

§ Μοχλός για απασφάλιση πριονόλαμας

/ Σύνδεση αναρρόφησης (αξεσουάρ)

: Οδηγός κοπής

∙ Πριονόλαμα

$ Αντάπτορας κοπής (αξεσουάρ)

Κατάλληλη χρήση
Το προϊόν που περιγράφεται είναι μια σπαθόσεγα. Προορίζεται για την κοπή ξύλου, ξύλινων και
μεταλλικών υλικών καθώς και πλαστικών.
Το προϊόν είναι σχεδιασμένο για χειρισμό με τα δύο χέρια.
Πιθανή λανθασμένη χρήση
▶Μην κόβετε κεραμίδια, μπετόν, αφρομπετόν, φυσικές πέτρες ή πλακίδια.
▶Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν για την κοπή αγωγών, μέσα στους οποίους υπάρχουν ακόμη υγρά.
▶Μη κόβετε σε άγνωστες επιφάνειες.
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Έκταση παράδοσης
Σπαθόσεγα, οδηγίες χρήσης
Περισσότερα, εγκεκριμένα για το προϊόν σας συστήματα θα βρείτε στο Hilti Store ή στη διεύθυνση:
www.hilti.group

Τεχνικά χαρακτηριστικά

Για την ονομαστική τάση, το ονομαστικό ρεύμα, τη συχνότητα και την ονομαστική κατανάλωση
ανατρέξτε στην πινακίδα τύπου για τη χώρα σας.

Σε περίπτωση λειτουργίας σε γεννήτρια ή μετασχηματιστή, πρέπει η ισχύς να είναι τουλάχιστον
διπλάσια από την ονομαστική κατανάλωση που αναφέρεται στην πινακίδα τύπου της συσκευής. Η
τάση λειτουργίας του μετασχηματιστή ή της γεννήτριας πρέπει να βρίσκεται ανά πάσα στιγμή εντός
του +5 % και -15 % της ονομαστικής τάσης του εργαλείου.

SR 30
Γενιά προϊόντος 01

Βάρος σύμφωνα με EPTA-Procedure 01 4,8 kg

Βάρος 4,8 kg

Αριθμός διαδρομών 2.650/min

Μήκος διαδρομής 32 mm

Τσοκ 1/2 in

Πληροφορίες θορύβου και τιμές κραδασμών
Οι αναφερόμενες στις παρούσες οδηγίες τιμές ηχητικής πίεσης και κραδασμών έχουν μετρηθεί
σύμφωνα με μια τυποποιημένη μέθοδο μέτρησης και μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τη σύγκριση
μεταξύ ηλεκτρικών εργαλείων. Είναι επίσης κατάλληλες για πρόχειρη εκτίμηση των εκθέσεων.
Τα αναφερόμενα στοιχεία αντιπροσωπεύουν τις κύριες εφαρμογές του ηλεκτρικού εργαλείου. Εάν
ωστόσο το ηλεκτρικό εργαλείο χρησιμοποιηθεί σε άλλες εφαρμογές, με διαφορετικά εξαρτήματα
ή με ελλιπή συντήρηση, ενδέχεται να διαφέρουν τα στοιχεία. Το γεγονός αυτό μπορεί να αυξήσει
σημαντικά τις εκθέσεις σε όλη τη διάρκεια του χρόνου εργασίας.
Για μια ακριβή εκτίμηση της έκθεσης θα πρέπει να συνυπολογίζονται και οι χρόνοι, στους οποίους εί-
ναι απενεργοποιημένο το ηλεκτρικό εργαλείο ή λειτουργεί μεν, αλλά δεν χρησιμοποιείται πραγματικά.
Το γεγονός αυτό μπορεί να μειώσει σημαντικά τις εκθέσεις σε όλη τη διάρκεια του χρόνου εργασίας.
Καθορίστε πρόσθετα μέτρα ασφαλείας για την προστασία του χρήστη από την επίδραση του
θορύβου και/ή των κραδασμών, όπως για παράδειγμα: Συντήρηση ηλεκτρικού εργαλείου και
εξαρτημάτων, διατήρηση χεριών σε κανονική θερμοκρασία, οργάνωση των σταδίων εργασίας.

Αναλυτικές πληροφορίες για τις εκδόσεις του EN 62841 που εφαρμόζονται εδώ θα βρείτε στο
αντίγραφο της δήλωσης συμμόρφωσης 218.

Πληροφορίες θορύβου

SR 30
Επίπεδο στάθμης ήχου (LWA) 100 dB(A)

Ανακρίβεια επιπέδου στάθμης ήχου (KWA) 5 dB(A)

Στάθμη θορύβου (LpA) 92 dB(A)

Ανακρίβεια επιπέδου ηχητικής πίεσης (KpA) 5 dB(A)
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Συνολικές τιμές κραδασμών

SR 30
Τιμή κραδασμών Κοπή νοβοπάν (ah,B) 13,6 m/s²

Ανακρίβεια κοπής νοβοπάν (K) 1,7 m/s²

Τιμή κραδασμών Κοπή ξύλινων δοκαριών (ah,WB) 19 m/s²

Ανακρίβεια κοπής ξύλινων δοκαριών (K) 3,9 m/s²

Προετοιμασία εργασίας

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού! Ακούσια εκκίνηση του προϊόντος.
▶Αποσυνδέστε το φις τροφοδοσίας, πριν πραγματοποιήσετε ρυθμίσεις στο εργαλείο ή αντικατα-

στήσετε αξεσουάρ.

Προσέξτε τις υποδείξεις ασφαλείας και προειδοποίησης στην παρούσα τεκμηρίωση και στο προϊόν.

Τοποθέτηση άγκιστρου ικριώματος (αξεσουάρ) 5
▶Τοποθετήστε το άγκιστρο ικριώματος.

Αφαίρεση πριονόλαμας 2
1.Σπρώξτε τον μοχλό ασφάλισης, μέχρι να τερματίσει προς τα επάνω και συγκρατήστε τον σε αυτή

τη θέση.
2.Τραβήξτε την πριονόλαμα προς τα εμπρός από το τσοκ.
3.Αφήστε τον μοχλό ασφάλισης να επιστρέψει στη θέση του.

Αντικατάσταση οδηγού κοπής 3
1.Αφαιρέστε την πριονόλαμα. 189
2.Πιέστε το κουμπί απασφάλισης / κουμπί ασφάλισης του οδηγού κοπής.
3.Τραβήξτε έξω τον οδηγό κοπής.
4.Πιέστε το κουμπί απασφάλισης / κουμπί ασφάλισης του οδηγού κοπής.
5.Εισάγετε στον οδηγό μέχρι την επιθυμητή θέση τον οδηγό κοπής που έχετε λιπάνει ελαφρά.

Ο οδηγός κοπής μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε τρεις θέσεις.

6.Βεβαιωθείτε ότι έχει ασφαλίσει ο οδηγός κοπής.
7.Τοποθετήστε την πριονόλαμα. 189

Τοποθέτηση σύνδεσης αναρρόφησης (αξεσουάρ) 4
1.Αφαιρέστε τον οδηγό κοπής.
2.Ωθήστε τη σύνδεση αναρρόφησης στη ράγα-οδηγό του οδηγού κοπής.
3.Εισάγετε στον οδηγό τελείως τον οδηγό κοπής που έχετε λιπάνει ελαφρά.

Τοποθέτηση πριονόλαμας 6

Χρησιμοποιείτε μόνο πριονόλαμες με απολήξεις 1/2".

1.Ελέγξτε εάν το άκρο του εξαρτήματος είναι καθαρό και ελαφρά γρασαρισμένο. Εάν απαιτείται,
καθαρίστε και λιπάνετε το άκρο του εξαρτήματος.

2.Σπρώξτε τον μοχλό ασφάλισης, μέχρι να τερματίσει προς τα επάνω και συγκρατήστε τον σε αυτή
τη θέση.

3.Πιέστε την πριονόλαμα από μπροστά στο τσοκ.
4.Αφήστε τον μοχλό ασφάλισης να επιστρέψει στη θέση του.
5.Ελέγξτε εάν έχει κουμπώσει η πριονόλαμα, τραβώντας την.
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Καθοδήγηση σέγας 8
1.Συγκρατήστε τη σέγα από τις προβλεπόμενες λαβές.
2.Καθοδηγήστε τη σέγα μέχρι το κατεργαζόμενο αντικείμενο.
3.Καθοδηγήστε τη σέγα εμπρός και πίσω.
▶Εάν πιέσετε τη σέγα στο κατεργαζόμενο αντικείμενο, μπορεί να σπάσει η πριονόλαμα και να

προκληθούν τραυματισμοί.

Κοπή με βύθιση 7
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος τραυματισμού Κίνδυνος από ανάδραση.
▶Ασφαλίστε στην κοπή με βύθιση την περιοχή προς τα πίσω. Χρησιμοποιείτε μόνο κατάλληλες (όσο

πιο κοντές γίνεται) πριονόλαμες.

Χρησιμοποιείτε τη μέθοδο κοπής με βύθιση της λεπίδας μόνο για μαλακά υλικά και με κοντές
πριονόλαμες. Έχετε τη δυνατότητα να χρησιμοποιήσετε το προϊόν σε δύο διαφορετικές θέσεις
κοπής με βύθιση: στην κανονική θέση ή στην αντίστροφη θέση.

1.Εφαρμόστε το προϊόν με την μπροστινή ακμή του οδηγού κοπής στο προς επεξεργασία αντικείμενο.
2.Πιέστε το διακόπτη ελέγχου.
3.Πιέστε το προϊόν δυνατά κόντρα στο αντικείμενο και βυθίστε το στην επιφάνεια, μειώνοντας τη

γωνία προσέγγισης.

Έχει σημασία να λειτουργεί το προϊόν, πριν πιέσετε την πριονόλαμα κόντρα στην επιφάνεια,
διότι διαφορετικά μπορεί να μπλοκάρει το προϊόν.

4.Αφού τρυπήσετε το αντικείμενο, φέρτε το προϊόν ξανά στην κανονική θέση εργασίας (ο οδηγός
κοπής εφαρμόζει ολόκληρος) και συνεχίστε την κοπή κατά μήκος της γραμμής κοπής.

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού από παράταση λειτουργίας του πριονιού !
▶Απομακρύνετε το προϊόν από το αντικείμενο που κόβετε, μόνον εφόσον έχει σταματήσει πλήρως

να λειτουργεί.
▶Περιμένετε μέχρι να σταματήσει εντελώς το προϊόν πριν το αποθέσετε.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού από ελαττωματικό άγκιστρο ικριώματος! Ένα εργαλείο που πέφτει κάτω
μπορεί να θέσει σε κίνδυνο εσάς και άλλους.
▶Ελέγξτε πριν από την έναρξη της εργασίας, ότι το άγκιστρο ικριώματος είναι στερεωμένο με

ασφάλεια και δεν έχει υποστεί ζημιά.

1.Για να ενεργοποιήσετε τη σπαθόσεγα, πατήστε τον διακόπτη ελέγχου.
2.Για να απενεργοποιήσετε τη σπαθόσεγα, αφήστε ελεύθερο τον διακόπτη ελέγχου.

Φροντίδα και συντήρηση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος από ηλεκτροπληξία! Η φροντίδα και η συντήρηση με συνδεδεμένο το φις τροφοδοσίας
ενδέχεται να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς και εγκαύματα.
▶Πριν από κάθε εργασία φροντίδας και συντήρησης αποσυνδέετε πάντα το φις τροφοδοσίας!

Φροντίδα του εργαλείου
• Απομακρύνετε προσεκτικά τους ρύπους που έχουν επικαθήσει.
• Καθαρίστε τις σχισμές αερισμού προσεκτικά με μια στεγνή βούρτσα.
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• Καθαρίζετε το περίβλημα μόνο με ένα ελαφρώς βρεγμένο πανί. Μην χρησιμοποιείτε υλικά
φροντίδας με περιεκτικότητα σε σιλικόνη, διότι ενδέχεται να προσβάλλουν τα πλαστικά μέρη.

• Καθαρίστε και λιπάνετε τακτικά εξωτερικά το τσοκ. Χρησιμοποιήστε για αυτόν τον σκοπό το σπρέι
της Hilti 314648.

Συντήρηση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος από ηλεκτροπληξία! Οι ακατάλληλες επισκευές σε ηλεκτρικά εξαρτήματα ενδέχεται να
προκαλέσουν σοβαρούς τραυματισμούς και εγκαύματα.
▶Επισκευές σε ηλεκτρικά μέρη επιτρέπεται να διενεργούνται μόνο από εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο.

• Ελέγχετε τακτικά όλα τα ορατά μέρη για τυχόν ζημιές και τα στοιχεία χειρισμού ως προς την
απρόσκοπτη λειτουργία.

• Σε περίπτωση ζημιών ή/και δυσλειτουργιών, μην χρησιμοποιείται το προϊόν. Αναθέστε αμέσως την
επισκευή στο σέρβις της Hilti.

• Μετά από εργασίες φροντίδας και συντήρησης, τοποθετήστε όλα τα συστήματα προστασίας και
ελέγξτε τη λειτουργία τους.

Για μια ασφαλή λειτουργία χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά και αναλώσιμα. Εγκε-
κριμένα από εμάς ανταλλακτικά, αναλώσιμα και αξεσουάρ για το προϊόν σας θα βρείτε στο
πλησιέστερο Hilti Store ή στη διεύθυνση: www.hilti.group.

Μεταφορά και αποθήκευση
• Μην μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργαλείο με τοποθετημένο εξάρτημα.
• Αποθηκεύετε το ηλεκτρικό εργαλείο πάντα με αποσυνδεδεμένο το καλώδιο τροφοδοσίας.
• Αποθηκεύετε το εργαλείο σε στεγνό χώρο και σε σημείο στο οποίο δεν έχουν πρόσβαση παιδιά

και αναρμόδια άτομα.
• Μετά από μεγαλύτερης διάρκειας μεταφορά ή αποθήκευση, ελέγξτε πριν από τη χρήση το

εργαλείο για ζημιές.

Βοήθεια για προβλήματα
Σε βλάβες που δεν αναφέρονται σε αυτόν τον πίνακα ή δεν μπορείτε να αποκαταστήσετε μόνοι
σας, απευθυνθείτε στο σέρβις της Hilti.
Η σπαθόσεγα δεν λειτουργεί

Βλάβη Πιθανή αιτία Λύση
Το εργαλείο δε λειτουργεί. Ασφάλεια μεταφοράς όχι πατη-

μένη.
▶ Πατήστε την ασφάλεια μετα-

φοράς.
Η πριονόλαμα δεν μπορεί
να αφαιρεθεί από το τσοκ.

Ο μοχλός ασφάλισης δεν είναι
πατημένος μέχρι τέρμα.

▶ Πιέστε τον μοχλό ασφάλισης
μέχρι να τερματίσει και
τραβήξτε έξω την πριονόλαμα.

Τσοκ βουλωμένο από ροκανίδια. ▶ Απομακρύνετε τα ροκανίδια
και καθαρίζετε τακτικά το
τσοκ εξωτερικά. Φροντίδα του
εργαλείου. 190

Η σπαθόσεγα λειτουργεί

Βλάβη Πιθανή αιτία Λύση
Το εργαλείο δεν έχει την
πλήρη ισχύ.

Δεν έχετε πατήσει τελείως το
διακόπτη ελέγχου

▶ Πατήστε τελείως το διακόπτη
ελέγχου.
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Βλάβη Πιθανή αιτία Λύση
Η πριονόλαμα δεν μπορεί
να αφαιρεθεί από το τσοκ.

Ο μοχλός ασφάλισης δεν είναι
πατημένος μέχρι τέρμα.

▶ Πιέστε τον μοχλό ασφάλισης
μέχρι να τερματίσει και
τραβήξτε έξω την πριονόλαμα.

Διάθεση στα απορρίμματα
Τα εργαλεία της Hilti είναι κατασκευασμένα σε μεγάλο ποσοστό από ανακυκλώσιμα υλικά.

Προϋπόθεση για την ανακύκλωσή τους είναι ο κατάλληλος διαχωρισμός των υλικών. Σε πολλές
χώρες, η Hilti παραλαμβάνει το παλιό σας εργαλείο για ανακύκλωση. Ρωτήστε το σέρβις ή τον
σύμβουλο πωλήσεων της Hilti.

▶Μην πετάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία, της ηλεκτρονικές συσκευές και τις επαναφορτιζόμενες
μπαταρίες στον κάδο οικιακών απορριμμάτων!

Περισσότερες πληροφορίες
Περισσότερες πληροφορίες για τον χειρισμό, την τεχνολογία, το περιβάλλον, τη δήλωση RoHS
(μόνο αγορές Κίνα και Ταϊβάν) και την ανακύκλωση θα βρείτε στον ακόλουθο σύνδεσμο:
http://qr.hilti.com/manual/?id=2243029&id=2258669&id=2243131
Αυτόν τον σύνδεσμο θα τον βρείτε σε αυτές τις οδηγίες χρήσης επίσης ως κωδικό QR, ο οποίος
επισημαίνεται με το σύμβολο .

Εγγύηση κατασκευαστή
▶ Για ερωτήσεις σχετικά με τους όρους εγγύησης απευθυνθείτε στον τοπικό συνεργάτη της Hilti.

tr Orijinal kullanım kılavuzu

Kullanım kılavuzu bilgileri
Bu kullanım kılavuzu hakkında
• İkaz! Ürünü kullanmadan önce, talimatlar, güvenlik ve uyarı bilgileri, çizimler ve teknik özellikler

dahil olmak üzere ürünle birlikte verilen kullanım kılavuzunu okuduğunuzdan ve anladığınızdan emin
olunuz. Özellikle tüm talimatları, güvenlik ve uyarı bilgilerini, çizimleri, teknik özellikleri ve bileşenleri
ve fonksiyonları öğreniniz. Aksi takdirde elektrik çarpması, yangın ve/veya ciddi yaralanma tehlikesi
meydana gelebilir. Tüm talimatlar, güvenlik ve uyarı bilgileri dahil olmak üzere kullanım kılavuzunu
daha sonra kullanmak üzere saklayınız.

• ürünleri profesyonel kullanıcıların kullanımı için öngörülmüştür ve sadece yetkili
personel tarafından kullanılabilir ve bakımı yapılabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler
hakkında özel olarak eğitim görmüş olmalıdır. Aletin ve ilgili yardımcı gereçlerin eğitimsiz personel
tarafından usulüne uygun olmayan şekilde kullanılması ve amaçları dışında çalıştırılması sonucu
tehlikeli durumlar söz konusu olabilir.

• Ekteki kullanım kılavuzu, basım tarihindeki mevcut gelişmiş teknolojiye uygundur. En son sürümü
her zaman Hilti ürün sayfasında bulabilirsiniz. Bunu yapmak için, bu kullanım kılavuzundaki
sembolü ile işaretlenmiş bağlantıyı veya QR kodunu kullanınız.

• Ürünü başkalarına sadece bu kullanım kılavuzuyla birlikte veriniz.
Resim açıklaması
Uyarı bilgileri
Uyarı bilgileri, ürün ile çalışırken ortaya çıkabilecek tehlikelere karşı uyarır. Aşağıdaki uyarı metinleri
kullanılır:

TEHLİKE
TEHLİKE !
▶Ağır vücut yaralanmalarına veya doğrudan ölüme sebep olabilecek tehlikeler için.
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İKAZ
İKAZ !
▶Ağır yaralanmalara veya ölüme neden olabilecek tehlikeler için.

DİKKAT
DİKKAT !
▶Vücut yaralanmalarına veya maddi hasarlara yol açabilecek olası tehlikeli durumlar için.

Dokümandaki semboller
Bu dokümanda aşağıdaki semboller kullanılmıştır:

Kullanmadan önce kullanım kılavuzunu okuyunuz

Kullanım uyarıları ve diğer gerekli bilgiler

Geri dönüşümlü malzemeler ile çalışma

Elektrikli aletleri ve aküleri evdeki çöplere atmayınız

Resimlerdeki semboller
Resimlerde aşağıdaki semboller kullanılmıştır:

Bu sayılar, kılavuzun başlangıcındaki ilgili resimlere atanmıştır

Numaralandırma, resimdeki çalışma adımlarının sırasını göstermektedir ve metindeki çalışma
adımlarından farklı olabilir
Pozisyon numaraları Genel bakış resminde kullanılır ve Ürüne genel bakış bölümündeki
açıklama numaralarına referans niteliğindedir

Bu işaret, ürün ile çalışırken dikkatinizi çekmek için koyulmuştur.

Ürüne bağlı semboller
Üründeki semboller
Üründe aşağıdaki semboller kullanılabilir:

Kilitli

Kilit açık

Yüksüz strok sayısı

Alet, iOS ve Android platformları ile uyumlu NFC teknolojisini destekler.

Güvenlik
Elektrikli el aletleri için genel güvenlik uyarıları

İKAZ Bu elektrikli el aletine yönelik tüm güvenlik uyarılarını, talimatları, resimli açıklamaları
ve teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Aşağıdaki talimatlara uyulmaması durumunda elektrik
çarpması, yangın ve/veya ağır yaralanmalar söz konusu olabilir.
Tüm güvenlik uyarılarını ve kullanım talimatlarını muhafaza ediniz.
Güvenlik uyarılarında kullanılan "Elektrikli el aleti terimi, şebeke işletimli elektrikli el aletleri (şebeke
kablosu ile) veya akü işletimli elektrikli el aletleri (şebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.
İş yeri güvenliği
▶Çalışma alanınızı temiz ve aydınlık tutunuz. Düzensiz veya aydınlatma olmayan çalışma alanları

kazalara yol açabilir.



*2243029*
2243029 194

▶Yanıcı sıvıların, gazların veya tozların bulunduğu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el
aleti ile çalışmayınız. Elektrikli el aletleri, toz veya buharı yakabilecek kıvılcım oluşturur.
▶Elektrikli el aletini kullanırken çocukları ve diğer kişileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dağılırsa aletin

kontrolünü kaybedebilirsiniz.
Elektrik güvenliği
▶Elektrikli el aletinin bağlantı fişi prize uygun olmalıdır. Fiş hiçbir şekilde değiştirilmemelidir.

Adaptör fişini topraklama korumalı elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayınız. Değiştirilmemiş
fişler ve uygun prizler elektrik çarpması riskini azaltır.
▶Borular, radyatörler, fırınlar ve buzdolapları gibi toprağa temas eden üst yüzeylere vücu-

dunuzla temas etmekten kaçınınız. Vücudunuzun toprakla teması var ise yüksek bir elektrik
çarpması riski söz konusudur.
▶Elektrikli el aletini yağmurdan veya ıslaklıktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi,

elektrik çarpması riskini arttırır.
▶Elektrikli el aletini taşımak, asmak veya fişi prizden çekmek için bağlantı kablosunu kullanım

amacı dışında kullanmayınız. Bağlantı kablosunu sıcaktan, yağdan, keskin kenarlardan ve
hareketli parçalardan uzak tutunuz. Hasarlı veya dolanmış bağlantı kabloları elektrik çarpması
riskini arttırır.
▶Elektrikli bir el aleti ile açık alanda çalışacaksanız, sadece dışarıda kullanımına izin verilen

uzatma kabloları kullanınız. Dış mekanlar için uygun olan uzatma kablolarının kullanılması elektrik
çarpması riskini azaltır.
▶Elektrikli el aleti işletiminin nemli ortamda yapılması kaçınılmaz ise bir kaçak akım koruma

şalteri kullanınız. Bir kaçak akım koruma şalterinin kullanımı elektrik çarpması riskini azaltır.
Kişilerin güvenliği
▶Dikkatli olunuz, ne yaptığınıza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantıklı bir şekilde

çalışınız. Yorgunsanız veya uyuşturucu, alkol veya ilaç etkisi altında olduğunuzda elektrikli el
aleti kullanmayınız. Elektrikli el aletini kullanırken bir anlık dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden
olabilir.
▶Kişisel koruyucu donanım ve her zaman bir koruyucu gözlük takınız. Elektrikli el aletinin türüne

ve kullanımına göre toz maskesi, kaymayan güvenlik ayakkabısı, koruyucu kask veya kulaklık gibi
kişisel koruyucu donanımların kullanılması yaralanma riskini azaltır.
▶ İstem dışı çalışmayı önleyiniz. Güç kaynağına ve/veya aküyü bağlamadan, girişini yapmadan

veya taşımadan önce elektrikli el aletinin kapalı olduğundan emin olunuz. Elektrikli el aletini
taşırken parmağınız şalterde ise veya alet açık konumda güç kaynağına takılırsa bu durum kazalara
yol açabilir.
▶Elektrikli el aletini devreye almadan önce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarını çıkartınız.

Dönen bir alet parçasında bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol açabilir.
▶Aşırı bir vücut hareketinden sakınınız. Güvenli bir duruş sağlayınız ve her zaman dengeli

tutunuz. Böylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.
▶Uygun kıyafetler giyiniz. Bol kıyafetler giymeyiniz veya takı takmayınız. Saçları, kıyafetleri ve

eldivenleri hareket eden parçalardan uzak tutunuz. Bol kıyafetler, takı veya uzun saçlar hareket
eden parçalara takılabilir.
▶Toz emme ve tutma tertibatları monte edilebiliyorsa bunların bağlı olduğundan ve doğru

kullanıldığından emin olunuz. Bu toz emme tertibatının kullanımı tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltabilir.
▶Kendi güvenliğinizi riske atmayınız ve elektrikli el aletleri kullanımında son derece tecrübeli

olsanız bile ilgili güvenlik kurallarını ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanım saniyeler içerisinde ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanımı ve çalıştırılması
▶Aleti çok fazla zorlamayın. Çalışmanız için uygun olan elektrikli el aletini kullanın. Uygun

elektrikli el aleti ile bildirilen hizmet alanında daha iyi ve güvenli çalışırsın.
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▶Şalteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayınız. Açılıp kapatılamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekir.
▶Alet ayarlarını yapmadan, aksesuar parçalarını değiştirmeden veya aleti bir yere koymadan

önce fişi prizden ve/veya (çıkarılabilir) aküyü aletten çıkarınız. Bu önlem, elektrikli el aletinin
istem dışı çalışmasını engeller.
▶Kullanılmayan elektrikli el aletlerini çocukların erişemeyeceği yerde muhafaza edin. Aleti iyi

tanımayan veya bu talimatları okumamış kişilere aleti kullandırmayınız. Elektrikli el aletleri
bilgisiz kişiler tarafından kullanılırsa tehlikelidir.
▶Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarının bakımını titizlikle yapınız. Hareketli parçaların

kusursuz çalıştığı ve sıkışmadığı, parçaların kırılıp kırılmadığı veya hasar görüp görmediği,
elektrikli el aleti fonksiyonlarının kısıtlanma durumlarını kontrol ediniz. Hasarlı parçaları aleti
kullanmadan önce tamir ettiriniz. Birçok kazanın nedeni bakımı kötü yapılan elektrikli el aletleridir.
▶Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Özenle bakımı yapılmış keskin bıçak kenarı olan kesme

aletleri daha az sıkışır ve kullanımı daha rahattır.
▶Elektrikli el aletini, aksesuarları, ek aletleri vb. bu talimatlara göre kullanın. Çalışma şartlarını

ve yapılacak işi de ayrıca göz önünde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin öngörülen kullanımı
dışında kullanılması tehlikeli durumlara yol açabilir.
▶Tutamağı ve tutamak yüzeylerini daima temiz ve yağ ve gresten arındırılmış durumda tutunuz.

Kaygan tutamaklar ve tutamak yüzeyleri güvenli bir kullanımı ve öngörülemeyen durumlarda elektrikli
el aletinin kontrolünü engeller.

Servis
▶Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parçalar ile

tamir ettiriniz. Böylece elektrikli el aletinin güvenliğinin korunduğundan emin olunur.
İleri-geri hareket eden testere bıçağı ile testereleme için ek güvenlik uyarıları
▶Kullandığınız aletin gizli elektrik hatlarına temas edebileceği yerlerde çalışıyorsanız ek aleti

izole edilmiş tutamaklardan tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile temasta metal parçalar da gerilim
altında kalır ve elektrik çarpmasına neden olabilir.
▶Keseceğiniz parçayı kıstırarak veya başka bir şekilde sabit bir zemine sabitleyip, emniyete

alınız. Keseceğiniz parçayı sadece elinizle veya vücudunuza dayayarak tutmanız halinde, parça
sağlam durmaz ve kontrol kaybına yol açabilir.

Testere ile kesme için ek güvenlik uyarıları
Kişilerin güvenliği
▶Ellerinizi kesme alanı ve testere bıçağı bölümüne getirmeyiniz. Diğer elinizle ön tutamak alanını veya

motor gövdesini tutunuz. Testereyi her iki elinizle tutarsanız testere ile kesme sırasında elleriniz
yaralanmaz.
▶Ürünü sadece teknik açıdan sorunsuz durumdayken kullanınız.
▶Alette hiçbir zaman manipülasyonlar veya değişiklikler yapmayınız.
▶Alet değişimi sırasında koruyucu eldiven takınız. Ek alete takılan uçlara dokunmak, kesik ve yanık

türünde yaralanmalara yol açabilir.
▶Çalışmaya başlamadan önce çalışma sırasında ortaya çıkan tozun tehlike sınıfını öğreniniz. Ül-

kenizdeki tozdan koruma yönergelerine uygun bir resmi koruma sınıfına sahip toz emme tertibatı
kullanınız. Kurşun içeren boyalar gibi malzemelerin tozu, bazı ahşap türleri, kuvars içeren beton /
duvar / taşlar, mineraller ve metaller sağlığa zarar verebilir.
▶Çalışma yerinin iyi havalandırmasını sağlayınız ve gerektiği durumlarda ilgili toz için uygun olan

bir maske kullanınız. Tozlara dokunulması veya tozların solunması, kullanıcıda veya yakınında
bulunan kişilerde alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastalıklarına yol açabilir. Asbest
içerikli malzemeler sadece uzman kişiler tarafından işlenmelidir.
▶ İşlenen parçanın altına elinizi sokmayınız.
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▶Aleti her zaman her iki elinizle öngörülen tutamaklarından tutunuz ve kollarınızı geri tepmelere karşı
koyabileceğiniz bir konuma getiriniz.
▶Tutamakları kuru ve temiz tutunuz.
▶Testere bıçağının yanında durunuz, testere bıçağını asla vücudunuz ile temas edecek yöne

getirmeyiniz. Bir geri tepme durumunda testere geriye doğru fırlayabilir!
▶Testere bıçağı sıkışırsa veya çalışmaya ara vermeniz gerekirse, testereyi kapatınız ve testere bıçağı

hareketsiz duruma gelene kadar testereyi sabit tutunuz. Testere bıçağı hareket ettiği veya geri
teptiği sürece testereyi hiçbir zaman iş parçasından çıkarmayı denemeyiniz veya geriye doğru
çekmeyiniz.
▶ İşlenen parça içindeki testereyi tekrar çalıştırmak istiyorsanız, testere bıçağını testere boşluğunda

merkezleyiniz ve testere bıçağı dişlerinin işlenen parçaya sıkışmamış olmasına dikkat ediniz.
▶Kesme işlemi sırasında mevcut duvarlara veya diğer görülmeyen bölgelere karşı özellikle dikkat

ediniz. Daldırılan testere bıçağı kesme sırasında gizli nesneleri bloke edebilir ve bir geri tepmeye
neden olabilir.
▶Testere bıçağını çekerek testereyi çalıştırmadan önce alet bağlantı yerinin sağlam bir şekilde oturup

oturmadığını kontrol ediniz. Yerinden fırlayan testere bıçakları son derece tehlikelidir.
Elektrik güvenliği
▶Çalışmaya başlamadan önce çalışma alanında üzeri kapatılmış elektrik kablosu, gaz ve su borusu

bulunup bulunmadığını kontrol ediniz. Bir elektrik hattına yanlışlıkla zarar verilmesi halinde aletin
dışındaki metal parçalar elektrik çarpmasına neden olabilir.
▶Kullandığınız aletin gizli elektrik hatlarına temas edebileceği yerlerde çalışıyorsanız ek aleti izole

edilmiş tutamaklardan tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile temasta metal parçalar da gerilim altında
kalır ve elektrik çarpmasına neden olabilir.
▶Aletin bağlantı hatlarını düzenli olarak kontrol ediniz ve hasar durumunda bunu yetkili bir uzmana

değiştirtiniz. Elektrikli el aletinin bağlantı hattı hasar gördüğünde, bu hat müşteri hizmetleri
organizasyonundan elde edebileceğiniz özel üretilmiş ve yasal olarak kullanım iznine sahip bir
bağlantı hattı ile değiştirilmelidir. Uzatma hatlarını düzenli olarak kontrol ediniz ve hasar görmüş
ise değiştiriniz. Çalışma esnasında şebeke veya uzatma kablosu hasar görürse, bu kabloya
dokunmamalısınız. Şebeke fişini prizden çekiniz. Hasarlı bağlantı ve uzatma kabloları elektrik
çarpması nedeniyle tehlike oluşturur.

Elektrikli el aletleri ile dikkatli çalışılması ve aletin doğru kullanılması
▶Kör veya hasarlı testere bıçaklarını kullanmayınız. Bu, testere bıçağının fazla aşınmasına, sıkışmasına

veya geri tepmesine neden olabilir.
▶Kullanım ve depolama konusunda testere bıçağı üreticisinin talimatlarına dikkat ediniz.
▶Alet, baskı pabucu ile işlem yapılacak iş parçasına doğru bastırılmalıdır. Bu işlem en uygun ve

güvenli çalışmayı sağlar.
▶Uygun bir koruyucu kıyafet sizi sıcak talaşlardan korur.
Ek güvenlik uyarıları
▶Ürünü sadece teknik açıdan sorunsuz durumdayken kullanınız.
▶Alette hiçbir zaman manipülasyonlar veya değişiklikler yapmayınız.
▶Kör veya hasarlı testere bıçaklarını kullanmayınız. Bu, testere bıçağının fazla aşınmasına, sıkışmasına

veya geri tepmesine neden olabilir.
▶Çalışmaya başlamadan önce çalışma alanında üzeri kapatılmış elektrik kablosu, gaz ve su borusu

bulunup bulunmadığını kontrol ediniz. Bir elektrik hattına yanlışlıkla zarar verilmesi halinde aletin
dışındaki metal parçalar elektrik çarpmasına neden olabilir.
▶ İş parçasını sağlam bir yuvada emniyete alınız. Kesilecek olan iş parçasını asla elinizde veya

bacağınızın üstünde tutmayınız.
▶Ürünü çalışma pozisyonunda çalıştırmaya başlayınız.
▶Çalışırken aleti daima vücudunuzdan uzakta tutunuz.
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▶Özellikle büyük çaplı borularda uygun kesme hızında, orta seviyede baskı uygulayarak çalışınız. Bu
aletin aşırı ısınmasını engeller.
▶Boru hatlarının kesilmesi sırasında, hattın içinde sıvı bulunmadığından emin olunuz. Gerekiyorsa

bunu boşaltınız.
▶Boru hatlarının kesilmesi sırasında aleti kesilecek hattan daha yüksek tutunuz.
▶Alet, nem girişine karşı bir korumaya sahip değildir. Taşan sıvı alette kısa devreye neden olabilir.
▶Bilmediğiniz zeminleri kesinlikle kesmeyiniz ve kesme yolunun üstünü ve altını boş tutunuz.
▶Testere bıçağı bir nesneye rastladığında alette bir geri tepmeye neden olur.
▶Alet değişimi sırasında koruyucu eldiven takınız. Ek alete takılan uçlara dokunmak, kesik ve yanık

türünde yaralanmalara yol açabilir.
▶Aletin taşınması veya saklanması esnasında taşıma emniyetini devreye alınız.
▶Kullanım ve depolama konusunda testere bıçağı üreticisinin talimatlarına dikkat ediniz.
▶Aletin kullanımı esnasında kullanıcı ve çevresinde bulunan kişiler uygun bir koruyucu göz-

lük,koruyucu kask, kulaklık, koruyucu eldiven ve hafif solunum koruma maskesi kullanmalıdır.
▶Her zaman uygun uzunlukta bir testere bıçağı kullanınız. Testere bıçağı komple strok esnasında iş

parçasının üzerine çıkmalıdır.
▶Parmaklarınızdaki kan dolaşımının iyi olması için çalışma molaları veriniz ayrıca gevşetme ve parmak

egzersizleri yapınız.
▶Dekupaj teskeresinin ışığına (LED) doğrudan bakmayınız ve ışığı doğrudan başkalarının yüzüne

doğru tutmayınız. "Kör olma tehlikesi" vardır.
▶Etrafa sıçrayan malzeme vücudu ve gözleri yaralayabilir. Kişisel koruyucu donanım, koruyucu

gözlük ve koruyucu eldiven takılmalıdır.
▶Kırma çalışmalarında, çalışılacak yerin karşı tarafında bulunan bölgeyi emniyete alınız.
▶Her zaman, strok döngüsü sırasında iş parçası ölçüsünden en az 40 mm dışarı çıkabilecek uzunlukta

testere bıçakları kullanınız. Bu sert geri tepmeleri önleyebilir.

Tanımlama
Ürüne genel bakış 1
@ Alet bağlantı yeri

; Kesme adaptörü bağlantı yeri

= Katlanır iskele kancası (aksesuar)

% Kumanda şalteri

& Arka tutamak

( Şebeke kablosu

) Emniyet deliği

+ Baskı pabucu için açma/kilitleme düğ-
meli ön tutamak alanı

§ Testere bıçağını serbest bırakma kolu

/ Emme bağlantısı (aksesuar)

: Baskı pabucu

∙ Testere bıçağı

$ Kesme adaptörü (aksesuar)

Usulüne uygun kullanım
Tanımlanan ürün bir panter testeredir. Bu testere özellikle ahşabın, ahşap benzeri ve metalik
malzemelerin ve ayrıca plastiklerin kesilmesi için tasarlanmıştır.
Bu ürün, iki elle kullanım için tasarlanmıştır.
Olası yanlış kullanım
▶Tuğla, beton, gaz beton, taş veya fayans kesmeyiniz.
▶Ürünü, içinde hala sıvı bulunan hatları kesmek için kullanmayınız.
▶Bilmediğiniz zeminleri kesmeyiniz.
Teslimat kapsamı
Panter Testere, Kullanım Kılavuzu.
Ürün için izin verilen diğer sistem ürünlerini Hilti Store'da veya şu adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.group
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Teknik veriler

Nominal gerilim, nominal akım, frekans ve nominal akım tüketimini ülkenize özgü tip plakasında
bulabilirsiniz.

Jeneratörlü veya transformatörlü bir işletim durumunda çıkış gücü, aletin tip plakasında belirtilen
nominal akım tüketiminin en az iki katı büyüklüğünde olmalıdır. Transformatörün veya jeneratörün
çalışma gerilimi her zaman alet nominal geriliminin +%5'i ile -%15'i arasında olmalıdır.

SR 30
Ürün nesli 01
EPTA prosedürü 01 uyarınca ağırlık 4,8 kg
Ağırlık 4,8 kg
Strok sayısı 2.650 dev/dak
Strok uzunluğu 32 mm
Alet bağlantı yeri 1/2 in

Ses bilgisi ve titreşim değerleri
Bu talimatlarda belirtilen ses basıncı ve titreşim değerleri, ilgili normlara uygun bir ölçüm metodu ile
ölçülmüştür ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karşılaştırılması için kullanılabilir. Zorlanmaların geçici
olarak değerlendirmesine de uygundur.
Belirtilen değerler, elektrikli el aletinin ana kullanım alanlarını temsil eder. Elektrikli el aletinin, farklı ek
aletlerle veya yetersiz bakım yapılmış şekilde kullanılması durumunda, veriler sapma gösterebilir. Bu
durum, toplam çalışma süresi boyunca zorlanmayı belirgin şekilde yükseltebilir.
Doğru bir zorlanma değerlendirmesi için elektrikli el aletinin kapatıldığı veya çalışır konumda olduğu
ve ayrıca kullanımda olmadığı zamanlar da dikkate alınmalıdır. Bu durum, toplam çalışma süresi
boyunca zorlanmayı belirgin şekilde azaltabilir.
Kullanıcıyı ses ve/veya titreşimin etkilerinden koruyacak ek güvenlik önlemleri belirleyiniz, örneğin:
Elektrikli el aletinin ve ek aletlerin bakımının yapılması, ellerin sıcak tutulması, iş akışlarının düzenlen-
mesi.

Burada uygulanan EN 62841 standartlarının versiyonları hakkında ayrıntılı bilgi, uygunluk
beyanının görüntüsünde 218 bulunabilir.

Gürültü bilgileri
SR 30

Ses gücü seviyesi (LWA) 100 dB(A)

Ses gücü seviyesi için emniyetsizlik (KWA) 5 dB(A)

Ses basıncı seviyesi (LpA) 92 dB(A)

Ses basıncı seviyesi için emniyetsizlik (KpA) 5 dB(A)

Toplam titreşim değerleri

SR 30
Sunta levhaların testerelenmesi sonucu oluşan titreşim emis-
yon değeri (ah,B)

13,6 m/sn²

Sunta levhalarının testerelenmesi için emniyetsizlik (K) 1,7 m/sn²

Ahşap kirişlerinin testerelenmesi sonucu oluşan titreşim
emisyon değeri (ah,WB)

19 m/sn²

Ahşap kirişlerin testerelenmesi için emniyetsizlik (K) 3,9 m/sn²
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Çalışma hazırlığı

DİKKAT
Yaralanma tehlikesi! Ürünün yanlışlıkla çalışmaya başlaması.
▶Aletin ayarlarını yapmadan veya aksesuar parçalarını değiştirmeden önce şebeke fişini çekin.

Bu dokümanda ve ürün üzerinde bulunan güvenlik ve uyarı bilgilerine dikkat ediniz.

İskele kancasının monte edilmesi (Aksesuar) 5
▶ İskele kancasını monte ediniz.

Testere bıçağının çıkarılması 2
1.Kilitleme kolunu dayanak noktasına kadar yukarı itiniz ve bu konumda tutunuz.
2.Testere bıçağını alet bağlantı yerinden öne doğru çekiniz.
3.Kilitleme kolunu, geri kayması için bırakınız.

Baskı pabucunun değiştirilmesi 3
1.Testere bıçağını çıkarınız. 199
2.Baskı pabucunun açma/kilitleme düğmesine basınız.
3.Baskı pabucunu çekerek çıkarınız.
4.Baskı pabucunun açma/kilitleme düğmesine basınız.
5.Hafifçe yağlanmış olan baskı pabucunu, istenen konuma gelinceye kadar kılavuza yerleştiriniz.

Baskı pabucu üç farklı konumda kullanılabilir.

6.Baskı pabucunun yerine oturduğunu kontrol ediniz.
7.Testere bıçağını yerleştiriniz. 199

Emme bağlantısının monte edilmesi (Aksesuar) 4
1.Baskı pabucunu çıkartınız.
2.Emme bağlantısını baskı pabucunun kılavuz rayına itiniz.
3.Hafifçe yağlanmış olan baskı pabucunu tamamen kılavuza yerleştiriniz.

Testere bıçağının yerleştirilmesi 6

Yalnızca 1/2"-uç girişli testere bıçaklarını kullanınız.

1.Aletin giriş ucunun temiz olup olmadığını ve hafif yağlanıp yağlanmadığını kontrol ediniz. Gerekirse
giriş ucunu temizleyiniz ve yağlayınız.

2.Kilitleme kolunu dayanak noktasına kadar yukarı itiniz ve bu konumda tutunuz.
3.Testere bıçağını önden alet bağlantı yerine doğru bastırınız.
4.Kilitleme kolunu, geri kayması için bırakınız.
5.Testere bıçağını çekerek yerine oturup oturmadığını kontrol ediniz.

Testerenin kullanılması 8
1.Testereyi öngörülen tutamaklardan tutunuz.
2.Testereyi iş parçasına kadar ilerletiniz.
3.Testereyi ileri ve geri sürünüz.
▶Testereyi iş parçasına bastırmak testere bıçağının kırılmasına ve yaralanmalara sebep olabilir.

Daldırmalı kesme 7
İKAZ

Yaralanma tehlikesi Geri çarpma tehlikesi.
▶Dalarak kesme işleminde arka alanı emniyete alınız. Sadece uygun (mümkünse kısa) testere bıçakları

kullanınız.
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Daldırmalı kesme yöntemini sadece yumuşak ahşaplarda ve kısa testere bıçakları ile kullanınız.
Ürünü dalma seçeneğiyle iki farklı şekilde kullanma olanağına sahipsiniz: Normal konumda veya
ters konumda.

1.Ürünü, baskı pabucunun ön kenarı iş parçasına gelecek şekilde yerleştiriniz.
2.Kumanda şalterine basınız.
3.Ürünü iş parçasına doğru sıkıca bastırınız ve yerleştirme açısını azaltarak zemine daldırınız.

Testere bıçağını zemine doğru bastırmadan önce ürünün çalışır durumda olması önemlidir,
aksi takdirde ürünün bloke olmasına neden olabilir.

4.İş parçasını deldiyseniz, ürünü tekrar normal çalışma konumuna (baskı pabucu tamamen oturacak
şekilde) getiriniz ve hat boyunca kesme işlemine devam ediniz.

Açma/Kapatma

İKAZ
Devam eden testereleme işlemi yaralanma tehlikesine neden olabilir !
▶Ürünü ancak tamamen durduktan sonra iş parçasından kaldırınız.
▶Yere koymadan önce ürünün tamamen durmasını bekleyiniz.

İKAZ
Arızalı iskele kancası nedeniyle yaralanma tehlikesi! Aletin düşmesi, size veya etrafınızdakilere
zarar verebilir.
▶Çalışmaya başlamadan önce iskele kancasının emniyetli bir şekilde sabitlenip sabitlenmediğini ve

hasar görüp görmediğini kontrol ediniz.

1.Panter testereyi çalıştırmak için kumanda şalterine basınız.
2.Panter testereyi kapatmak için kumanda şalterini bırakınız.

Bakım ve onarım
İKAZ

Elektrik çarpması tehlikesi! Şebeke fişi takılıyken yapılan bakım ve onarım çalışmaları ciddi
yaralanmalara ve yanıklara neden olabilir.
▶Tüm bakım ve onarım çalışmalarından önce her zaman şebeke fişi çekilmelidir!

Alet bakımı
• Yapışmış olan kir dikkatlice çıkarılmalıdır.
• Havalandırma deliklerini kuru bir fırça ile dikkatlice temizleyiniz.
• Gövde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik parçalara yapışabileceğinden silikon

içerikli bakım maddeleri kullanılmamalıdır.
• Alet bağlantı yerini düzenli olarak dıştan temizleyiniz ve yağlayınız. Bunun için lütfen Hilti spreyi

314648 kullanınız.
Bakım

İKAZ
Elektrik çarpması tehlikesi! Elektrikli parçalarda usulüne uygun olmayan onarımlar ciddi yaralanma-
lara ve yanıklara neden olabilir.
▶Elektrik parçalarındaki onarımlar sadece elektronik uzmanı tarafından yapılabilir.

• Görünür tüm parçalarda hasar olup olmadığı ve kumanda elemanlarının sorunsuz şekilde çalıştığı
kontrol edilmelidir.

• Hasar ve/veya fonksiyon arızaları durumunda ürün çalıştırılmamalıdır. Derhal Hilti servisi tarafından
onarılmalıdır.

• Bakım ve onarım çalışmalarından sonra tüm koruma tertibatları yerleştirilmeli ve fonksiyonları kontrol
edilmelidir.
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Güvenli çalışma için sadece orijinal yedek parçalar ve sarf malzemeleri kullanınız. Tarafımızdan
onaylanmış, yedek parçaları, aksesuarları ve sarf malzemelerini Hilti Store veya adresinde
bulabilirsiniz. www.hilti.group.

Taşıma ve depolama
• Elektrikli cihazı takımlar takılı iken taşımayınız.
• Elektrikli cihazı daima şebeke fişi çekili olarak saklayınız.
• Aleti çocukların ve yetkisiz kişilerin erişemeyeceği ve kuru yerlerde saklayınız.
• Uzun süren nakliye veya depolama sonrası kullanmadan önce elektrikli aletin hasar görmüş olup

olmadığını kontrol ediniz.

Arıza durumunda yardım
Bu tabloda listelenmemiş veya kendi başınıza gideremediğiniz arızalarda lütfen yetkili Hilti servisimiz
ile irtibat kurunuz.
Panter testere çalışmıyor

Arıza Olası sebepler Çözüm
Alet çalışmıyor. Taşıma emniyeti devrede değil. ▶ Taşıma emniyetini devreye

alınız.
Testere bıçağı, alet bağlantı
yerinden çıkarılamıyor.

Kilitleme kolu dayanak noktasına
kadar bastırılmamış.

▶ Kilitleme kolunu dayanak
noktasına kadar bastırınız ve
testere bıçağını çıkarınız.

Alet bağlantı yeri testereleme
kalıntıları ile tıkanmış.

▶ Testereleme kalıntılarını çıkar-
tınız ve alet bağlantı yerini
düzenli olarak dıştan temizle-
yiniz. Alet bakımı. 200

Panter testere çalışıyor

Arıza Olası sebepler Çözüm
Alet, tam güce sahip değil. Kumanda şalteri tam basılı değil ▶ Kumanda şalterine iyice

basınız.
Testere bıçağı, alet bağlantı
yerinden çıkarılamıyor.

Kilitleme kolu dayanak noktasına
kadar bastırılmamış.

▶ Kilitleme kolunu dayanak
noktasına kadar bastırınız ve
testere bıçağını çıkarınız.

İmha
Hilti aletleri yüksek oranda geri dönüşümlü malzemelerden üretilmiştir. Geri dönüşüm için gerekli

koşul, usulüne uygun malzeme ayrımıdır. Çoğu ülkede Hilti, eski aletlerini yeniden değerlendirmek
üzere geri alır. Bu konuda Hilti müşteri hizmetlerinden veya satış temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

▶Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazları ve aküleri evdeki çöplere atmayınız!

Diğer bilgiler
Kullanım, teknoloji, çevre, RoHS beyanı (yalnızca Çin ve Tayvan pazarları)
ve geri dönüşüm hakkında daha fazla bilgi aşağıdaki bağlantıda bulunabilir:
http://qr.hilti.com/manual/?id=2243029&id=2258669&id=2243131
Bu bağlantıyı bu kullanım kılavuzunda sembolü ile etiketlenmiş bir QR kodu olarak da bulabilirsiniz.

Üretici garantisi
▶Garanti koşullarına ilişkin sorularınız için lütfen yerel Hilti iş ortağınıza başvurunuz.
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en Original operating instructions

Information about the operating instructions
About these operating instructions
• Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to

instructions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize
yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and
functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

• products are designed for professional users and only trained, authorized personnel
are permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically
informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards
if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

• The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this,
follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol .

• Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.
Explanation of symbols used
Warnings
Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following
signal words are used:

DANGER
DANGER !
▶Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING
WARNING !
▶Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

CAUTION
CAUTION !
▶Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage

to the equipment or other property.

Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

Read the operating instructions before use.

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these oper-
ating instructions
The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may devi-
ate from the steps described in the text
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Item reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers
used in the product overview section
This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the prod-
uct.

Product-dependent symbols
Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

Locked

Unlocked

Stroke rate under no load

The power tool supports near-field communication (NFC) technology, which is compatible
with iOS and Android platforms.

Safety
General power tool safety warnings

WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.
Work area safety
▶Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
▶Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable

liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.
▶Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you

to lose control.
Electrical safety
▶Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any

adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.
▶Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.
▶Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase

the risk of electric shock.
▶Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool.

Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.
▶When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use

of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.
▶ If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device

(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
Personal safety
▶Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.

Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
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medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.
▶Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as

a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.
▶Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to

power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.
▶Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left

attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.
▶Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of

the power tool in unexpected situations.
▶Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away

from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.
▶ If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure

these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.
▶Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and

ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a
second.

Power tool use and care
▶Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct

power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.
▶Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot

be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.
▶Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable,

from the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.
▶Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with

the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.
▶Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,

breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.
▶Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges

are less likely to bind and are easier to control.
▶Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions,

taking into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.
▶Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery

handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Service
▶Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement

parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.
Additional safety instructions for saws with reciprocating saw blade
▶Hold the power tool by the insulated gripping surfaces when performing work in which the

accessory tool might come into contact with concealed wiring. If the accessory tool comes
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into contact with a live wire, metal parts of the power tool can also become live, resulting in an
electric shock.
▶Use clamps or some other suitable means to firmly secure the workpiece to a stable

supporting surface. Holding the workpiece only by hand or against your body leaves it unstable,
which can lead to loss of control.

Additional safety instructions for saws
Personal safety
▶Keep your hands away from the cutting area and the blade. Keep your second hand on the front

gripping area or the motor housing. When both hands are on the saw they cannot be injured by the
saw while it is in use.
▶Use the product only when it is in perfect working order.
▶Never tamper with or modify the power tool in any way.
▶Wear protective gloves also when changing the accessory tool. Touching the accessory tool

presents a risk of injury (cuts or burns).
▶Before starting work, check the hazard class of the dust that will be produced when working.

Use an industrial vacuum cleaner with an officially approved protection class in compliance with
the locally applicable dust protection regulations. Dust from materials such as lead-based paint,
certain types of wood and concrete/masonry/stone containing quartz, minerals or metal can be
harmful to health.
▶Make sure that the workplace is well ventilated and, if necessary, wear a respirator appropriate

for the type of dust generated. Contact with or inhalation of the dust can cause allergic reactions
and/or respiratory or other diseases among operators or bystanders. Only specialists are permitted
to handle material containing asbestos.
▶Do not reach underneath the workpiece.
▶Always hold the power tool firmly with both hands on the handles provided for the purpose and

position your arms to absorb kickback forces.
▶Keep the grips clean and dry.
▶Position yourself off to one side of the blade, never bring the blade into line with your body. The

saw can jump backward toward you if kickback occurs.
▶ If the saw blade binds or when you interrupt work for any reason, switch off the saw and hold it

motionless in the material until the saw blade comes to a complete stop. Never attempt to remove
the saw from the workpiece or pull the saw back while the blade is in motion, as otherwise the saw
could kick back.
▶When restarting a saw in the workpiece, center the saw blade in the kerf and check that saw teeth

are not in engagement with the workpiece.
▶Use extra caution when sawing into walls or other blind areas. As it enters the material the blade

might encounter a hidden obstruction, resulting in kickback.
▶Before starting the saw, hold it so that it cannot be triggered and grip and pull the saw blade to

check that it is securely engaged in the tool holder. A saw blade flung out by the saw is extremely
dangerous.

Electrical safety
▶Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water

pipes. External metal parts of the power tool can become live, presenting a risk of electric shock, if
you accidentally damage an electric cable.
▶Hold the power tool by the insulated gripping surfaces when performing work in which the accessory

tool might come into contact with concealed wiring. If the accessory tool comes into contact with
a live wire, metal parts of the power tool can also become live, resulting in an electric shock.
▶Check the machine’s supply cord at regular intervals and have it replaced by a qualified specialist if

found to be damaged. If the machine’s supply cord is damaged it must be replaced with a specially
prepared and approved supply cord available from Hilti Customer Service. Check extension cords
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at regular intervals and replace them if found to be damaged. Do not touch the supply cord or
extension cord if it is damaged while working. Disconnect the supply cord plug from the power
outlet. Damaged supply cords or extension cords present a risk of electric shock.

Power tool use and care
▶Do not use dull or damaged blades. These cause increased friction and present a high risk of the

saw blade binding or kicking back.
▶Comply with the manufacturer's instructions for handling and storing saw blades.
▶The product must be pressed against the workpiece until the contact shoe makes firm contact.

This ensures optimum and safe progress as you work.
▶Wear suitable protective clothing as protection against hot particles of material.
Additional safety instructions
▶Use the product only when it is in perfect working order.
▶Never tamper with or modify the power tool in any way.
▶Do not use dull or damaged blades. These cause increased friction and present a high risk of the

saw blade binding or kicking back.
▶Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water

pipes. External metal parts of the power tool can become live, presenting a risk of electric shock, if
you accidentally damage an electric cable.
▶Secure the workpiece in a sturdy holder. Never hold the workpiece with your hand or across your

leg.
▶Switch the product on only after bringing it to the working position.
▶When working with the power tool, always guide it away from your body.
▶Apply only moderate pressure and cut at an appropriate speed, especially when cutting large-

diameter pipes. This will help to prevent the power tool overheating.
▶Before cutting through pipes, make sure that they are empty of medium. Drain the pipes if

necessary.
▶When cutting through pipes, hold the power tool above the level of the pipe you are cutting through.
▶The power tool is not protected against ingress of moisture. Liquid running out of a pipe can

cause a short circuit in the power tool.
▶Never cut into unknown materials and make sure the path of the saw is free of obstructions above

and below the workpiece.
▶The power tool can kick back if the saw blade comes into contact with an obstructing object.
▶Wear protective gloves also when changing the accessory tool. Touching the accessory tool

presents a risk of injury (cuts or burns).
▶Engage the transport lock before storing or transporting the power tool.
▶Comply with the manufacturer's instructions for handling and storing saw blades.
▶The user and persons in the vicinity must wear suitable protective goggles, a hard hat, ear

defenders, protective gloves and light respiratory protection while the power tool is in use.
▶Always use a saw blade of appropriate length. The saw blade must over the workpiece while the

complete Hubs stroke.
▶Take breaks between working and do relaxation and finger exercises to improve the blood

circulation in your fingers.
▶Do not look directly into the light source (LEDs) of the power tool and do not aim the beam at other

persons’ faces. Risk of dazzling or eye damage.
▶Flying fragments can injure the body and eyes. Wear your personal protective equipment and

always wear protective glasses and protective gloves.
▶ If work involves break-through, always secure the area on the side opposite where the work is

carried out.
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▶Always use saw blades that project at least 40 mm beyond the workpiece over the entire length of
the blade stroke. This can help to avoid violent kickback.

Description

Product overview 1
@ Tool holder

; Mount for cutting assist

= Folding scaffold hook (accessory)

% Control switch

& Rear grip

( Electric supply cable

) Attachment eye for lanyard

+ Front gripping area with
unlocking/locking button of the contact
shoe

§ Saw blade release lever

/ Suction hose connector (accessory)

: Contact shoe

∙ Saw blade

$ Cutting assist (accessory)

Intended use
The product described is a reciprocating saw. It is designed for cutting wood, wood-like materials,
metals and plastics.
The product is designed for two-handed operation.
Possible misuse
▶Do not use the power tool to cut bricks, concrete, cellular concrete, natural stone or tiles.
▶Do not use the product to cut pipes containing liquids.
▶Do not saw into unknown materials.
Items supplied
Reciprocating saw, operating instructions.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or
at: www.hilti.group
Technical data

For details of the rated voltage, frequency, current and input power, refer to the country-specific
type identification plate.

If the device is powered by a generator or transformer, the generator or transformer’s power output
must be at least twice the rated input power shown on the rating plate of the device. The operating
voltage of the transformer or generator must always be within +5 % and -15 % of the rated voltage
of the device.

SR 30
Product generation 01
Weight in accordance with EPTA procedure 01 4.8 kg
Weight 4.8 kg
Stroke rate 2,650 /min
Stroke length 32 mm
Blade holder 1/2 in

Noise information and vibration values
The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance
with a standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be
used for a preliminary assessment of exposure.
The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used
for different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary.
This can significantly increase exposure over the total working period.
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An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is
switched off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce
exposure over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration,
for example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization
of work patterns.

Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in
the reproduction of the declaration of conformity 214.

Noise information
SR 30

Sound power level (LWA) 100 dB(A)

Uncertainty for the sound power level (KWA) 5 dB(A)

Sound pressure level (LpA) 92 dB(A)

Uncertainty for the sound pressure level (KpA) 5 dB(A)

Total vibration
SR 30

Vibration emission value for sawing chipboard (ah,B) 13.6 m/s²

Uncertainty sawing chipboard (K) 1.7 m/s²
Vibration emission value for sawing wooden beams (ah,WB) 19 m/s²

Uncertainty sawing wooden beams (K) 3.9 m/s²

Preparations at the workplace

CAUTION
Risk of injury! Inadvertent starting of the product.
▶Unplug the supply cord before making adjustments to the power tool or before changing

accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Installing the scaffold hook (accessory) 5
▶ Install the scaffold hook.

Removing the saw blade 2
1.Push the locking lever up as far as it will go and hold it in this position.
2.Pull the blade forward out of the blade holder.
3.Allow the locking lever to return to its original position.

Replacing the contact shoe 3
1.Remove the saw blade. 208
2.Press the unlocking/locking button of the contact shoe.
3.Pull the contact shoe out.
4.Press the unlocking/locking button of the contact shoe.
5.Insert the lightly greased contact shoe into the guide to the desired position.

The contact shoe can be used in three positions.

6.Check that the contact shoe has engaged.
7.Insert the saw blade. 209
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Installing the dust removal adapter (accessory) 4
1.Remove the contact shoe.
2.Push the dust removal adapter on to the guide rail of the contact shoe.
3.Insert the lightly greased contact shoe fully into the guide.

Inserting the saw blade 6

Use only saw blades with a 1/2" connection end.

1.Check that the connection end of the accessory tool is clean and lightly greased. Clean and grease
the connection end if necessary.

2.Push the locking lever up as far as it will go and hold it in this position.
3.Push the saw blade into the blade holder from the front end of the tool.
4.Allow the locking lever to return to its original position.
5.Grip and pull the saw blade to check that it is locked in position.

Guiding the saw 8
1.Hold the saw by the grips provided for the purpose.
2.Guide the saw to the workpiece.
3.Guide the saw forward and back.
▶ If you press the saw against the workpiece there is a risk of the saw blade breaking and causing

injuries.

Plunge cutting 7
WARNING

Risk of injury! Risk of kickback.
▶Apply the appropriate safety measures at the rear of the workpiece when plunge sawing. Use only

suitable saw blades (length as short as possible).

Use the plunge cutting technique only on soft materials and with short saw blades. The product
can be used in one of two plunge cutting positions: in the normal position or in the reversed
position.

1.Bring the forward edge of the contact shoe into contact with the workpiece.
2.Press the control switch.
3.Press the forward edge of the contact shoe against the workpiece and begin the plunge action by

slowly increasing the angle of attack.

To prevent stalling, it is important that the product is running before the saw blade is brought
into contact with the surface.

4.Once the saw blade has penetrated right through the material, bring the tool into the normal working
position (contact shoe flush with the workpiece) and then continue sawing along the cutting line.

Switching on and off

WARNING
Risk of injury due to saw run-on !
▶Do not lift the product away from the workpiece until it has stopped completely.
▶Wait until the product stops completely before you lay it down.

WARNING
Risk of injury by defective scaffold hook! A falling tool could injure you or others.
▶Before starting work, check that the scaffold hook is secure and undamaged.

1.To switch the reciprocating saw on, press the control switch.
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2.To switch the reciprocating saw off, release the control switch.

Care and maintenance
WARNING

Electric shock hazard! Attempting care and maintenance with the supply cord connected to a
power outlet can lead to severe injury and burns.
▶Always unplug the supply cord before carrying out care and maintenance tasks.

Care and maintenance of the tool
• Carefully remove stubborn dirt from the tool.
• Clean the air vents carefully with a dry brush.
• Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone

as these can attack the plastic parts.
• Clean and lubricate the tool holder from the outside at regular intervals. Use the Hilti spray 314648

for this purpose.
Maintenance

WARNING
Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries
including burns.
▶Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical

specialists.

• Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that
they all function correctly.

• Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.

• After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function
correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables.
Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be
found at your local Hilti Store or online at: www.hilti.group.

Transport and storage
• Do not transport electric tools with accessory tools fitted.
• Always unplug the supply cord before storing an electric tool or appliance.
• Store tools and appliances in a dry place where they cannot be accessed by children or unauthorized

persons.
• Check electric tools or appliances for damage after long periods of transport or storage.

Troubleshooting
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem
by yourself, please contact Hilti Service.
The reciprocating saw is not in working order

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
Power tool does not start. The transport lock is engaged. ▶ Disengage the transport lock.
The saw blade cannot be
removed from the tool hold-
er.

The locking lever was not
pushed as far as it will go.

▶ Push the locking lever as far
as it will go and remove the
saw blade.
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The saw blade cannot be
removed from the tool hold-
er.

Tool holder clogged by residues
from sawing operations.

▶ Remove the residues from
sawing operations and regu-
larly clean the tool holder from
the outside. Care of the power
tool. 210

The reciprocating saw is in working order

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The power tool does not
develop full power.

The control switch is not fully
pressed

▶ Press the control switch fully.

The saw blade cannot be
removed from the tool hold-
er.

The locking lever was not
pushed as far as it will go.

▶ Push the locking lever as far
as it will go and remove the
saw blade.

Disposal
Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled.

The materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old
tools, machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti
representative for further information.

▶Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Further information
For more information on operation, technology, environment, RoHS dec-
laration (markets in China and Taiwan only) and recycling, follow this link:
http://qr.hilti.com/manual/?id=2243029&id=2258669&id=2243131
This link is also to be found in these operating instructions in the form of a QR code, indicated by the
symbol .

Manufacturer’s warranty
▶Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
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Konformitätserklärung
Konformitätserklärung
Der Hersteller erklärt in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der
geltenden Gesetzgebung und den geltenden Normen übereinstimmt.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktangaben

Säbelsäge SR 30
Generation 01
Serien-Nr. 1‒99999999999

Declaration of conformity
Declaration of conformity
The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.
The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Reciprocating saw SR 30
Generation 01
Serial no. 1‒99999999999

Conformiteitsverklaring
Conformiteitsverklaring
Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het
voldoet aan de geldende voorschriften en normen.
De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Productinformatie

Reciprozaag SR 30
Generatie 01
Serienr. 1‒99999999999

Déclaration de conformité
Déclaration de conformité
Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur.
Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser à :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Caractéristiques produit

Scie sabre SR 30
Génération 01
N° de série 1‒99999999999
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Declaración de conformidad
Declaración de conformidad
Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aquí descrito cumple con la
legislación y normas vigentes.
La documentación técnica se encuentra depositada aquí:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Datos del producto

Sierra sable SR 30
Generación 01
N.º de serie 1‒99999999999

Declaração de conformidade
Declaração de conformidade
O fabricante declara, sob sua única e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito está
em conformidade com a legislação vigente e as normas em vigor.
As documentações técnicas estão aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Dados do produto

Serra de sabre SR 30
Geração 01
N.° de série 1‒99999999999

Dichiarazione di conformità
Dichiarazione di conformità
Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilità, che il prodotto qui descritto è conforme alla
legislazione e alle norme in vigore.
Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Dati prodotto

Seghetto frontale SR 30
Generazione 01
N. di serie 1‒99999999999

Overensstemmelseserklæring
Overensstemmelseserklæring
Producenten erklærer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med
gældende lovgivning og gældende standarder.
Den tekniske dokumentation er arkiveret her:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktoplysninger

Bajonetsav SR 30
Generation 01
Serienummer 1‒99999999999

Försäkran om överensstämmelse
Försäkran om överensstämmelse
Härmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs överensstämmer med
gällande lagstiftning och standarder.
Den tekniska dokumentationen finns sparad här:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, Tyskland
Produktdetaljer

Tigersåg SR 30
Generation 01
Serienr 1‒99999999999

Samsvarserklæring
Samsvarserklæring
Produsenten erklærer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i
gjeldende lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder.
Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktopplysninger

Bajonettsag SR 30
Generasjon 01
Serienummer 1‒99999999999

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Valmistaja vakuuttaa, että tässä kuvattu tuote täyttää sitä koskevien voimassa olevien lakien ja
standardien vaatimukset.
Tekninen dokumentaatio löytyy tästä:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Tuotetiedot

Puukkosaha SR 30
Sukupolvi 01
Sarjanumero 1‒99999999999

Vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsioon
Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et käesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab
kehtivate õigusaktide nõuetele ja kehtivatele standarditele.
Tehnilised dokumendid on saadaval:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Tooteinfo

Saabelsaag SR 30
Põlvkond 01
Seerianumber 1‒99999999999

Atbilstības deklarācija
Atbilstības deklarācija
Ražotājs, uzņemoties pilnu atbildību, apliecina, ka šeit aprakstītais izstrādājums atbilst spēkā esošo
tiesību aktu un standartu prasībām.
Tehnisko dokumentāciju glabā:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Izstrādājuma dati

Zobenzāģis SR 30
Paaudze 01
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Sērijas Nr. 1‒99999999999

Atitikties deklaracija
Atitikties deklaracija
Gamintojas prisiimdamas visą atsakomybę pareiškia, kad čia aprašytas prietaisas atitinka galiojančių
įstatymų ir standartų reikalavimus.
Techninė dokumentacija saugoma čia:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Prietaiso duomenys

Tiesinis pjūklas SR 30
Karta 01
Serijos Nr. 1‒99999999999

Deklaracja zgodności
Deklaracja zgodności
Producent deklaruje z pełną odpowiedzialnością, że opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiązują-
cym prawem i obowiązującymi normami.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Dane produktu

Piła szablasta SR 30
Generacja 01
Nr seryjny 1‒99999999999

Декларация соответствия нормам
Декларация соответствия нормам
Настоящим фирма-изготовитель с полной ответственностью заявляет, что данное изделие
соответствует действующим директивам и нормам.
Техническая документация (оригиналы) хранится здесь:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, Германия
Указания к изделию

Сабельная пила SR 30
Поколение 01
Серийный № 1‒99999999999

Izjava o skladnosti
Izjava o skladnosti
Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in
veljavnim standardom.
Tehnična dokumentacija je na voljo tukaj:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Informacije o izdelku

Sabljasta žaga SR 30
Generacija 01
Serijska št. 1‒99999999999
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Сәйкестік декларациясы
Сәйкестік декларациясы
Өндіруші осы нұсқаулықта сипатталған өнімнің қолданыстағы заңнамаға және қолданыстағы
стандарттарға сәйкес екендігін толық жауапкершілікпен жариялайды.
Техникалық құжаттама мына жерде сақталған:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Өнім туралы мәліметтер

Қылыштық ара SR 30
Буын 01
Сериялық нөмір 1‒99999999999

Δήλωση συμμόρφωσης
Δήλωση συμμόρφωσης
Ο κατασκευαστής δηλώνει ως μόνος υπεύθυνος ότι το προϊόν που περιγράφεται εδώ ικανοποιεί την
ισχύουσα νομοθεσία και τα ισχύοντα πρότυπα.
Τα έγγραφα τεχνικής τεκμηρίωσης υπάρχουν εδώ:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Στοιχεία προϊόντος

Σπαθόσεγα SR 30
Γενιά 01
Αρ. σειράς 1‒99999999999

Uygunluk beyanı
Uygunluk beyanı
Üretici burada tanımlanan ürünün geçerli yasalara ve standartlara uygun olduğunu kendi sorumlulu-
ğunda beyan eder.
Teknik dokümantasyonlar eklidir:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916 Kaufering, DE
Ürün bilgileri

Panter testere SR 30
Nesil 01
Seri no. 1‒99999999999

Declaration of conformity
Declaration of conformity
The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.
The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Reciprocating saw SR 30
Generation 01
Serial no. 1‒99999999999
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UK Declaration of Conformity
Declaration of conformity
The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.
The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Reciprocating saw SR 30
Generation 01
Serial no. 1‒99999999999
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